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IVlcr end aatte Hundredaar ere henrundne siden 
'den Tid 

da gamle Norden vendte bort sit Oje 

med hellig Gru fra Fadres Hvilehbje^ 

og Munkens Messe dovedé den Sang^ 

der fordum hbjt om Nordens Kjampé klang* 



JDi fcriiyrredts ^or Statsfcrfatningl ia farvendtei Vori^ 
Sæder i da fordærvedes vort Sprogø da begyndte vor 
I^atsionalkraft at svækkes, og Kulturen at paaforesi ^g 
uden fra^ isteden for at udvikle sig af Folkets indre Va^ 
wn, hvoraf fulgde at hele almuen udeluktes fra Delm 
fi^ti^hed deri^^og sank ned tii Sflrbari jf g ,^ Trældom^ 
Kun Islænderne synes at have hostet en umiddelhar Fqr,'^ 
del^ men i de tre nordiske Riger erhqldt vi ingen syn^ 

derlig Krstatn\ngJor henved fem ffundredaar. derefter^ 

» * ' " 

iffl jReformatsionen^ og. Vi denskaber j;i^ s Gjenflfdelse Je- 
f riede os fra d^n haarde AandsJralJom og aabnede os 



ghmfe Or^i€n,l4n4s iBig ItaUenirigt Sistté. af Tsniaihg, 
^g Smug^ Med ggd .Grund hdjti4eUghMé vi dtrfo^ 
fis^^ hok N,ord€jfi9 herligst^ JuicZ/est;, og JFrihedsftst \ikMs 
ud^ hellig Ærefrjigt for de Mændf . der xidforte det 
Stofe ^ef^ma^i^slon^^rJk^ sor^ er Kilden ul al vor nc^« 
varende dannelse Qg f^ideuskabelighed. Dog ogsaa e/- 
ter Religionfforhedringen vedbleve vi at foragte oslseli^ 
pg vore Forfadre «om . Uifide, Hedninger og vankundige 
'Sarharer ^ fordi vi endnu Akiø kjendt^ dem^ men forblcn-^ 
dede Hedenold /med, de n<E$t\f9r^gaaende ulyksalige TLder^ 
Forst i senere Dage have vi ved det klare Lys begyndt 



ai opUdt- og' åfst^e de gtmte iBdgiTi éfterattiien^oif. 
S^jælinen fop'^e^ig f9ir beroet 'OS rrur -efié- Halpparttn 
deraf ^ at: rehåe -og. prydd vort Sptog'j' sctnit ' t>jsdg^ theét 
Iver dets Kildet^' i ^dére$ -féhtéXJdspnng^-tft^tåé'^åt ffir± 
ng'^J SlttgHrs SkjddHsldshød'^haP^ aéeplltm rfrr't flerå 
jyiahkter og^^ gjort det -hé^Hri u^jb$defi^t» 'i)et tr €rÉ 
af disse Kilder^ som i nkpVéYeiiie Blade- uridétsSges og 
skildresi Deres EkseUtns^ vif derfor hikkerligiMé ctnte deni 
Som et upassende Bidrag' ^l d^'hd^tidelfghéldi Réfon 
watslonsfesien^ hvorvel dét frembåres i nordisk Dragt* 
D. Ei vU her y ved en lettet Sammenlignings ikke'- uden 



Glæde se, hvor tatfgt wn eget pld^proif p^ dets Zh 
teratur haver sig over An^e^sQisernes, som ellers af nogle 
har varet vphPJet til den naste Plads efter Latinen* Vort 
nuværende Modersmaal saavel som vor gatnle Historie kan 
Qgsaa af Angelsaksisien vinde saa meget Lys, at denne 
vel fortjente at fremdrages af Morket og skildres paa Dansk 
Omstandighedtrne gjorde det umueligt, efter Deres Ek^ 
sellenses og mit eget inderlige Onske at faa dette Forsdgt 
hvis Udarbejdelse aldeles skyldes Deres milde VnderstUt^ 
ulse^ udgivet i Fædrenelandet får min Afrejst. . Dog 
haaher jeg at Arbejdet intet har tabt ved denne lille' Op' 



iéttietse; o^ iedet åf H. '£. iUé UtUt ttu <^'I /dr« 
smaa 'Dités tgéwJEjéniom i forandret SHklieUe'; rrud 
gUn$tig hiodta^H déh «om in \Eritidring frå Jberé^ 
ZiieUénsti 

Stokholm dé 31 OhaUr 18I7; 



erhodigstt og talnenmitli£$t^ 
Jt Rast. 
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'j4ngeIsdkushEfn staar unægtelige hvad enten vi 
se til Sproget selv eller Literaturen y langt tilbage 
for det ganile Nordiske saavel i indvortes Fuld^ 
kofnmenned som i Interesse og Vigtiglied i det 
minste for os Nordboer* Det' horer til en an- 
den hi^orvel nærbeslægtet Sprogklasse y nemlig 
den germaniske; det har ,en simplere ' Indret^ 
ningy adskiller færre Bojninger i Ordene y og ro* 
her sis derved som et yngre eller i det mindst/s 
mere blandet og mindre oprindeligt Sprogø hvoryed 
det taber en Del af sin etymologiske Interesse* I 
Literaturen soge i^i ogsaa forgjæves efter en Edda^ 
én Njålay en Heimskringla og et Kongespejl; 
ifi finde i det Sted for det meste Oversættelser 
fra Latin y Kroniker ^ katolske Prækener y og Af^ 
handlinger om Materier y som i Folge Tidernes 
Omveksling for os have^ tabt sin P^igtighed. Ej 
heller fra Éormens Side betragtet have disse Ar^ 
hej der synderlig Interesse y då de næsten alle sy^ 
nes at mangle Smag og ejendonimelig. Karakter. 
Ikke desmindre er dette Sprog madskje af 
alle gamle germaniske Tungemaal det {rigtigste 
for os; dels fordi det har i>æfet anset af de æU 
dre for Kilden til de nuværende nordiske Sprog y i 
det nundste til Dansk; hvoraf dog nddvendig 
vilde folgey at det ogsaa maatte i^ære dét til 
Norsky som er det samme y øg til Svensk y som er 
'det saa overordentlig ligty at det baade naar 
det skrives og tales let forstaaes af Danske og 
Norske^ Men et Sprog y som af de Iqsrdeste Mænd 
har kunnet dnsées som Kilden til vort Moders-- 
maaly bor vist nok ikke være ligegyldigt for no* 
gen Dansk eller Svensky som gjor Fordring paa 
lærd Kundskab i sit Sprog. Dels er det os nær-* 
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mest af alle germaniske Sprogø da det er Jiisto^ 
risk bekjendt at Anglerne boede i det sydlige 
Slesvig dg Holsten^ og Sakserne ^ som m^d denu 
udvandrede til England^ DOi^e deres nærmeste Na^ 
boer. Dels indtræffer den angelsaksiske Literatur i 
et Tidsrum^ som^ er ældre og tildels meget ældre 
end den islandske: <vi sættes altsaa her et betjr^ 
deligt Stykke tilbage i Fortiden^ vi have lier er^ 
becydelig Hvilepunkt i Undersogelsen om vort 
Folkefærds og Sprogs Oprindelse. ^ Ogsaa Lite^ 
ra turen y skjont under al Sammenligning meA 
den islandske^ har dog en hoj Grad af f^igtig^ 
hed for os: dens overordentlige Rigdom sætter 
os i det mindste i Stand tit at kjende Spro^ 
get helt og holdet y baade i Henseende til dets 
Bygning og Ordforraad; og da det er sact 
vanskeligt at bedomme og anvende det vi kjerV' 
de kun halvt j saa er dette et stort Fortrin^ 
so7n Angelsaksisken besidder fremfor de andre 
gamle germaniske Sprog: Frisisk^ Neder -rinsk^ 
jFrankisKf AUemannisk og Mosogotisk. Alle disse 
kjende vi kun af enkelte Smaaboger^ eller endog 
olot af Brudstykker; vi kunne neppe af noget af 
dem opstille en fuldstændig Sproglære end sige 
Ordbogs vi kunne kun ved mojsommelig Sammen^ 
ligning og Opsamlen af smaa Brudstykker gjore 
nogle Slutninger om deres Ordfojning^ deres Po^ 
esi o. desl. Angelsaksisken er det eneste gamle 
germaniske Sprogø som vi kunne siges at besidde 
nelt^ og er saaiedes dels til den grammatikalske ^ 
men især til den leksikalske Sprogforklaring (eller, 
Etymologi} af stor Vigtighed for os. Men den^ 
ne Omstændighed gjdr det endnu langt uund^ 
værligere for Germanerne^ for dem er AngeU 
saksisk hæsten hvad Islandsk er for Skandinaver^ 
nef ikke som om Hollandsk og Tysk egentlig talt 
skulde nedstamme derfra , men fordi Frisisk og de 
andre ældgamle ^ uddode Sprogø hvorfra de ned^ 
stamme^ eresaa ufuldstændigen tilovers^ at de fon 
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eri stor Del maa oplyses og udredes ved Hjælp 
af Angehaksiskén j og alle Oplysninger kentes af 
engels, hvor de andre aldeles forlade Sproggran* 
skeren; ii Islandsken ligger fj ærner efor Germanerne^ 
skjont altid ligesaa "vif^tig for dem som Angelsaks 
sisk for os Nordboer. For den engelske Sprogforsker 
har det angels. som det gamle Natsionalsprog^ dog 
den allerstorste Vigtiglied y for hawt er det al- 
deles hvad Islandsk er for osy og Latin for Italie^ 
neren. Engelsken bestaar *vel og af mange frent" 
mede Delcy iscer ^ franske og leitinske ^ men disse 
Sprog ere bekjendte noky og de deraf laante Ords 
Oprindelse let at udfinde; hele Sprogets egentli- 
ge Stamme har derimod sit Udspri,ng af aet an- 
gelsaksiske ^ og kan for en stor Del all ene deraf 
rigtig og tilfredsstillende forklares y hvorvel Is- 
landsk og de germaniske Sprog ogsaa ere af Be- 
tydenhed i denne Henseende. Dette har og den 
oerQmte engelske Ordbogskriver Samuel Johnson 
indsety og forsogt at angive kortelig den angel- 
saksiske eller overhoved gotiske Herkomst til den 
gotiske Del af Sproget. Jacob Serenius har og i 
anden Udgave af sin engelsk- svenske Ordbog paa 
Latin tilfojet en Del engelske Ords Herkomst af 
de gotiske Sprogø men da hans egen Kundskab i 
disse gamle Sprog har været ringe^ saa ere hans 
Oplysninger laante paa anden eller tredie Haand^ 
og derfor stundum falske altid usikre. Jamieson 
har ogsaa i sit store DIctionary of the Scottish 
Language C^\ den engelsk-skotske Sprogart i den 
sydlige og mellemste Del af Skotlandjy erkjendt 
og benyttet de gotiske Dialekter til den skotske 
Sprogforklaring; men da især Angelsaksisken hid^ 
til har været saa lidet og utilfredsstillende bear- 
bejdet y frembyder dette Sprog endnu en saare ris 
Host for Engellændere og Skotter. Men den angel- 
saksiske Liter atur har ogsaa virkelig for Indholdets 
Skyld en ikke ringe Grad af Interesse i flere Hen^ 
teender. De mange gamle Love kaste meget Ly$ 



paa de gamle germantske og nordisJié Folket 
Love^ saavel som paa deres Sæder og borgerlige 
Indretninger ; De gamle Aarhqger og Slmgtregistre^ 
ere^ vigtigeKilder i de hedergermaniske og nor'* 
diske Natsioners ældste Historie. De mtmga 
Dokumenter forklare meget' i den engelske Hi^ 
storie. Ja selv de teologiske hævninger^ som visa 
den gamle Kirkes Bestemmelser og Lærebegreb 
ere for Kirkehistorien og for den nyere engelske 
og skotske Kirke ikke uden V^ærdy ligesom Bibelo* 
a)ersættels^rne ogsaa kunne anvendes i den bibelske 
Kritik. Men de poetiske Stykker havo dog af alt 
den storste /nt^esse, især det store angelsasiske 
Digt i /i-ZSangeySom Hr. Etatsraad og Ridder Thor-^ 
kelin har udgivet i Kjobenhavn i8i5> og som 
han ganske passende i Polge Begyndelsen kalder 
Scyldingis, paa Dansk Skjoldungedigtet. Dette 
er vel det eneste angels. Stykke^som har Værd baade 
for Materie og Form^ især for Nordboerne ^ da 
Hovedhelten er svensk eller gotisk^ men Handr- 
Ungen foregaar i Danrharkm' 

Allerstorst skulde Sprogets og Liter al uren^ 
Interesse og J^igtighed for os dog blive ^ hvis det 
var den sande Kilde til vort nuværende Sprogø 
det bliver derfor her uundgaaeligt at undersoge 
nojere denne omtvistede jRunkt. Det er da ij 
bekjendt at Folkene fore Sproget med sig fra 
det Sted hvorfra de udvandre y saaledes fojrte Fo^ 
nikerne Punisk til Afrika ^ Grækerne Græsk til 
Neder - Italien^ og Nordboerne det gamle nordi^ 
ske (norræna) til Island; men nu gives intet Spor 
til at vore Forfædre ere indvandrede i vorenu^ 
værende Boliger fjM Engellandy det er meget me^ 
re bekjendt at Danmark^ Norge og Sverrig vare 
beboede længe for Angelsakserne udvandrede til 
Brittannien^ ' og forst efter denne Udvandring 
var dety dø sammensmeltede til en egen Natsion 
med et eget Sprogø Det ^begribes saledes ikke 
med hvad historisk Gnmdp man skulde kunne ud^ 
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leåe vort Sprog af Angelsaksisk ^ som aldrig har 
a)a$ret taU uden for Engelland. TVcertimod Ae- 
rette Angelsakserne selv at de have flyttet til 
Engelland fra de sydlise Dele af Sonder * j'y Iland ^ 
og de sonden derfor oeliggen^o Egne af Tysk* 
landy saa at man med storre Ret kunde vende 
Sætningen om og sige at Angelsaksisk nedstam,-' 
mede fra gammel Dansk y h-viiket dog ingen^ saa^ 
i^'idt jeg véd^ har faldet paa^ og som ogsaa end* 
nu vilde være tilstrækkelig urimeligt og urigtigt^ 
efterdi det ikke var de Danske selv men deres iviz- 
jboer som udvandrede y det var saaledes ikke hel* 
ler Dansk men deres egne med Dansken heslæg^ 
tede CgermaniskeJ Sprogarter som de fdrde med 
sig. aj Ogsaa er det aekjendt at Angelsakserne 
i^ed Udvandringen bestode af tre forskjellige gO" 



tiske stammet y neml. Sakser y Angler og Jyder. 
Om> Sakserne eller Anglerne i>are de talrigste er 
usikkert y Anglerne indtoge tiisids t en storre Land^ 
strækning og gave hele Folket Navny det var <vel 
og [egentlig dem sor% <vare indbudne af Britter* 
ne; dog er det mærkeligt at Engellænderne end^ 
nu den Dag i Dag baade af Britterne i t fjæles 
^S ^f Bj^rgskotterne fpaa Åymrisk og Gælisk) 
haldes Sakser ikke Angler eller Engelskmænd; de 
udvandrede Sakser dannede ogsaa tre fiongeriger. 
Men hvad enten Sakser eller Angler antages at 
home været de talrigste ^^ saa er det visty at Jy- 
derne vare de færreste. Dette sees tydelig af et 
mærkværdigt Sted i . Ghronicon \ Saj;omcum yiar 
449 1 hvor aet heder: 

Of Jétum comon Gantva* Fra Jyderne nedstamme 

re and Vihtvare, ]^æt is sed> Kanterne og Figtboerneydet 

xnæi^, l>e nii earda^ on Viht^ er den Stamme søm nu bor 

and pæt cynn on Vest-sexiu&) paa Vigty saa og den Flok 

9e man gjt hæt Jdtnacynn« i Vestsaksen ^ som man end^ 

Of Eald*seaxum comon East- nu kalder Jute^^sU^gten. Fra 

•cm and Su^sexa and Vest« pidsakferne nedstamme Ost^ 



t 

'ienb Of Angle comdn (se sakser^ Syd^saher og Fesu 
å siS^San stdd vestig betyix sakser. Fra Angela y (som 
Jutum and Seaxum) East« bestandig siden stod ode imel^ 
engle, Middel -angia, Mear« lem Jfder og Sakser) kom 
ca and ealle Nor^jmbra, Østangler ,' MeUemangler , 

Merker og alle Nortumbrer. 
Af de ud^^andrede udgjorde saaledes Jyderne erz 
saare ringe Delj og setv denne levede adspredt i 
tre Dete^ saa at vi ogsaa paa den Grund kunne 
blot tilegne os en saare liden Del af Sproget. Men 
hvad enten Anglerne antages for Skandinaver el- 
ler Gerrrianer^ saa kan derfra i det højeste kun 
sluttes at Dansk er indkommet i Angelsaksisk ik- 
he ornvendt^ efterdi de aldrig have <vendt tilbage^ 
og Danskerne ikke helter haixe kunnet blande sig 
med de overblevne Lævninger af dem; ti det 
heder udtrykkelig at de flyttede bort saa rent , at 
Zjondet stod ode imellem Jyder og Sakser. Men at 
Sakserne' vare Germaner og ikke Skandinaver kan 
umuligen drages i Tvivl i Folge deres hele Histo- 
rie^ deres celdgamXe Bopæle og Kong Alfreds 
tillige ' med andre Angelsaksers egne Beretninger. 
JFra <fe udvandrede Saksers Sprog kan ogsaa 
Dansken af samme Grund umuUgen udledes* 
3J Ligesaa lidet kan ogsaa Danerne og deres 
Sprog antages at nedstamme fra de egentlige 
garrue Sakser for Udvandringen; li der gives 
ikke det mindste Vink eller Spor til nogen 
saksisk In^dv andring i Norden^ saalangt som Hi- 
storien rækker; tværtimod skilles de Danske fra 
Arilds Tid af fra Sakserne^ med hvilke de for- 
å& idelige Krige y^ f. E. da den svenske Kong Adils 
hegjerte Hjce^y af den danske Konge Rolf Krage 
irnod Kong Alei de norske Oplagde ^ beretter Edda 
{eller egentlig Skalda Kap. l^^.J^ at Rolf Krage 
hunde ikke komme selvy efterdi han var sysselsat med 
en saksisk Krig. De Danske heskiiv es ogsaa friL 
Arilds Ti4 som en stor og mægtig IStatsion i Nor^ 
den , déir oftere syntes at skulde betvinge alle om- 
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gii>ende Folkefærd^ f. E. i Ivar Vidfadrnei^ 
Ragnar Lodbroks ^ Knud den stores^ Valdemars 
og Dronning Margretes Tid^ og^ kunne saaledes 
umulig antages for en saksisk Koloni med mindste 
Skin af Sandsynligheds De skilles ogsaahersaa 
lydelig fra Sakserney at det beskrives der boede 
en egen lille Stamme nemlig Angler imellem, dem,, 
uit denne angliske Stamme Dar germanisk bli'ver 
rimeligt af den Omstændighed at den var saanoje 
forbunden med Sakserne y at den udvandrede gan^ 
ske i deres Folgej hvorimod det vel kun har været 
enkelte Familier fra Jylland ^ som af Rygtet hav-- 
de hort den Lykke der' var at gjor'e^ og af sig 
selv indfandt sig for at dele det rige Bytte. 
Men at Anglerne virkelig har været en gernia^ s 
nisk Stamme bliver fremdeles rimeligt ja næsten 
afgjort vist deraf at Sproget Saa snart sammen^ 
smeltede i Engellandy og antog en saa aldeles 
germanisk Karakter ^ at der^ med Undtagelse af 
senere indkomne Normannismer y neppe gives no^ 
get eneste mærkeligt Spor af den gamle skandi- 
naviske eller danske Sprogbygning i Angelsaksisk; 
saa at endog Frisisk i denne Henseende synes at 
ligge os nærmere. I\) Denne Forskjellighed i den 
angelsaksiske og danske Sprogbygning er saare 
mærkelig i mange væsentlige l?unkter. a) / den 
simple Hovedart af Navneordene f E. hbje An^ 
gelsakserne Flertallet aldeles ligesom den bestemte 
Form af Navneordene paa an, um, ena, saasom: 
se nama C^avnetJ; FL ^å naman o* s. v. aldeles 
som se eéda FL ^å g6dan, ligesaa i Ty sky f E. 
der Knabe FL die Knaben gaar aldeles ligesom 
der gute FL die guten. Denne Overenstemmelse 
finder altid Sted i Flertallet imellem de simplere , 
Ndvneordog Tillægsordenes bestemte Form i alle 
Kjon hos Angelsakserne og Tyskerney f E. die 
Herzen, die Ohren — die Nahmen, dieStrahlen — 
die Frauen, die Wellen ligesom die zarten, die 
langen, die beruhmten, die hellen, die 6chdhen^ 
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. die wallenden o» s. v. I Dansk finder denne O- 
verensstemmelse derimod aldrig Sted,/. JE. Hjerte-r 
Ore-n, Fyrste-r^ Straale-r, Kone-r, Bolge-r^ men 
de dmme, de lange^ de beromte^ de skjonne, de 
brusende; ^ligesaa i Svensk ^ h]evtdL faar i FL hjer* 
tan, «tråle strålar, qvinna qvinnor o. s. "v. men 
de dmma, Ijusa, skona (ei/er de omme, Ijuse^ 
skdne); paa samme Maade f ar f tolder det sig i 
JsLy ogsaa der stemme de aldrig overens j f. E. 
hjarta faar hjortu *),'geisii faar geislar, kona faar 
konur (eUer konor), 7l^e/^ fiau, t>eir, J>ær åstiisligu 
biortu, vaenu o. s. v. b) Anselsqkserne have ligesom. 
Tyskerne blot en bestemt Artikel, som, altid sættes 
jforan baade Navneord og Tillægsord^ Dansken ftar 
derimod ligesom Svensk og Islandsk en ganske ano- 
den Artikel, som sammensættes med alle Nav^ 
neord; i gamle Dage skjede dette saa at baade^ 
Ordets og Artiklens Endelser beholdtes, i nyere 
Ttder udtrykkes Ejef. blot pa^ Artiklen^ f- E* 

l>æt lif iAv^e^ 

t>æs lifes livs-^ens eller Livett 

se deå'S Ddd^en 

l»æs deå^Ses Dods^ens diler Dodea^ 

seA vuce Uge^^n 

(^ære) vucan Uge^ (Ugens) 

t>å vucan Ugerene 

(t>æra) Vucena Vgers (Ugernes). 
•c) / Tillægsordene gjore Angelsakserne sædvan-- 
ligvis ingen Forskjel paa Kjon i Nævneformen ^ 
kun i nogle faa har Hunkjonnet en egen Endelø- 
se, nemlig é; i Dansken tværtimod har Intetkjon-- 
net sit bestemte Mærke -t, og i det gi. Sprog har 
Hankjonnet Endelsen -er, f. E. unger Svend, feder 
^Hest o. s. v*^ m^n Hunkjonnet aldrig nogen egen 

Form: 



*) Overensstemmelsen i Intetkj. er blot tilsyneladende; 
de ovrige Former i FL ere ganske forskjellige. 
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Ferm: angel$% brid er.aitsaa baade bredt og gi. 
breder og bred^ g6d er baade godt (goder)' og 
gody min baade mit o^ min, lire baaae vort o£^ 
vor o, i. V. Qgsda heri stemmer Dansken derU 
mod ganske overens m^d Svensk og Islandsk^ i hviU 
kerl der gjores tydelig Forskjel paa breitt, breiS'r 
og breio; gott, g6%r og goff; mitt, miiin og 
min, vort og^von d) Den tredie Person i Nu- 
tiden af allé Gjern^ er i Angels, altid forskjellig 
fra den anden y da den ^ anden -endes paa -st, 
den tredie derimod paa S, hvilket svarer til det 
tyske -st, •^; i Dansken ete de: derimod^ ligesom 
og i Svensk r og Islandsk^ altid lige^ og .endes* i 
éule Gjern, paa r. / FL af Nut. endes alle angels. 
Gje^n., i,4itle Pers. paa aSf, * Dansk derim^od 
paa e, hvilket svarer til det Svenske ,!p, en, a, 
* gammel Dansk og Svensk gives i FL Z Endelser 
éjcer de tr& Personer^ nemL Om (um), et (en), e 
(a), hvilket svarer gansKe til de isL Endelser 
-mn, -if, -a; w er sadledes himm^elvidt forskjel^ 
ligt fra Angmiaksisk. Anseisakserne ligesom Ty- 
skerne slutte alle Gjern, fi den personlos&Maad^J 
paa n, Danskerne slutte dem alle med en Selv- 
lyd^ for det meste e^ gL «, a, ligesom Svensker 
og IsUendere. Angelsakserne have ingen Lide- 
^rm i Gjemingsordene^ hvilken Danskerne der-- 
imod fra Arilds Tid have haft tilfælles med 
med Svensker og Islfendere. e) I Angelsaksisk ere, 
de korte Navneord j der afledes af Gjern.^ og 
ofte synei at ipasre Roden tildemy ligesom i Tysk 
øf Hankjonnet i i Dansk derimod y saml Svensk og 
Isli$ndsk^ af Intetkjårmety samme Overensstemmel' 
se Med Tysk og Forskjellighed fra Dansk finder 
^ Sted i mange andre Ords Kjon^ Eksempler se S. 
^ <$*• 9* og iS** 17« 18« O I Ordenes hele Klang 
herder og en tydelig Modscetning imellem An- 
gelsaksisk og Dansk ^ hvorimod Angelsaksisken 

B 
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stemmer overens med de andre germaniske Spro^ 
og Dansken m^d de andre skandinaviske; f. B^ 



Tysk 


Angels. 


Dansk Islandsk 


Tunf 


fif 


fem iimm 


leben 


lybban 


leve lifa (læs leya) 


trinkea 


drincan 


drikke dreck« ' 


fing. 


' feng ^ 


fik f éck 


Licht , 


leoht 


Ly* \]U 


leicht 


• leoht 


let léttr 


recht 


riht 


ret réttr 


gefroren 


gefroren • 


fnissen frosinil 




vesan 


være vera 


wolte 


volde 


vilde vildi 


g) Samme Torhold finder for det allermeste St^d> 


h\wr Ordene ere forskjellige\ f.E. 


Tysk 


Angels. 


Dansk Islandsk 


Geist 


gast 


Aand andi 


FJeisch 


^ flesc 


Kj6d(Huld) kjat(lioId) ' 


alt 


eald 


gammel gamall 


genug 


genih 


nok n6gr 


schlafen 


slapan 


sove sofa 


grtissen 


grétan 


helse heiisa ' ' 


machen 


macian > 
d6n S 


••• 


thun 


gjore g)op« 


gebiihrt 


gebjraO 


bor byrjar, bei 


durch 


l>urh 


igfennem i gegnum 


awischen 


betrux 


imellem i milluniu . 



Betænker man nu at Angler og Sakser vare {fora 
umiddelbare Naboer^ og at en betydelig Del 
egentlige Danske ledsagade dem paa deres ^d^ 
ufaudringf saa bliver denne klare Modsætning z- 
mellem Angelsaksernes og Danskernes Sprog Ho jst 
mærkelige og sy^^s tillige med de historiske 'Om^ 
stændiglieder fuldkommen at afgfore at Dansken 
ikke kan udledes af noget germanisk Sprogø efter 
som den er saa betydelig og bestemt adsfdlt fr<;^ 



II 
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^t der KggeK os nærmest af alle, og i Ju^is 
Dannelse r/ selv ha%'e haft DeL Angelsaksisk og 
Mndre hedertyske Sprogarter^ have andre Boj^ 
ninger i Ordene end. yi^ f. E* Hunkjonnet af 
Tillægsordene og Naiynef ormen (gerundiimij af 
Gjerningsordene o. desLy og omvendt fattes man^ 
'e Endelser som vi fra Arilds Tid have udmær^ 
, et tydelige f Eks. Intetkjonnet og Hankjonnet i 
TilLy hvilke ogsaa gjefifindes i de oiyertyske Sprog- 
arter. ^ Angels, have andre Velktdngsregler end 
^ort^Ore fordrer^ og omvendt forsmaa dem^ som 
^i fra de ældste Tider omhyggelig have s6'^!. 
Z>et synes saaledes imod al sund Sprogforklaring 
€it ulede disse ^ Tungemnal af hverandre ^ og man- 
ge Omstændigheder antyde et ligesaa ni^je Slægt- 
skab imellem ^vort Sprog og de over ty ske Dialek- 
iery mange andre ^ f E. vor Lideform i Gjer- 
ningsordene ^ hevisc ogsaa en mærkelig Overens* 
stemmelse med de slaviske og Irakiske Sprogø li- 
gesom og alle histoj'iske Efterretninger om vore 
Stamfædre pege hen lit de ost lige eller sydost li- 
ge Dele af Evropa. 

Hertil kommer at vo?^t Sprog er, og fra Arilds 
Tid liar /værety saa ligt Norsk og Svensk y ja næ^ 
sten aldeles det samme ^ at det umnelig kan udle- 
des af nogen anden Kilde enA begge disse. Norsk 
Jiar som bekjendt i flere Ilundredaar og især dnn 
hele Tidj siilen Dansken hævede sig til et dan* 
net og ordnet Sprogø 'Været ahleles det samme ^ 
hvilket fælles Sprog maaskje er uddannet ligesaa 
meget ved Nordmænd som ved indfodte Danske^ 
og det er blot de mange Bondesprogarter i Nor- 
ge^ der skille sig derfra^ aldeles ligesom i Dan- 
mark^ hvor ogsaa en Provins slutter Gjernings- 
ordene paa a, en anden adskiller endnu alle tre 
Kjon^ en tredie har be^^aret en ' utrolig Mængde 
gamle Ord og Bojninger ^ som for de oi^rige ere 
uforstaaelige o. s. i'. Dog kan den lange For 
bindelsG imellem Danmark og Norge og have 
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virket betydelig herpaa^ vi shulh derfor her for-^ 
bigaa al videre Sammenligning med Norsk ; Sven- 
sken har derimod næsten lige siden Kristendommens 
Jndforelsej endog under den kalmarske Forening 
og i Gustav den forstes Tid^ vmret en egen Dia^ 
lekt; med den er altsaa Jævnforeisen vigtigere. 
Jeg vil allerforst an fore en liden Prove af garn* 
mel Dansk j taget af en skjiin haandskreven Sam* 
Ung paa Pergament af katolske Prækener eller 
Betragtninger over lidelsen^ som tilhorer den sven* 
ske Rigshistoriograf Kanselliraad tJallenbergy der 
ogsaa har haft den Godhed at meddele og til 
den frieste Afbenyttelse udlaane mig mange an- 
dre lærker til dette Arbejde^ Den har vel in^ 
gen Aarstaly men af en paa forste Side tilskre- 
Den Anmærkning kan man nogenlunde slutte til 
Alderen* Denne Anmærkning lyder saa: 

Thenne bog haffwér tilhcirdt hogborne oc allereddel-* 
ste forsthinde frw Christine met gudu Nåde vdj fram«' 
faren thiid Danm, Swerigis, Norgis &. c, Drotniug &. c 
. oc er nvv aff Stormegtugiste oc woffwerwinligste herre oc 
forste Hei: Christiernn aft samme nåde Danm.^ Swerigis, 
Norgis' &, c. Koning &. c. sendt oc gifiWen Erlig oc 
fornumstig qwinna Jehanne Albrecth van gocks hwstrw> at 
hwn schalij bede fore hennes nådes oc alle christne siaelle 

iili then aldsomegtugiste gud Amenn« 

J« brockmann. 

Af Teksten selv vil jeg anfbre Slutningen df en 
Betragtning over Kristi Nedtagelse af Korset og 
Begyndelsen af den næste: 

^ « • Ther asffth^r; drogh nichodemus then annen spiger 
pa vinstræ handh» oc fæk han sammeledes iohanhes. Si- 
dhen foor nichodemus nether ^ oc foor op at ien liden 
stige och togh spigene afffodastnæ, mædaen iQaep hiolt pa 
ligommæt. væl var iosep sææl, aom verdugasdaBS so om 
fegnæ yors herræ ligommæ! Siden spigern var ndhæ foor 
iosep saktelige nether oc all« toge veder vors heiT« lig- 
ommæ oc lagdæ'n nether pa iordæn^^æn vor irwæ (octbe 



andræ hulpas henner) togh ocl) lagde'n i siit skiodh, och 
magddlena vara ee vether fodhernæ, vedh hwilkæ hun 
værdugæs faa so stor nadæ; the andræ stodæ omkring, oc 
' allæ giaræ stor grædK owær han, so bittærlighåe som owaer 
egnæ son. 

j4ff vors herrte pina^ 
ihenkilsæ om natsange tlumcc. 

En stwndh æffter at vor herrao var hether taghæn aff 
korsset, oc natten hun nalkædes, bad ioseph vor frwæ, at 
hun skulle ladæ swopæ næ i iet linnædæ kledæ oc iordæ'n^ 
æn hun gat icki ladæt hauorn fra sægh oc sagfae til there: 
myn kiæræ vænnær! tager ikki myn son so skiot aff mægh, 
vare thet nioghælight ath i iordedæ mæk med hanoni! hon 
grædh ocfeltæ taræn vttien lissæ, vithæt ath hi^n so undænæ 
bodæ i ,sidænnæ oc handomen nw iet oc nw annet, skodæ 
^nletit och hoffdit hans , so smæligæ oc vhoueligas 
hannet, so thornæstionghenæ,' skiegget vt plukket^ anlitit 
alt finittet dif blodæt och thieræ spittæ oc aiF graedh« 

JPette^ som alt hvad dt^r rr ældre end Re for- 
rnatsionen , cijvij^er betydr/ig fra den nii^^æren" 
de Danshi men det nærmer s/ g saare Udel til 
yingelsahsisk elfer andre ffennan/ske Sprog; det 
har flere nu forsvundne Bojnin^er^ men som fat- , 
tes i ^ngels. og knn gjenfindes i gafnuieJ Svensk 
og Is /and sk; flere forældede Ord og f^endinger^ 
men som sti ide imod den tyske Brug og stemmer 
overens med den ældgamle slzandinn viske y f\ E. 
then &\\i\fnisL | ann annan, angels. ^one o* er- 
ne — læk han sfimnieledes ionannes isl. féck 
hann (nnglann) sa vmuleif!?is (honum) Johan- 
nes o: leverte den (Naglen) ligeledes til Johannes 
— sidhén isl. si^an — iea /or en siges endnu i 
Jylland^ samt i Vpland og Dalene i Sverrig. — 
æn isl. énn oi men, angels. ae — henner isl. 
henni o: hende, angels. ni re — • ee isl. æ o: altid, 
angels. å — grædh isl. gratr o: Graad, angels. 
vop. — - han boj es her i alle fire Kasus saaledes^ 
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gt Dansk 


liU 


angåls. 


ffom. . ' han 


hann 


he 


Aet. han 


hann 


hine 


Dati. hanom 


håaom 


him 


Genie. hans 


hans 


hij 



Acciisativus han forkortes til æn eller *n og fojeÉ 
til Gjerningsordene som et Slags Suffix^ /. B. 
lagde' n o: lagde ham^ iordæ'n o: jorde haniy hvil^ 
het er end/tu sanske . almindeligt i daglig Tale i 
S^'erisky merv sligt Jiar neppe riogensinde fundet 
Sted i nogen germanisk Sprogart; efterdi hine t. 
ihn o. desL har længere Selvlyd^ og er ikke saa 
• skikket til at apostroferes — nalkædes isL nalg- 
aSist Si^. nalkades o: nærmede sig, angels. ge- 
nealæhte — saghe til there isL sag^i til j^eirra 
o: sagde til dem, angels. cvæS to him — tager 
ikki myn son so skiot afF mægh isl. taki^ ekki 
minn sun (p\ son) so skjott af raér o: fratager 
mig ikke min Soa saa hastig — taræn isL tår in 
ot Taarerne, neu/r. plm\ med Artiklen. — so ish 
sa o.\saa, angels. seah — sidænnæ isl. si!Junni 
o: Siden (lateri) i Dat. med Artikeln •— handom-en 
isL hondon-om o; Hænderne (manibus) dat plur. 
med Artiklen. — aunet isL og, 5(\ an nat o: andet 
angeh. o{>er ' — smælighæ isl. smanarliga sv. . 
smædeligt o: forsmædelig — aalititalt isL andlitit 
allt o: hele Ansigtet. 

JIerm>ed fortjener at jævnfores et gammelt 
Si^ensk Dokument^ udgi^^et af Magnus Smék i354» 
det begynder saaledes: 

Wi magnus med guds nadh Sverikis konung, norghiis oe 
«kane, wiliom at thet scal allom mannom witerlikt wara^ 
at wi afF wara serdelis nadli hafwm vnt bergxmannomen a 
»oreberge thænnæ ræt oc stadhga, som hær æpter folger; 
£forst hafWm wi stat oc skipat at toiff skulu wara the 
som fore bergheno sculu itanda pc thera rååt waria oc 
folfolghia i allom lutom o. s. n ^ 
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Dette har^ uagtet det er os^er et Hundredaar 
ældre ^ megen Lighed med det foregaaende^ og er 
neppe at skjælne fra gammel Dansk fra sam^m^a 
Tid; kun ere Kasus her noget nojere iagttagne ^ 
og flere Endelser slutte her paa»,^' hvilke i gamm^el 
Dansk has^e æ; dog findes og æ for a i andre 
gamle svenske Zjævninger^ f. £• overalt i P^estgb* 
taloven^ som skal være det ældste ^skrei^ne der 
halves paa Svensky ogsaa meget ofte i Uplands- 
loven efter de ældste Haandskrifter^ som findes ^ 
paa det kongelige Bibliotek i Stokholm; ti i Ud- 
gaverne har man ofte sat a isteden^ efter den 
nyere svenske Udtale. j4rtiklens Bojning i Sam- 
mensætning med Navneordene er aldeles den shm^ 
me i gi. Dansk og Svensk , i det nys anforte 
danske Stykke findes handom-en, i det sv^ haves 
mannom-eni o* s. v. • ' 

Ligheden i de danske og svenske Ord og 
Ord/ormer er og hdjst mærkelig i folgende ganv* 
le Dokument C^f Danske Magaz. 2. Éd.J. 

Wii Erick meth guths nathc Danmarks Suérghes, Norg. 
lies — • koning gore witerlikt alle the, thette breff see el«- 
ler hore, at m af vor serdelis Nadh^ for Hr. Erick 
Ifielssons wor elschelike tro liians oc radhs bon &culd sva 
oc for troscap oc willich tieniste iinne oc giu^^ianum -,- - 
iriihet oc frelsse med suadane lyapen »-^ som her vnder 
iiedhen vtmaledh sta • . • datiim i433* * ~ 

Men gaa vi længere tilbage til Sproget i de gam- 
le danske Love^ da gjenfihde vi næsten hele den 
ældste svenske og islandske Sprogbygning ^ hvorvel 
ikke strængt iagttaget y eftersom Sproget i deur o^ 
lige og ulykkelige 5Y<3?er, som foregik den kaU 
marske For isnings gjennemgik sin Ojæiing i Dan^ 
mark noget for end i dk andre Riger. Til Prove 
herpaa vil jeg anfore Slutriingen afskaanske Lov 
med en ordret islandsk Oversættelse til Sammen^ 
ligning. 
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gammel Dansk. Islandsk. . 

Sattær war rast diatnne - -*- Settr var réttr t^ssi (^ee« 

tvéni mfurum ocfaanukum rétt l>enna) tveim vdtxum oc 

sidæti llo vHtr wnnin til Cri^ .fimm vikmn, sidati Ro rar 

stenddms af fValdemmr kun^ unnin til Gristmd6nis af Val- 

ungi oc iaght id Sfdlanxs bi^ dimar koniingi oc logd (neutr* 

scopsd6m[s) af Waldemare lagt) til Sjålanz biskups* 

kunuKgi oc Aleæandær påue. déms (damiis) a£ V&Idimari 

Wåro från thém dage^ itr koaiingi OC Alexandri påua. 

hémeit tvår skapader^ oc til Våro fra |>eim degi er beim-> 

thæs dags^ ær rttt thx)snni sat^ rinn var skapadr oc til pess 

tasfvMtr^ siaxthåsand vdnt^ dags er (r^tt .|>enna) settr var 

ter oc thry hundrad oc sju sex ^lisund vetra (acc vetur) 

gugh fiem månadum minni oc Pt)A hundrud (^ng. hun« 

oc threm ukum oc twdm drad) oc s)o ty gir fiimn man^ 

daghmn. Æn sidoftgudwat adum. minni' o^ frrem vikum 

boren ithænruB hém nHSr togh oc tveim dogunx (davgttm). En 

fhæsoi sat tkåsande mntrum sidangud var borinn i penna 

oc huiidradæ,oc sju tjughæ - heim, våru (var) log t>esai 

oc sju månadum oc, tilf sett l»usimd vejra (vetn^n) oc 

dagfium. hundradi oc s|o t^gi oc s;5 

ménudum oc télFdogum« 
De faa Afvigelser fra islandsken stemmpfor 
det allermeste overens med Sver^lteny saasorn^ 
sativdv for settr sv. satty kunung ybr koniingr sv^ 
kling, tliiisand" /or I>iisund sv, tuaan, sin'for sjd 
Éi^. sju ikke med Angelsaksisk^ hi^or det heder ge- 
sety cyningi t>^d>>^<lf seéfon. Kun uk9& er det 
angels* uce eller vuce^ hvorimod dét sv^ v^cka 
svarer til det isl. vika« 

De allerældste Luevninger af vort Sprog in* 
deholde dog Runestenene^ og her endelig falder 
Dansken aldeles sammen med den ældste S^ensk^ 
Norsk og Islandsk. lYl Eksempel vil jeg blot an- 
fore en Runeindskrift fra Lolland CKorm & aSa^, 
der tydelig skjonnes at være ristet af en Indfodt: 

den 
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den lyder saa: T6ki risti runar eftir (t>6ru) g6?Ja 
8tjupm6Sur filna, fivilhel: er aldeles ren og regelret 
Islandsk. En liden Afvigelse^ ^paa nogle danske 
Kwtestene i Artiklen fnt! f> ^ ri s i eller ^"^ a n s i for 
{»^enna) erenhojjsl^ ubeL^delig, Dialekt forskjel^'som 
nuui i ethi^rl JLand ketn finde. Eksempel paa^ og 
er desuden h\^rken\ gantke^.aln^ndelig eller ude- 
lukkendcy siyont , ^^^^8 ^'^^ ^^XPP^S^h P^^ ^^ dan* 
ske Runestene.. Dansken ^kan 'saatedes umulig uds- 
tedes af /nogen anden JCildé end Jforsh^ Si^ensk og 
Jshmdsky med hvilke den Uge til den Dag i Dag 
har bevaret en paafuldende Ldghedy ja med hvtU 
ke den i de eetdste Tider falder aldeles sammen. 
Men at udlede alle de nordiske Sprog af Angel- 
saksisk y. hvilket vilde være det 'samme som at an" 
lage alle disse Folkeslag jot sNybygder fra Ang* 
ler ellerSaksery synes aabenbare uriméUgt; efter- 
di de ere lige saa gtimle^ og i de addre Tider al-^ 
lid optræde i fUstorien, som langt overlegne i An- 
lal og Magt^ ^ 

Angelsaksisken han saaledes ikke med mindste 
Skin af Sundhed antages for Kilden, til Dansk ^ 
hvilket mide stride imod alle historiske Efterret- 
øtinger og mod allé indre Grunde af Sprogenes 
Bygning seli^f hvorimod Dansken slutter sig san- 
ske noje til Svensk j og begge falde i de ældste 
Tider aldeles sammen mea Islandskf ;s6m ogsaa^ 
i Folge alle gamle Efterretninger ^ fordum var 
almindelig over hele Norden^ og altsaa nodvendig 
maa antages for Stammesproget til begge de ny- 
ere nordiske Dialekter. 

En anden Scetning er derimod i senere TY- 
der ytret af Professor RUhs i Berlin^ som^ hvis 
den bef andtes grundet^ oesaa mide give Angel- 
saksisken en hoi Grad af Vigtighed for os. Han 
paastaar nemlig aj at den islandske Poesi er 
hel og holden laant af den angelsaksiske^ og bj 
at den ligesaalidt som den isl. Gudelære nogen- 
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sinde har {-æret almindelig ellernatsionel i Dan^ 
markf Norge eller Sverrig. Disse Paastande 
pe.mswUer han paa sin^ vis ikke uden Myndig- 
lied og Vigtiglied i en lang Indledning til ham 
tyske Oi/ersættelse ^af, Prof» Jtfverups og min dan- 
ske Oversiøttelseaf&SkarresEddiySamt i nogle Strids- 
skrift er^ som der4if foraniedigedeu^ 

Hvad den forste Sieining angaar^ $aa synes 
det meget overilet at tlutte af O^erensstmunelsen 
imellem én tyve ^ tredive iH. og angels^Digterord^ 
at hele den ene Natsions Poesi er laant af den 
anden; ti d^ls ere flere af de opgivne Ord gan- 
ske prosaiske og almindelige i daglig Tale paa 
Idand den Dag i Dag^ f E; kleU et lidet Af- 
lukke {sm]6xkle&)y lå rtedske ij^Åm\éi\ bland, orr- 
us^ta, greip', bol, bleckja, o, fL dels bekjendie 
Almuesord i Danmark., Norge og Svetrig, f £. 
U n d o r n Middagstid, Spisetid: er almindeligt i Jyl- 
land, Fyrt og svensk Nordland f vamin Lyde^ 
Fejl Cpaa Kroppen) er almindeligt i Norge; ikke 
at taieom Ord som grexnj^ d. græmiiie» g;ren]a 
SV. grån ja 9 ejkr d. OgySV. ok^ ni^J d. Hid a.desL 
dels gjenfindes de fleste mrkelig digterske Ord^ 
som Islandsken har tilfælles meajingels.y ogsaa i 
Nederrinsk^ Frankisk øg Mosogotiskj f E. 

isL angels. mSsog. 

^mhixt {Slavinde) ambith ^anc&ahts SUtvé 

>j6?an \»e6å»n i>ii!idan5 Konge 

når (IcftsndLUT) neå naus et Lig 

ni^r 'C-RL ni^jar) hi> nit>jis Slægtning 

burr ' -byr baurs So/i 

arfi eafora arbja Arving 

gumi guma guma Mand 

drdtt (Krigsfolk) driht fi. s.) gadrauhte Soldat 
l>^i (Slavinde) i>e6v ^iiis Slofve 

ba^nir beåm bagms Træ^ 

Mange af disse Digterord ere desuden saa dybt 
indvævede i vore Sprogø at tiet tydelig skonnes^. de 
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nkOa være lige sna gamle i Norden som de jtordU 
ske Natsiøner seh; f. E. a^ambdtt kommer em- 
bætti SV. embete, d. EmbedeyEmbedsbrodery Em- 
bedsmand^ Embedspligt o. m. fl^ f>j6tfan kommer 
af ^]6'S et Folk^ aftikvkomnkernAg2Lxi\^ nåfolr, 
ndgrfm«, nihlj6^ o. s. ^., atH er almindeligt i 
gL sih Ijove og DokumenpeTy af gu mi kommer 
bréiSffntnif sv* bradgumme, d. Brudgom o. s. \^. 
Hvorfoj^ skulle da just Islænderne mer end Mosogo^ 
terne og de an,dre gotiske Folkefærd have laant disse 
Ord af Angelsakserne? Disse Digterord synes me* 

fet ' mere^ hge%om den gamle . Poesi over^io^fød , at 
ave været tilfælles for den kele gotiske Folke- 
stan^m^ fra Arilds TYd; mulig kunne og Angel-- 
S€ikserfpe^ som liiches .antager ^ have laant en Del 
af Nordboerne under disses lange Herredomme 
der i tjcfndet^ men def omvendte synes i det min^ 
ste hdjst sjældent. P^idere begribes ikke hvorfor 
Jslænaérne skulde laane den angelsaksiske Poesi 
mer end dø andre nardidæ Natsioner^ det var 
dog egentlig ^ Nordmænd-og Danske ikke Islænder 
re som berigede og tilsidst erobrede Landet, 
islænderne gik blot hjlighiedsvis og i ubetydeligt 
jintai til Bngeltandjfor afi tage Del i Krigen 
med eller mod efter Omstændighederne y de for de 
aldrig nogen Krig med EngeSandoaa egen Reg- 
ningj deres betydeligste Handel og Sofart gik og'- 
saa altid ud paa Norge eller Danmark ikkepaa 
JSngellandy hvorover Udtrykket at fara utan blei) 
det samme son^ at sejle tit Norge eller Danmark ^ 
cg endnu er Ordet ytra (di ydre^ borte ^ uden- 
landsj næsten enstydigt med Kjobenhavn. Frem* 
del^ ére tnanee af £s fælles Digterord ligesaa 
digterske i Jlngels* som i Islandsken ^ og have 
ligesaa éfte deres tydelige Rod i denne som i 
hinj eller i ingek af begge; f E. hæle en Mand 
isL halr, ver^eÅd FoUi isL ver|>j6» af ver en 
Mand og ]^e6d, tj<i^ ^'* Natsion det j or ste Ord 
(ver) findes ganske almindeligt over hele Norden 
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-paa Runestene og i gamle Skrifter^ det sidste 
([)j6^) er det stedvanlige isL Ord paa en Natsion, 
sorfi endnu Bruges i daglig Tale^ darraS ^/^ Spjrd 
isL darra^r af isl. dorr Genit. darrar et Spyd^ 
eormengruna Jorden isl. |6rmungrund. Mark* 
ge af deslige Digterord ere jo desuden tilfælles 
med Græsk og Latin^ f. E. dorr gr. io^^ ver 
mosøg. vair Åjf. vir, hurr lat* puer (por), dor. ^os§ 
gr. TtotiSy klefi lat; conclave, eykur lat. eqvas; 
og hvem vil hu afgjore i hvilket af de gotiske 
Sprog disse Ord ere ældst? Nogle synes at kom* 
me Mosogotisk allernasrmest ^ og ere derfor maa^ 
skje snarere at forklare som La^vninger af en fra 
det sorte Hav i Norden indvandret Stammes 

,^asr&gne Sprogart^ ^end som iMon af Angelsaks 
sisken. . • • \ ; ^ * 

Men de islandske Digterord som ere tilfæU 

. les med de germaniske Sprog udgjbre desuden en 
uendelig liden Del af^ den gamle nordiske Po^ 
esi. Dens poetiske tfdtryh ere utallige^ og ud* 
gjore næsten et 'eget Sfn^og^ med hs/ts fb'gdon§ 
dét angelsaksiske' ikke kommer i nogen Sammen^ 
ligning: en Konge f JE. benævnes efter ethvert be^ 
romt Kongehus i "Nor den eller Tyskland^ f E. 
skjSldungr, lofJStfngr, doglingr, ^nglingr, 
ylfingr, bragningr, vdlsungr, bil^lungr, Aw>r- 
ledes skulde dette forklares af -AngelsaUsisken? 
Ligesaa betegnes en FugJ, en- Fisk, et Træ, o. s. "v. 
vred næsten ethvert spesiélt Na^n paå> nogen Fugl^ 
Fisk^ Træ o. S' V. Heraf finiles endog Spor i dag^ 
lig Tale i Islandsken y f F, i Ordsproget eplit 
fellr ecki langt fra eikinni o: AEbiet falder 
ikke langt fra' Træet (lE^enl)* Ligesaa bruges enhi^er 
Os Nai^n for Land i Æmindéliglted^ enhi>ér Flods 
Nai^n for Flod eller Vand i Almindelighed: en 
saadan Indretning maa nødvendig have sin Grund 
i Sprogets og Folkets særegne Beskaffenhed og 
Smag^ og det skulde ^ om det optoges efter frem* 
mede^ blive aldeles uforst aaeligt. Det ish Dig-- 
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ter^rog indeholder og^aa en slor JMæiigde Nav- 
neord j dannede af bekj endte Ord med uedvanlU 
ge Endelser y som ikke desmindi^e umulig kunne 
oversættes eller blive forstaaelige i noget andet 
Sprogj f. E. blocSi dannet af^ bloS, barmi af 
barmri lifri æ/ lifur, hlyri (if \i\\x f^nKindJ'. 
alle disse AJledsord betegne en Broder <, men 
hvem skulde begribe hvad man mente med en 
Bk>de, en Barme, en Levre, en Kinde eller desL 
i noget andet Sprog? En Konge kaldes Saaledes 
visi^ mildingr, mærfngr, oS^Iingr, f>]6^an, 
fylkir, drottin, lj6?Ji a/*vi$a ^r^:'i;/^e, miljji'^niær 
heromty b^ull rig^ I>}6S, f6Ik, drott, IjoS Folk. 
Slige Ord bevise klarlig en overordentlig stor og 
ældgammel^ Folket selv i dets bevidstlose Barndom 
tilhorende Uddannelse af det poet. Sprogø som 
alle Digtere forgjæves skulde forene sig om at 
indfore siden. Men den gamle nordiske Poesi 
har ogsaa en overvættes Rigdom paa digterske 
Stamord eller i det mindste meget dunkle Af led- 
ninger^ f E. en Kon^e eller fyrste kaldes: jofur 
gramr, harri, |>eingill, ticgi, ræsir, sil^Iingr; 
en Kvinde heder: svanni, Flj6S, sprund, dros, 
sn6t,svarri, ristill, r>gr;"og- en Hest: fåkr,*i6r, 
vigg, goti, liingr; hvorledes skiddeslige Ord^ 
hvoraf der gives en næsten.uendelig Mcengde uden 
al Forbindelse med den ovrige Del af Sproget^ 
nogensinde blive indforte og forstaaelige for 
et helt Folk, hvis de ikke vare opkomne tillige^ 
med Sproget og Natsionen selv, som Lpevninger 
af de gamle Stammers Sprogarter, hvoraf den er 
sammensmeltet? De tilhore ogsaa hele Folket saa 
aldeles, at de endnu forstaaes almindelig af den 
isl. AlmtÅe, og anvendes af alle Skalde, ja man. 
hårer dem endog stundum i daglig Tale, f. E. 
jofur, drédy fåkr, j6r o, fl. og de skulle sikkeriig 
aldrig forsvinde, for hele det gamle Sprog og Po- 
esi er forstyrret ^og forglernt. Det er kun disse 
zidstanforte, hvoraf Angelsaksisken cg de andre 



ISivind ^aMeapader heége Nordmænd^ sarn^e} som 
endnu hos de ny^re^ Skatde^ og tif deles i Færoho^ 
emes Kjcémpevisej'; sk font som alt andet i Sprog 
og Litteratur ' anD^dt med ulige (rrad af Smag og 
Kunst. JDer^imod syh^s dette mrget mere at stern^ 
me oiyerens med dén astcrlandske isasr den pérsi^ 
ske Smag i Poesien; Perserne swtte nemlig megetn 
Pris paa vidt luftige og kunstige Omskrivningi^r^ 
hvorpna dén héromte Williant Ji^es i sin Gram- 
mar of the Persfan langaage og Commentario de 
poesi Asiatica anforer mange lierlige Eksempler. 
Hermed stemmer ogsaa {^ore Forfædres egne Be^ 
retninger: at Odin fra Donfloden indfor te Sprogø 
Religion^ Poesi og Bogstavskrift i Norden, yin^ 
tage nyij som synes rimeligt j at gotiske Stammer 
for 'hans Tid have begyndt at indvandre i Nbr^ 
deny og fortrænge de gamle jotniskc Indbyggere^ 
saa bliver dén simple Mening: at Sproget ordnede 
sig fdrst efter at denne sidste Koloni kom til^ nt 
den Tnedbragte den buddhistiske Religion^ den ost^ 
erlandske Smag i Poesi y og den i nineEgnebru^ 
gelige Runeskrift. Hborledes kari \ ogsaa nogen 
Mandj jeg vil ikke sige af Lærdom ^ m^en blot 
vied almindelig Menneskeforstand^ antage det 
mueligt at et i Ord/orraady Bojninger og P^en^ 
dinger fra det sædiyanlise hbjst forskjelligt poe* 
tisk Sprog opfindes mea Kunsts og end videre 
udsmykkes med Billeder og . Omskrivninger af 
en selvgjort hederifsk Gudelære^ altsaa i sig sels^ 
er gudsbespotteligt og aldeles uforst€iaeligt for 
uindviede^ og at dette ikke blot finder alminde^ 
ligt Bifald hos Natsionen^ hvor aet blev opfundet^ 
men ogsaa i tre eller fire fremmede^ mægtige og 
kristne Ståler? og at denne Smag vedligeholder 
sig i flere Hundredaar ? 1 

Men vi komme her til det andet Sporsmaal^ 
om. den gaml)s? nordiske Poesi og Mytologi blot 
rr fremkommen paa Island^ eller har været nat^ 

*sional 
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sional i Danmark ^ Norge og Si^errig. Besvarelsen 
ligger vel allerede i det foregaaende ; m^n^ siger 
Prof. Riihs^ vi finde jo slet ikke denne Poesi ^dis^ 
se Versearter med Bogstavrim^ Linierim o. s* v^ 
paa det faste Land af Skandinavien ^ og i den 
gamle danske og svenske Folketro og Poesi hér- 
sker en ganske anden Aand, Man synes her at 
have glemt det allerede omtalte Bjarkemaal hin gam- 
le, som er bekjendt af Snor re og Saxe^ samt af 
Skal da ^ Rolf Krages og Bodvar Bjai'kes Saga. 
Det er ogsaa bekjendt at Ejvind Slialdespilder^ 
son$ forfattede det hedenske Digt Hakonarmaal, 
der synes at være Kronen for alle gamle Skalde-^ 
stykker^ vq^r en Normand j at han digtede et^ AE^ 
redigt om. Islænderne^ hvorover de paa en offent^ 
lig Folkeforsainling skjod Solvpenge sajnmen^ og 
lode deraf forfærdige et kunstigt Smykke som de 
sendte ham; men at hans Fattigdom ag en ind^' 
træfjende Hungersnod tvang ham til at slaa det 
sonder y og sælge det for Mady over hvilken Om* 
stændigfied han ogsaa selv har efterladt sig et 
T^erSy som Snorre liar opbevaret os. Hvorledes kun* 
de en saadan Tildragelse ^ som, maatte være be^ 
hjendt over hele Island og Norge tænkes opdigt 
tety og dét af en islandsk Skald^ som dog ikke 
anforer nogen eneste Linie af Lovsangen over 
sin Natsion! Det berettes og om den norske Kon* 
ge Harald haardraade at han forfattede et PTers^ 
som vi endnu have hos Snorre ^ men at han var 
selv misfornbjet med det^ fordi det var for sim^ 
pelt og ikke havde Omskrivninger og poetiske BiU 
leder nok^ Jeg vil ikke tale om Ragnar Lodbroks 
Sang i Ormegaardeny men den beviser vel dog 
at den islandske Poesi var forstaaelig og yndet i 
Danm^ark paa de Tider; at det samme var TiU 
fældet langt senere i Sverrig beviser vel den be^ 
kjendte Gunnlogs Saga ligesaa uimodsigelig. I 
Sverres Saga forekomme Vers af de norske Par- 
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tier, Iworaf det ene paroderede det andets San- 

fe; og i den prosaiske Berettelse hos Saxe fare- 
ommer Navne paa de Helte ^ der deltog i Slag- 
ene i saadan Orden^ at de tydelig sees at vcere 
tagne af en Sang i Fornyrdalagj hvoraf endnu 
hele Strofer kunne opstilles med sit rigtige bog- 
stavrim* Denne Bemærkning skylder Jeg Profi F. 
Magnus en y som forhaaberutig selv vil beskrive 
denne hojst interessante Opdagelse. Kort alle gitnv- 
le Mindeskrifter vrimle af Eksempler og B&viser 
paa at den jislanske Poesi ^ altsaa og den deri 
indvævede Gudelære ^ var tilfælles for alle nordiske 




Skuepladsen for deres Gudelære paa Island dier 
i Norge^ men bestandig i Sverrig og Danmark. 
Det kan dog ikke heller være opdigtet at en Ver^ 
seart Starkaéarlag endnu har liavn efter Stærkod^ 
dery og at to Sange i Edda^ nemlig: Atlaqvi^a hin 
grænlenzka; og Atlamal hin grænlenzku samt en 
Verseart i Skalda grænlenzki Jiattrinn bære 
Navn af det norske Distrikt Gronland (eller potn). 
Hvad skulde ogsaa bevæge Islænderne til at tilskri- 
ve gamble Jotner og norske Landskaber ABj^enfor 
sine Opfindelser og herlige Digte^ som de ved an^ 
dre Lejligheder ikke glemme at tilegne sig selv? 
Dog alle disse Efterretninger^ og alle disse 
Lævninger af nordisk Poesi ere os opbevarede 
af Islænderne^ og derfor noget mistænkte^ uagtet 
dette i sig selv er ligesaa naturligt som at al 
den OKnige Oldliteratur og Kultur allene af dem 
er bevaret i Middelalderen^ og overleveret os ef- 
ter P^i denskabernes Gjenfodelse. Men vi have og- 
saa egrie Lævninger af den gamle . Poesi ^ som i 
det egentlige Skandinavien have undsluppet den 
bdelæggende Tid og Middelalderens Barbari; paa 
en ælagam^mel Runestav y som gj emmes i den 
KongL Oldsag -kom77iissions Samlinger i Kjoben* 
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hai^rij forekommer saaledes efter en Indledning af 
tre^ fire Ord et helt aatteliniet Vers i DrottM'ce^ 
de med Bogsta^^im^ Linierim og alt behorigt. 
Ligeledes forekommer et helt Vers af denne 
Indretning paa Karlevi Runesten paa O land ^ 
hvilken findes aftegnet i Bautil og stukken i Kob- 
ber i Overintendenten P. Thams' Bref till några 
Sanska Lårde. Dette Vers læses saaledes af den 
bekj endte j4ntiqvar M. F, Kxendt fra AltonayhDil" 
ket jeg haaber med fians Tilladelse at meddele: 

Folginn liggr hins fyfgdu Mun-at reid vidur råda 
(flæstr vissi t>at) mæstar lyggsterkr i Danmerku 

deydir déiga thrudar Vandils iærmiuigrundar 

draugr i peimsi haugi': lir grandara landi. 

Fortolkningen har 7)el sine Vanskeligheder ^ hviU 
he jeg som aldrig hår set Stenen ikke uoi^er al af 
gjbre; men Verseindretningen er tydelig nok for 
enhver som nogensinde har læst et Vers af Drot t^ 
hvædearten. 

Det v^r naturligt at den gamle Poesi i senere 
Tider forsvandt i Skandinavien tillige med det 

famle Sprogø hvormed den er saa uadskillelig for- 
utiden } dog vedvarede Bogstavrimet saare læn-- 
io-e, ja efter nt Sproget var aldeles forandret og 
næsten rent overgaaet til den nyere Danskog Svensk: 
man iagttog det vel ikke strængt saa langt ned 
i Tiden ^ men havde undertiden to Rimbogstaver 
i hver Linie for sigj undertiden gik en Linie 
bort uden Bogstavrim y men det igjenfindes dog 
saa ofte og saa tydeligt, at det er soleklart det har 
ligget i Natsionalfolelsen eller Smagen, og ligesom 
paatrængt sig Digterne, uden at de tænkte der paa. 
Til Eksempel vil jeg anfbre f digende Sted af den 
danske Rimkronnike fom Gorm HaraldssonJ^ 
Som ixndræ kbngær toghe them tijl idh 

i orloff oc krij ath offuæ, 

saa tog ieg meg foræ vdhi myn ^ijdh 

behendeligh /ingh ath pr6ffua». 
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leg spurde ther bodhe en risæ i nuor 

meget righ paa kostellighæ ejæ^ 

thet sade meg rorkyld myn ^iasner foor 

ban mstæ wel tliertijl vejæ* 

Genuh saa liedh tben iættbe rig^ 

(rher) nvctæ gik alf saa widhe 

tiji Aannum hsAe ieg meghen figh 

ej ondhet kunne ieg idhæ 
Tiii lodh ieg rede meg ^Ikæ tree 

met Awder saa wel betacthæ, * . 

odi dundrede men i hyret aff thee 

iher Aædhen tlia mwnne ieg acthæ. 
Saa jeglde ieg hedhen wdhi then soo 

paa hyn jyde norgis rigæ, 

saa lengæ ieg kom tijl en So 

ther bode saa arghæ tigæ. 
/ disse ty\/e Linier spores overalt Bof^slavrim til- 
dels meget regelret ^ kun i andet Vers har jeg sat 
risæ for iættiiæ. GrundtKdg i Danne^drke læser her 
kempe, Iwilhet da svarer til kostellighæ i næste 
JJnir. Heri findes og mange Islandismer^f. E, 
bf^hendeligh / neutr. plur* uden nogen Endelse^ 
idhæ isL iSja gjore^ foretage sig y kunne isL 
kunni o: kunden seglde isL sigldi o: sejlede^ tigæ 
isl* tikr o: Hunde. Ja endog Bogtrykkerens Til- 
læg ved Enden af Bogen er ganske i, samme Form: 
Eth tusend/iræ hundrede hal/æmtæ sinnæ tyya^ 

paa/æmthæ aar, ieg will ey lyvæ, 

tha wor A/zenne Kiunnicke ^ryckt aff ny 

•wed Godfrid aiF g^Aemen i Kobmannehaffn by. 
^Jijæmpcviserne indeholde utallige slige Lævnin- 
ger^ f E. De vare syv og syvsindstyve ^/w/^^er saa- 
ledes: 

Kongen stander ved ^orgeled 

ydi sin ^rynie saa ny: 

hisset kommer »Sivard snaren Sfenå 

han furer os «Sommer i By. 
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der Jantser de »tercke Hddte, 
der da&taier iSivard dén starbl^lde Saenå 
med fegen imdei^ sit Belte, 
Det licmner under Ross; 
de d3Lnske Ho£Pniend de sammen ride« 
Def: selvsamme er Tilfældet i den gamle suensÅs 
FoHiepoesi^ /. E. en F^ise^ som findes i Haahd" 
sfifift paa dpt KongL Bibliotek i Stokholm begyn^ 
der saaledcs: 

Tårekar bitter i jma iSate, rimnKO* om sin Werldh; 
TroIIetram Åaer bansAammer stal;lei;,datliwar 9U vselferd« 
7%Qrer ^amjer £ShIea sin i lamine« 

^fte tillader Jndtetmngen at Versene deles i 
tOf hi>orved det kele faar Jangt mere Lighed 
med den isL Poesi ^ /• Ri d^ meste Vers 0/ sam^ 
mie Vise: 

Hoer du Locke Laje 
/egedrangen min! 
dii skall flyge all /and omkring, 
nch &te mig hammarn i^en, 
, 77/orer ^åmjer Fåhlen sin , 

i ^6mme« 
t)åth war Zockipt Lé^je 
han /åtte sigh g^e Guldvingar^ 
flyger han i Traliérrams gård^ 
Tvolletramen stodli og smidde« 
2!lorer ^åmjer Fåhlen sin 
i /omme« 

Jeg har med Flid valgt disse Eksempler af den 
danske Rimkronhike om Jætten Geirbd og den 
svenske Vise om Trolden J^ym , hvorom ogsaa 
findes en dansk Abnue^ise i Nyerups Samling^ 
efterdi de tijiig^ heyUe fi$ de mytiske Fortælling 
ger i begge [de isloJnåske .1^4^^^ -ogsaof ha^e 
védligefiotdt sig bofi Ali^^siffffk i/^kondina^&i lige 
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i^t phiiaisk Ord.'thråf seeå' Uhttfi^kkélig åt éett^ 
^prag og deU^ LitteraMt irigéfdundé tabet sin 
yigtighid for nog^^ ^øf de ndrd^ske I^tÉiéfier^ 
skjdnU dets Indflydelse og Antrendette thdskn^r^ 
kes inden de Orændéer^soyn Sandhed hésteinrheK 
higesom Angehahsisken^' éftéy ' kvad yi ; nU 
Atfw set^ pdés^ den h&n Sidt skillet d^ tydelig frm 
Dansk og de andrét skåndinApfiskéSp^gf sanstt^ 
ter den sig derimod pAa den anden' Side tiet til 
de gernéanisk^: JBe%^iset herfor figgeft i det Joté- 
gjnaendey og behdpér saa meget Mindre f£ef dp 
gjentages^ som 4hgeH- hat ' nif^gtét- denne knénd^ 
gribelige Sandhed^ 4h^A Jtere 07)erdr&éet derå^ og 
anset ,Angelss$ksishfoi^ det sehsatHfné Som Frisisk^ 
sAjånt disie Sprog éréffiJidtsiMf Jorék/éHige som 
Spunik og Itult^^nshf meH \iå ' de eUers ha^ 
megen Lighed 'ék vmétitligé riok^ dH Po^^efte vaife 
umiddelbare Naboer f 4^ kidre' i^ samme Vtsdetaf^ 
dsUng af den gétmamiské StafhMe. Dén sttfre 
godske Foikestémim^ vg Spfo^kfi^s^ delet^ sigke^ 
lig forst i tck store : Grene MJot ^ktm^^Jiianske 6g 
gemianidke: denme sidste deler Hg att^ i taVn^ 
derafdeiinger den oiid^^ »eder-géitttfniék#» Sfdéh 
fdrste af disse åHfe dé iétdgmMé tsddddé Spt'ogi 
Mæsogodsky AUémabmsk^^ Fi^ankisky tildén^dsté 
Medierxiask^ Frisisk o*^;AiigSÉak8<dk. DéadskiH&sig 
indbyrdes fomemAdetig derved at, déevergermttf^ 
niske ere haardere^ &g fyldigere^ de fiedergéi^rtta^ 
niske bl&deraog béietig^rei. Allé^lmi^e' de tfflfétltéfs 
de sædvanlige jKfendknuefker^ hvo>¥ed degétikfh 
niske Sprog saa bkst^mt skilles fta dé' ékané^a^ 
wskey at de fattes Iddef ormen iG^étntngorderæ^ 
sammensætte ikkeij^^kten med Ifå^vfi^o^dene o\s.(r^ 
Alle han^e fremdelen én bestemt^ ^egé&et og sJtjen 

fTMhmatikalsk Indretnings i ^Idineringeft fié^gét 
unstigere og i Kætfwtgeringert nogets Simler e end 
den grmske og latinske y m>en ellers temmelig oi^ef* 
énsstemmende med begge disse^ Denne Indret^' 

ning 
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ning forstyrredes i Middelalderen j da fremmede 
Ord optoges y Endelserne forkortedes og antoge 
Sehdyden e, mange forblandedés og for^lemdes 
ét I de le $j og af denne G j tering y som varede i 4, 
5 Hundreaaary udviklede sig omtrent ved Re for- 
mat sionsti den de nyere germaniske Sprog , Tysk , 
Hollandsk og Engelsk. Omtrent ligesaa gik det 
til i Norden; dog vare Germanerne uendelig ly k^ 
køligere end' w Nordboer^ i det de for seks gamle 
Sprog C^g formodentlig flere y skjont vi ingen be^ 
tydelige Lævninger have af andre end de om^ 
talt ej erholdt tre ny^ simplere men rige og for- 
træffelige j et for hvert af de tre store Folk ^ sorn 
de sammensmeltede til: m derimod^ skjont lafif^t 
ringere i Folkemængde^ erholdt for et eneste Old- 
sprogs der fordum gjenlpd fra Holmegaard tit 
p^iruand hit godCf tre forskjellige Hovedsprog ^ 
nemlig det gamle Nordisk.^, som vedblev paa Is- 
land^ det danaké, som uddannedes i Danmark og 
Norge under disse Rigers lange og lykkelige For- 
enings og det svenske, som udbredte sig til Fin^ 
landy hvor det^ endnu er den dannede Klasses 
Modersm>aal. ^ Dog være det vor Trost at For- 
skjellen imellem de skandinaviske Sprog endnu 
ikke er storre end imellem Attisk og Dorisk^ 
portugisisk og Spansk^ s^a at den der forst adr 
det ene ret vel kan hjælpe sig i begge Literaturer 
og alle nordiske LQ.nde» Med Rette kvæder der^ 
for Skalden i Sveas Navn: 

Ja Nordem^ dottrar aro. vi ju båda. 
Dem* aldrig bojt en s^gerherres band« 
.Roms Legioner, anande sin våda, 
Med bifvan veko från de Cimbrers strand« 
' Se samma jord åt begges modor bjuda 
Af samnKa frukter lika tarflig sold. 
Hor sanima spr^k i begges sanger IJuda, 
Och gomma inga spår af iitlandskt vål9. 
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l^orstijeUighedéti skulde vel altsaa ikke gjore K^on 
Literaturer saa stor Shacte^ om vi blot kunde besejre 
de virkelige Hindringer^ Mangel paa Kommunikal^ 
sion og Natsionalf or domme ^ soM gjore oS blindt 
imod vore gj ensidige Fortrin og vor foslles /n- 
teressc. 

Men for at komme tilbage til Angetsaksiskefi^ 
da har den formodentlig fra forste Færd 'været 
en raa Blanding af Saksernes^ jinglernes^ Friser- 
nes og Jydernes Sprogarter; men vi kiende den 
ikke i dette Tidsrum^ den sammensmeltede ogsaå 
snart j til et eget Sprogø eftersom disse Stammet 
vare saa ncer beslægtede^ da dé havde befcestet 
sig i Besiddelsen af Fngelland^ og forenet sig 
til et eget Folk. Med Kristendom^mens og då 
latinske Bogstavers ' Jndforelse begyndte. Lit te? a- 
turen ^ og vedblev under alle de KrigB 6g utroligt 
Odelc&ggélser^ som vote raa og krigerske Forfin- 
dré udbredte over Landet i ligesom og Natsiofien 
under alle disse Omvæltninger og tfiykker beva* 
rede en vis Selvstændighed: endog Under de dan- 
ske Konger udgave^ Love og Forordninger j?ati 
ren Angelsaksisk^ liDori fnan^ med Vndtagelse aj 
nogle enkelte Ord^ ikke Sporer nogen mærkelig 
dirkning af det gamle Nordiske eller Islahdske^ 
som vore Forfædre tit den Tid talte; snarere 
virkede Angelsaksisk pda det gamle Sprog i de 
tre nordiske Riger især i Dahmdrk. For^t eflet 
den normanniske Erobring indfortés Fransk og 
Latin som Hof sprog og Lovsprog \ hvorimod ^/j- 
gelsaksisken foragtedes^ og sank ned til Almue- 
maal^ der forst efter en total Omstobning og 
Sammenblandelse med de i Landet værende ly ord- 
boers Sprog og gammel Fransk^ som taltes af 
Erobrerne j hvorved næsten hele den g^mle nat- 
sionale Sprogbygning gik forloren, efter flere 
Hundredaars Forlob, atter uddanndes til et e^et 
Sprog, den nyere Ehgelslu Vi tråbffe altsaa %^r 
de samme Omvekslinger i Sproget, som fandt Sted 
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i tyskland f Nederlandene og Norden y meningen^ 
steds foregik Qi'ergangen med saadan KQldsomhed 
som i Engellarkd^ ingensteds efterlod den sig dei^ 
for heller saa tydelige og uudslettelige Spor som 
i Engelsken. Forst forefinde i)i et ældgammelt , 
ordnet^ regelret og dttnnet Sprogø soni i et Tids- 
rum af 5oa ^ar ^vedligeholdt sig næsten uforan- 
dret^ Kong ,(4Edelbert (AESelhirht) antog nemlig 
omtrent SgS C^Uer 96J Kristendommen^ og hans. 
Loi^Cy som alltsaa omtrent kurenes hen fores til 
^ar 6qo, efe i*el det ældste^ vi haye paa Angehahr 
sisli. Aar io65 erohrede Vilhelm Bastard EngeU 
lajtdy men det sa^z betydelig uddannede og saa^ 
dybt rodff^^tede gamle N^tsiojialsprog kunde na^ 
tur ligvis ikke strafs udryddes ^ hvorvel det straks 
blev udelukket fra Hoffet^ og denne Konges TjQve 
Qgsaa, hleve gi'^P^ P^^ FrarifSk. Et%Brudstykke af 
Caronicon Sax^onicum, som at^oves af Z^ye^ og 
slutter med 1079, ^^ endnu pna ren og rigtig 
. A^^g^l^^hsisk ;. men en Fortsættelse af samme- 
Kronnike fra ii35-"ii4o* ^^^' allerede bojikaslct 
eller forandret na^sten alle. J3djniriger i Sproget f, 
foruden Retskrivningen og en betydelig IXelgamr 
le JJdtryT^ og V^endingery Man han derfdr au^ 
tag§ omtrent Aar iwo^ son\ QrcBrkdsen for det 
angelsaksiske Sprog %fms indretning vi i det foU 
gende ncBrmere skulle, betragte^ N^top. v<?d s^m-^ 
jne Tid begyndte d^t celdgamlé skandinaviske Sprog 
i fXanmajk^ Norge og Syerrig at forstyrres;^ do^ 
lilev det nfor(indret paa Islai\dy men det an^ci^ 
saksisk^ bJev ingensteds b^^'^xet uden i de gajnle- 
Skrifter^ det er altsac^ og har længe været ^ et 
fuldkom^T^ciff dodt Sprogø ^tilgja^.ngeligt uok f or- 
de Lærde selv^ D^n efter ^iQO overhackndtagen-^ 
de Forvirring ho^er tit gairimel Eogelsk^ moji be^ 
holdt vel længe {>. og J5 og den dy rige gamle Åfur^- 
keskv\ft\ ligesjom. i Norden; men Sproget sølv er 
ikke mere det samme , ej heller sig selv ligt hos to 
Forfattere i ddtte^ Tid^ri^m^ hvilket beks^cmmt^st syi 
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nes at udstrækkes til Réformatsiones Indforelse 
1550 eller 1600 for at angive et rundt TaL I 
dette Tidsrum har] naturligvis de ^eldste Skrifter 
megen Lighed med Angelsaksisk^ og de yngste 
med Engelsky ligesom det ogsaa forholder sig med 
gammel Norsky Svensk og DanSky samt Tysk og 
Hollandsk. Disse trende Tidsrum y som ha^ve en 
aldeles forskjellig og næsten modsat Beskaffénhedy 
hor man i alle disse Sprog noje adskille: det er, 
blandt fierey en Hoveafejl hos iJye og Schilter at 
at de ha*vé forblandét de to' fotste i deres Ord- 
boger y hvilket har gjort dem hojst forvirrede og 
næsten ubriighare for den som ikke forud kjender 
,jillem,ahnisky Frankisk og Angelsaksisk. TVachter 
og Jhre derimod ere i^el ikke aldeles fri for at 
Iiave forblandet de to sidste y men det er dog 
egentlig det mellemste y som de holde Hg tily og 
dette ery som en begyndende Udifikling nærmere 
beslægtet med den fuldendte end den ældste alde- 
les selvstændige Forfatning af Sprogene y med, 
dens Oplosning og Forstyrrelse* 

De vigtigste Hjælpemidler til det gamble an- 

felsdksiske Sprogs Studium y h/vis Skjæbne vi nu 
orteiig have betragtet y ere tvende folgende P^ær^ 
ker: Georgii Hickesii Thesaurus Linguarum vett. 
Septentrionalium. Oxoniæ 1705. i 5 Dele fsædi^an- 
lig 3 Bindj i.FoliOé Den i. Del indeholder en 
Grammatica Anglosaxonica & Mæsogothica (^35 
SiderJ vist nok ufuldkommen y saave I formedelst den 
ulykklige Idéy at afhandle de to allermest tzd* 
skilte germaniske Sprogy Mosogåtisk og Angel sak-- 
si sky under éty som og i Udforetsen af de enkelte 
Deley f E. den anden Konju gat sion y eller de 
Gjerningsord som i Imperfectum blive Enstai^el- 
sesord , hvijke han alle anser for uregelrette y og 
affærdiger paa et eneste Blad i men den rober 
ikke desmindre overalt megen Lærdom^ Utrættelig 
Samlen y stundum lykkelig Granskning; den er og- 
iaa ligesom det hele V^ærk udstyret med mange 
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XcfbhøM! ovef ^omhMinAesmmrkery Runefn.des% 
stifnt med hørlige Samlinger og Prdi^er af /ark/el-^ 
Uge poeHiske SAyhker^ kmkraf nogle ellers ingen- 
steds findes trykte. Den fjerde Dél indeholder en 
-feieeertattio épistokris de Tetenim lingaarum Sep- 
teotrionalium u^u cum numismatibus Saxonicisi 
^hi^ilken lighedes er rundelig udstyret med angel- 
saksiske Samlinger og Kobbere. Den S^^e Del er; 
xLibForum vet, SeptenlrianaUum Catalogua historico« 
*oriticus, ligeledes vistig og fortyerhstfuld. De$ 
ovrige af dette Wærk nedkommet os ikke her ab 
.omtale. Det andet jdrbej de en Edbrardi Lye Dictio-r 
-narium SasKonico & GothiGO-latinum, edidit O. Man- 
uingi . JjQndini 177S., to Dele i Folio , den sidste med 
TLUcog af :nogle interessante ang^ls. Sjtykker^ den 
forste méd en -Granimatica Afiglosaxonica & Mæso- 
.gothica in UBxjaxkTftoimxn^fl^oSiderJ. Foruden den 
foromtalte uheldige Idé at blande ^æsogotisk og 
angelsaksisk sammøn ^ skjont de ligesaa lidet sonk 
^Hebraisk og jérahisk eller Qrassli og JLatin staa tit 
at beskrii^e paa .én Gang^ er ogsaa her i Ordbo* 
gert indblandet en Del Nederrinsk af Harmonia 
■Cottoniana, ^amit gammiel Sngelsky af F^rtscetteU 
sensof Ghron. Saxøn., hvilken Fortscettelse dog er^ 
langt Senere og ingenlunde bor regnes for Angel* 
-saksisk. . Af en Aitad ^vmrre er^ Samlingen er uden 
al Kritik og ^grammatikalsk Kundskab; saa at 
-man maa undre )sig lfi>or ledes en saa slet Ordbog 
kunde fwm^me ui^y ^fter at Hickes havde gjort saa 
god en Begyndelse til Sprogets Bearbejdelse. Det 
samm^e :Gjeniingsordy som i de forskjelige Tids^ 
J^ormer oftere antager ^Cknlyd^ aitfdres stundum 
6 Qange^ >sofn forskjellige yOrd^ og sædi^nlig ar^ 
giues efn faUk Forni^ 'tagen Uf Imperf^ for den 
almindeUge i Infinitiv^; f jS. arnian -^ uraan — * 
umian r^ jmcnan »^ Æman currere^ hvor desuden^ 
#0 forskjellige \Qrdere foifblandede^ nemlig ærnaa 
lade rl&iye\ *og ^nan l&bsy "hvilke gaa som bærnan 
ag^byxnax^ iCS. 54 ^& *64a^* J^ ^^i *«« meget mi»^ 
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dré Jier anforp fiere Eksempler paa dis9e Fejh 
der pleje at niskrii>es Udgwerén ManningySomfeg 
. oftere maa kamme til M berHre denne platerie i 
det f digende. 

Disse ffjæJpemidler har jeg under Udarbtj- 
i^elsen af ncejiyærende lille Arbejde haft ^ed 
Haandejiy og benyttet saja vidt mulig; skjont feg 
overalt har gaaet min egen f^efj paa hvilken Is* 
iandsken hai^ været min beste Leder. Min Hensigt 
i^ar ikke at give noget Udtog eller Udkast ^ men 
en tro Skildring af Sproget efter hvad Æmnet 
fordrede og min Kunducab tillod; jeg har ar* 
bejdet herpaa Ugesaa længe som jeg kar studeret 
paa Sproget seh ^ over& Aar^ogi den Tid flere 
Gange omarbejdet det^ at det ikke er saa vidt- 
luftigt^ som rmn Vejledning til det Islandske y er 
til dels e7% naturlig Fqlge. af den angels. Srog^ 
bygmrigs Simpelhed. ForsJijellig^derne i de yers^ 
jeg hist og lier har anført af Skjoldungedigtet ^ 
fra den kjobenhavnske Udgave y grunde sig ingen* 
lunde paa Gisninger y men paa Hjælpemidler^ som 
den hprde og nawikmidige Udgiver paa lang lid 
har udlaant mig til den frieste Brug* Hvis der* 
for Kje^dere maajtte billige nogen her optagen 
Forandrings da skyldes de sammfi Mands JUbe* 
ralitet og Sandhedskj£erlig.hedy som, skjænkede os 
deii forste Udgave af iyde Digtet. Kun Versaf^ 
delingen y hvor den afviger fra Udgaven y tilhorer 
pjig selv. J^ed de ovrige f^ers og prosaiske Stykker 
i Læsebogen ere derimod aile Afvigelser fra den 
trykte Tekst mine egne Gisninger. Besværgelsen 
har vel store Vanskeligheder og liden f^igtighed\ 
mert i Atangel af al Afytolagi^ troede jeg enPrå* 
^e pag^ dette Folks Overtro dog vilde hcKfe Inte* 
sjsiss^e jnokMl at fortjene eu Plads i Læsebogen, 
^lingaaende Fremstiilelsen afSprogbygningen ville 
fTi^a^mJij^ nogle stode sig over den forandrede Or* 
dep. 42/ Kasus og Genera; men denne Forandring 
tr xihke deAmndre rusturlig og ni^en4i^ i G^<^fm 
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Og Latin y Islandsk og Tysk^ Russisk og Polsk: 
kort i alle evropanske Sprog af den kii^ykitsiske 
Slægt y som have. nogen egentlig DekJindtsion: Al^ 
ligevel betænkte jeg fnigy om je^ burde i^ove at 
afvige ^aa meget fra den én Gang anragfie Form^ 
hvori man plejer stobe^ alle Sprdgldkrér ^ indtil jeg 
saa at den naturlige og rette Orden fra Arilds 
Tid hat været antaget af- Indiens Braminer i 
deres BeaAfejdéker af Sah«kri€ og andre indishé 
Tungemaalj . samt at flere Evropæer haiye fulgt 
deres Eksempel i indiske Sproglqorer. Fra delte 
Ojeblik blei) jeg befæstet sad vel i min Ov^rbe* 
visning om Rigtigheden deraf i allé den kavka-^ 
siske Menneskeraces Spr6gy soiH og i mit Foriæt 
at anvende den paa degotiike. I det islandske 
og de nordiske Sprog har det dog nogen f^ån^ 
skeligked at anbringe Intetkjonnet JSrst^ efter-- 
som dets Mærke, ,-£ afstedkomnier nogle Foran-* 
dringer i Hoden af Ordet selv; do^ undergaar 
ogsaa Hanhjbnsmærkét -r betydelige Forétndringer^ 
da det ofte blider ^ til 1, ir/ flr, dg ofte udelades ^ 
saa at f^anskeligheden bliver ofntreht densarnme 
i Sprogia^énj *og kun mærkelig i Ordbogefi\ men 
i Tysk, og Angelsaksisk fordarsdgér Omordnin^ 

fen aldeles ingen Forandring i Ordbogerney og 
urde derfor fiér sdttrHegét itnhdre ftyriSmmes. EA 
anden Egenhed ihd dette Ahhéidé er at jeg her 
har forsogt at anvende lutter dahske Kunstbtd^ 
li/vilket forekom mig ligesaa rigtigt i Sprbgléefen 
som i Plantel^én og andre lidenskaber; da det 
danske Sprog har opftddét en ^addan Grad af 
Dannelse og Bojetighédy at det iidén mindste 'Jtvang 
tillader det. Saaré faa af disse. Ord eré af min 
egéh Opfindelse; dit ihifdlér^id nogte kun bjælden 
forefindes^ dndre 6j^såa ^irkelig éré ny\s vil jeg 
til Slutning endnu tilfåje en kort t\6rtejg^^{se over 
de vigtigste y tiiligé iiiéd ^e, J^Qr^idirte^ 
jeg har hétégiiet dem i Bogen. ,. . ■ r .i ;^. 
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?prtgtwe ' ^ Grmhmmdté^ 

brmløre Ætpnologia ' 

Ordklasse pars ørmtuwii 

KaTneord (No.) Romina s nis t aa i ita 

ikke Hovedords A ofte kan et rerbnm dier pton 
ysre Uoredord i Sætningtn. 

Kamefonn (Nf.> Genutdium 

• det er at si|;e Ijiiinit» af Verba, altsaa en Form af <l 
andet Ord, ianvondt som liavneord med'Proposttaioiu 
TiilaegKMrd (Till.) nomina adjectiim 

Tilla^orm (Tilfc) panicipium^ 

det er e^ Fonn af et aildet Ord^ sgdi tjener iste« 
den for Tillægsord. . 

Samtingsord clbWtetittim 

^Samliogsform kunde tnan efter stemie Bestetnineki 
kalde plitralis fracms i Arabisk* 

DeHngsord purtititnith ^ ' ' ^ 

Fornuadskelse^onl. dåminutiva 

Forstorrelsesord . øagmonmnvm 

' Egenskabsord suJbstoiUiva aistradtOi^ 

Bbymmgfiexio^ Bii jninfflmflnstcr jmradigma , BojtiJDgs> 
maade (Bo^) deduuuio ' ag øohjuffiuuK Ligesom itAiø-i; 
1 Gcæsken synes og Sojningsmamde med retto at braga 
akDindelig; bvqv T^rddtgheden fordiper det^ kan man til^ 
faje hvilken Ordkjas^s, BojpingsmHader åex mene& Dø 
er vad en aabenbar MliJ^riig eUer fejlagtig Oversaittekc 
af (TuLev^ts (3: Klasse af Gjemingsoré) åtr aonjugasio ha 
£aaet Betjdning ai Bojningsmaade* 
Forboldsform casu9. 

jNævnefbna (Nd^vne^, N.) nomirmeitms 
Gfenstaødsform (Ojens^.,Gv) accusativus 
Hensyiisform . (HensC^, H.) datiyus 
EJeforin (Ejef.^ É.) \^ g^n^Limi ^ 

Paa samme Maade k^psi i^aan.tøt^g ben^vnø de ovrig 
'Farholdsfdrmer, saasom tl4raab5£Q|ixa^ ^SHesi:, . K,aldeforaL vo 
cativus^ Réiiskabsform ai/^i/zij^-^t^dsfom localis o.s. 1 
saa* mange ibm nt>get .Sprpg frembyder, n^ar, man km 
Itlart fatteF BvilketJ^^drholabYét' t^orxn £>rn€fmmøli|;: tjene 
til at udtrykke. '\'c^ 
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Tal, Talform numerus 

Enkeltal, Enral (Enkt*) singnlaris 

Total, Tvetal (Tot.) dualis 

Flertal (Flert. FL) pluralis 

Kjon ge/iiis 

Intetkjun,(Intk,)Hverkenkjon nautrum 
Intetkjonsord nomen neiitr. 

Hankjua (Hank.) é,'^'*« masculinum 

Hankjonsord nomen mase. 

Hunkfon (Himk.) gen. foemininum 

Hunkjonsord nomen foemininum 

KjunsDJooini? ' motio 

SAmmenlignisgsgrader ' graJus comparanonis 
den lurste (CVad) positivm 

den ho}ere — comparaUvuå 

den hojeste — superlativus 

Gradbojning comparatio 

Stedord (Sto.) pronomen. 

Lige&oin vi ^iigjenåKCOie Gj enganger j"^? imod^ Mod^ 
stand o. utalL 11« saa synes vi og af isteden eller i (en 
andens) Sted at kunne danne Stedord^ det er og brugt af 
af Bloch, Nissen, Sommer og flere af Danmarks beste 
Sproggranskere, og det er neppe muligt at udtrykke Be« 
grebet paa anden Maade. 
personlige Stedord pron. personaUa 

tilbagevisende — — reciproca 

Eje*stedord — possessiva 

bestemmende -^- -— demonstrativa 

Artikkel, Bestemnielsesord articulus 

ikke Kjdnsord; ti dén findes ogsaa i Sprog, som ikke 
adskille Kfdn, £ É. Engelsk og Kreolsk, samt i Sprog, 
der adskiUe détii, uden at den staaf i nogen Forbindelse 
med KjSnneC, t £. Arabisk og Hebraisk. 

henvisende (Stedord) pron. rela^-va 

, sporgende «—- . — interrogativa 

I ubestemte -^ — indefinita 

Talord numeralia 

Mésngdetal cardinalia 

Ordens«tal ordinaUa 

Mangfoldigbedsted midciplicaciva 

Fordelizigstal distributiva 
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Gjerningsord (Gjern. Go.) tfierburn 

ikke Tidsord; ti det er en Qiwg ved G]ermti^soTde^ 
ne at udtrykke Tid, i mange Sprog f. E, Kreolsk (paa 
de danske Oer i Vestindien) indeholde de aldeles intet 
Tidsbegreb, hvilket her udtrykkes med egne ^maa-ord, 
men en Gjerning er unægtelig Hovedsagen; ti hvad en-. 
ten jeg hewidler eller licler, saa skjer der en Gjerning. 

indvirkende Gjern. 
'tilbagevirkende 

gjenvirkende 



f^jenst^ndslcls^ 

lideformet 

uper,souiigt 

utuldstændigt 

uregeh<iC, atyigendd 

Hjeipeord 

Handleforn^ 

handlende 

Lidsfonii 

lidende 

Maade 

den fremsættende (frems.) 

, T- betingede (bet.) 

— bydende (byd.) 

— personlose (penl.) 
Tid, Tidsform . * 
Kutiden TNut.) 
Patiden (Dat.) 
Fremtiden (Fremt.) 
Fdxnutiden, Fortiden 
Furdatiden 
Forfremtiden 



verba tramitiva^ acci'va 
•- reiciproca . 

r- intransitivc^y neutrtL 
perbum deponens 

— ! impersorialø 

T^ d^fcctivum 
anomale 
aisx^iliarc 
activum 
aktivisk 
passivum 
passivi^sk 
xiiodus 
iiidicativus 
conjunctivusi 
imperauvus 
infirUtiv,us 
^empus 
. præsens 
imperfectum 
J:uturum 
perfectum 

plus qvam per/ecmnk 
jiuuri^m exac^m^ 



' hvilke 4 s^d^e dog U^kcf forekomoie som $a»'egae en« 
Jtelte Tidstormer 1 poget af de gotiske ^pro^. 

Biform supinum 

hvilken dog ikke i de nordiske Sprog JForekammer som 
nogen sa^rskilt Form, men blot som Intetkj. afdenUden«- 
de Tillægsform (med Undtagelse af Svensk, hyoi: deo €F 
indfort i Retskrivningen af de Sproglærde), 

Biord » adverbiurt^ • - 

Bindeord conjunctio 

Forholdsord (Fo.) prétpasmth 
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det er* særskilte Ord, ^om erstatte Mapgeli^ af For* 
bolstormer^ 
ydraabsord (Uo.) interjectUhj 

Sfvarende til Udraabs^egn og Udraabsform* 
Ordfujningslære Syruaxis^ 

Subjektet kunde maaskje kaldes Grifndordj eftersoin 
det er det, hvorfra man gaar ud; og Prædiks^tet Om-^ 
sagn^ overensstemmende med Udsagn og Frasagnj samt 
Objektet Cnenscand eller Gjemtandsord^ dog ere disse 
fremmede Lfdiryk^ der ogsaa forekoimhe i del daglige Liv^ 
hcijst ubetydelige« 

Verselære Prosodiq^ mecrica 

Versemaal metrum 

Versefald cadence 

Stayelsemaal qyaruicas syllabarum 

lang loriga 

kort l?revis. 

ubestemt 9 tvetonet anceps 

Verseled (Fod) p^^^ 

Disse Verseledes NaVne dannede Gråskerne dels af de^ 

res Brug og Egenskaber, dels af Stavelsernes Antal: vi 
kunne meget let danne ligesaa gode N^.vne paa Ugaendi^ 
Maade, f. E. 

det pmipe (Verseled) troehæus 

— hæftige -^ jambus 

-^ trekorte — » pyrrichius 

1— tvelange ~ spondæus 

— rullende — . dactybis 
«- modstodende ^ anapæstus 

^-« lette •«- itmphibrachy^ 

*• tunge — amphimacru^ 

— trekorte -^ tribrachys 



-^•^ trelange -««» molossus. 

Af disse ere alle omge sammei^satte, : hvilke derfør 
ingen Navne behove. Saatedes kunne vi nden mindste Vold 
paa Sproget lettelig undvaso^e fremmede Kunstord^ blot at 
vi bruge vore egne overenstemmende iped vort Sprogs 
Aand, f« E. porticipium passivum kaldes ikke Lidef ormens. 
Tillægsform, men den Ud. Tilf.^ og femf oddede Vers ikke 
feHi**verse»leddede, mta femleddcde o. s. v. , hviket Oret 
lettelig yil tilsige enhver, som torstaar sit Sprog. 
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^^ j^S ''^'' foretrukket de lat. Bogstaver her^ er sig et 
efter^fuldt Overlæg. Det forholder sig nemlig med de 
saa kaldte danske (gotiske) som med de angelsaksiske: de 
ere intet andet end et Porsog paa at afbilde den lat. 
Munkeskrift ^ kun i den senere og mere fordærvede form^ 
som den havde i>ed jBogtrykkerkunstens Opfindelse. Ha 
war det nodvendigt for Ijstsningen^ at afbilde Skriften s€ia 
noje som mulig; men siden har den dertil horetide Skrift 
afveget saa himmelvult^ at den udgjor et eget jilfabet^ 
hvor man neppe gjenkjender noget af de trykte ÉogsUu, 
ver^ hvilket er til stor Hinder for Æmuen i at Uese ag 
skrive. Da var Munkeskriften almindelig ogsaa i Latin ^ 
Engelsk o. s. v* men nu er den forkastet af alle dannede 
tolkeslag i Evropa^ undtagen Tysker og Dansker^ hos 
hvilke begge de lat. Bogstaver dog og have funden saa 
megen Indgange at de umulig staa til at fortrænge^ f 
E. i Videnskabernes Selskabs Skrifter og i aue Indskrifter^ 
ja enhver Bonde skriver sit jNavn og enhver Bonde" 
pige syer sit med l€U» Bogstaver. Hertil kommer at disse 
ere langt smukkere^ tydeligere og hurtigere at skrive^ saa 
vel som ældre eg mere asgte. "Es war also hier (som 
Gatterer siger) nicht Wahl zwischen Teutschen (danske) 
und Lateinischen Buchstaben, sondern zwischen åcht La- 
teini«chen und elend verkunstellen*'* 

Jeg slutter denne Fortale^ som er bleven længer end 
j^g agtede^ med at anbefcde nærværende UUe Arbejde 
til Kjenderes gunstige jDom. Oet haV kostet mig stor 
Umage og megen Gransknings formedelst de ringe For^^ 
arbejder saavel i Sproglæren som i selve JUtteratur-en. 
Men maatte det tjene til at oplyse Nordens og rruiaskje 
tillige 4^ germaniske Folkes Spro^^ Oldsager og Hiitoriey 
skulde jeg artse min Umage vel anvendt* 



FORSTE AFDELING. 

Bogstavlære. 



xrlSkrivningen^ 

I. §. JL-Za blot nogle af dp angelsaksiske Bogsta- 
ver i Figuren afvige lidt fra de latinske, hvoraf de 
saavel som de gotiske (eller danske) ere en Afart 
eller ligesom ét Slags egen Haand, der ogsaa brugtes 
af Angelsakserne tu Latinen se\y\ saa har jeg ikke 
laset i Betænkning at ombytte dem med de nu bru- 
gelige i det folgende. Kun D og f) har jeg beholdt, 
saasom disse have en egen Lyd, hvortil den latinske 
Bogstavrække ikke har svarende Tegn. Retskrivnin- . 
gen selv har jeg ikke i mindste Maade forandret, 
men blot tilladt mig af flere vaklende Skrivemaader 
at vælge den, der forekom mig at stemme mest over- 
ens med Sprogets indre Væsen og andre beslægtede 
Sprogarten 

. 2. §• Den angelsaksiske Retskrivning er nemlig* 
overmaade forvirret, og synes det efter Hickes og 
Lye endnu langt mere end den virkelig er; fordi disse 
Mænd slet ikke have vid^t at uddrage Kegler for 
den, og at adskille det sjældnere og skjodeslosere 
fra det egentHge o^ bestemt rigtige^ at tilsidesætte 
eller i det hojeste blot anmærke hint) og derimod 
bestandig folge dette: men i det Sted angive ved et- 
hvert Tiiiælde overordentlig mange Maader, hvorpaa 
Ordet skrives, Og tage ikke sjælden den falske for 



den Agte og omTendu Hyppige Foii>7ttdsw i Rei> 
tkrJYoingen ere: 

u og æ; 6om: åc og cc en Eg^ ftcer og acer 
en Ager. 

^ og a 'isasr foran n i en koittonet Starelse; saasom: 
jnan og mon en Mand^ lang og Ion; 
lang^ sand 9g' sond Sand, saa <^ i En- 
delserne ode og odf der otte skriTes ode 
o^ ad, Imlkel dog Tel egen^ er en Islao- 
disme. 

øaogei eskUe o^; e^e letie^g^ coaster og c^ 
ster en Borg. 

e, iff: égland, igland, ygland, efftdyeldan, 
yldan nole, jmhe, imbe, embe ownkrinf. 

^^f Xj ^- seolf, self, aylf sdv, reorJj, ryrJ 
f^ærd, sendan, seondan ht sende, sjt 
lan, sellan at giTfe, ^sL se/fd). Det sam- 
me skjer i andre Sprog; £ Eks. isL m/oH^ 
'ozÅfelk: hermed kan og sammenlignes defl 
mssiske Udtale af é som jaa etL jo. 

o og u isanr i Endelser: gemæro og gemæra 
Grændser. 

g bænges ofte til de Ord, d&r endes paa 1^ sohk: 

Jkig dier bie fw bi de. 

og omvendt ndelades ofte af de der enda 

paa ig, som: dri fm drig dier dr<g idr. 
g sættes oggaa stundom foran et e dL /, der nå 

tales som }, saasom: geoT for eor eder^ 

geall for eall aL 

^^9 ^* ^A^g OS ^^^^ c'^ ^^"^t ^^^^ ^ ringe 
en Bing. 

^ og S' ®orb og sorg Sorg, eabam og eagad 
Ojne j(octtlis). 

S §» Aksentoatsionen^ som er saa yderlig nod 
^vendig til at udtale, t^ til at forsraa Sproget, er me 
get one forsomt af de gamle^ og is^r i de tr) ktc 



Udgaver for det meste udeladt aldeles; den er der- 
for meget vanskelig at bestemme. Ligheden med Is- 
landsk, Engelsk og Tysk er et Hovedhjælpemiddel | 
dernæst ogsaa Afledningen" og Bojningen i Angelsak- 
aisk selv; dog have disse Sprogets indre Lighedsreg^ 
ler ofte forst véd Sammenligningen med hine Sprog 
været at opdage: f. Eks. god Gud^ og g6d sod^ kan 
sluttes af det isl. go^^-goSr og det eng. goa--good^ 
«aavelsom det tyske Gott — gut^ Br-ifdguma ligesaa 
oibru'Hgumij bridegroorrty Bråutigam^ Hyrde en 
Hyrde isl. hir^dr^ men hyrde harte isl. heyr^i. Sil- 
tsia at slide -^sViten slidt af isl. sUtaj slitinn^ og 
af Overensstemmelsen med det eng. bite bide, bit-- 
teih bidt, og mange andre lignende Ord i Islandsk, 
Engelsk och Tysk. Undertiden finder man og en dob- 
belt Selvlyd isteden for Tonetegnet i Angels, f. E. 
ti id fortid, isl. ^/cS", t. Zeity og stuiidum finder man 
Akséntuatsionen virkelig iagttaget, hvilke Eksempler 
man noje maa lægge mærke tiL Besynderligt er det 
at Aksenteme i Lambardi Kvartudgave af de angel- 
saksiske Love (1568) ere forkastade i Wilkins for- 
resten langt bedre Folio-udgave (172 1). 

4* §. Denne Aksentuatsion, der blot bestemme? 
Lyden eller Udtalen af den Selvlyd hvorbver den sæt* 
tes, forblande man ikke med Tonefaldet eller Bestem- 
melsen af det Sted i ethvert Ord, hvor Hovedtonen 
falder. Dette har uden Tvivl omtrent som i Tysken 
været paa forste Rodstavelse i ethvert Ord^ saa at 
Forstavelserne ge-^ a-y be-^ o. desL aldrig faa Tone- 
faldet. I Sammensætninger af to væsentlige , betyd- 
ningsfulde Ord falder Tonen sædvanlig paa den for- 
6te Del, hvilket alt kan sluttes af Rim- bogstaverne 
i Vers, f. E. Scyld. Indledn. 51- 

Him på Scyld geyit Zhå forlod Sk/old dem 

to ge$cæp hvile ' fog gik) til bescemte Hvile* 

flu 55« Hi hyne l>å ætbæroa Da bare de ham ud 

to brimes varo^e* $il Soens Bræd. 



Her er paa forste Sted se og paa andet b Aim- 
bogstayer y uagtet geigescæp og <et i ætbæron^ hvil- 
ket viser at disse Ord have haft Tonen paa anden 
Staveise. 
fft. 17. O O l>^t him æghvylc Jndeil ham enhver 
>ara jznbsittendra , af de omboende 
ofer hronrådo paa hin Side Ha/vei . 

h^raa scolda Ijfde maaue^ i 

Her ér det paa forste Sted de tre Selvlyde o, æ 
^S/i ^^^ udgjoreRimbogstaveme, og paa det andet 
hf hvilket viser at den forste Stayelse har haft Tonem 
i Ordene æghvylc^ ymhsitténde og hronrådo, 

5. §. Til Skilletegn brugte de gamle Angelsak- 
ser blot en Prik ved £nden al enhver Sætning, og tre 
Punkter ved Enden af en hel Sammenhæng; men det 
forekommer mig ligesaa uskyldigt som nyttigt, atsæt^ 
te de nu brugelige Skilletegn isteden for disse l^ojst 
ufuldkomne« 

2. Udtalen. 

6. §• De angelsaks. Selvlyde synes ikke at have 
været saa brede og haarde som de islandske^ men at 
have nærmet sig mere til den danske og svenske Ud- 
tale i dannede Folks Mun,dt 

a og ^y have vel saaledes blot adskilt sig ved 
Længden; med mindre man vil antage at å har haft 
en noget dybere Lyd, ligesom det tyske a i wahr 
fsandjj hvilket bestyrkes deraf at detstundum svarer 
|il engelsk o, dansk aa og sv. a; f. £, sår eugi sore^ 
d. Saar^ sv, sår. Den islanaske Udtale som ^1; nar det 
ikke haft; ti denne betegnes i Angelsaksisken ligefrem 
ved/i^ eUer au; saasom sayel eiL saulisl. sål Sjæl. 

e og é have adskilt sig baade i Længde og Lyd; 
da e har været klart og hdjt som ce^ iil. og dansk e 
i Hest; é derimod dybere og bredere som vort e i 
lede^ se o, desl. hvilket skjonnes af Sanmienligning: 



sendan er vort sende ^fédan \OTtfode; det har sik* 
kerlig klinget omtrent som vort fede^ dette brede e 
horer man ogsaa endnu Tyskerne at sætte . isteden 
for langt o, naar de tale Dansk. Et uaksentueret je 
i Enden af en Stavelse har vel haft samme Lyd som 
i Dansk og Tysk; f, E. beginnan begynde t. be-^ 
ginnen^ vuce Uge tt JVéche^ 

i og i have adskilt sig som i Isl, og Dansk i Or^ 
dene wjt, til og "visy tid. Det £prsté nærmer sig no- 
get til e, det sidste til ii eller rettere ij. 

o og Sf som i de danske Ord /or og/ber, hyor- 
ved blot maa bemærkes at den forste Lyd meget gjåer- 
xie kan være lang ligesaavel som den sidste. Dette 
have vi ogsaa i Dansken; f. Eks. forebygge , o. desL 
men i Angels, er det langt hyppigere. jDen sidste 
t,yd har ikke været iuldt saa bred som den af det isl* 
4i; ti dette skrive Angelsakserne 6v; f. Eks, stav isL 
4td et Sted, en Plads. 

u og u har ud. Tv. lydet det forste som eng. u i 
us vort o i hos eller u i knurre ^ det andet som ui 
HuSy det er næsten som uu eller rettere mi;, hvilket 
aees temmelig tydelig af Overensstemmelsen med En- 
gelsk og Dansk, hvor angels, ful! svarer til fidl^ 
fuld og hiis til housey Hus^ 

/ og y har vel i de ældste Tider været udtalt som 
i de danske Ord Byg og Ly; ti ellers var man neppe 
faldet paa at bruge denne Betegnelse i Stamord saa- 
som br^d, en Brudy hermed stemmer ogsaa den 
jydske Udtale fce Bryd) overens; men meget tidlig 
har dog dette Bogsta/ antaget samme Lyd som /, li- 
gesom i det Isl. Tyske og Franske, hyilket sluttes 
af den uendelig hyppige Forveksling af ^ og i; dog 
forekommer det mig at y sædvanligen betegner svagt 
i fi tenuCf uden Aksent) og i derimod haardt i (i 
magnum j med Aksent). I ovrigt maa de adskilles 
efter deres Herkomst. 

Det lange aa har, som ovenfor er sagt, ligesaa- 
vel som det korte været betegnet med o uden Ak- 



*«nt; men det lanøé ib har ligesom -i Dansk været 
betegnet med æ^ der altsaa bor udtales ligesom det 
tyske og svenske d og ikke som det isL æ (o: aj) 
Hvilket fet %^^^ ved Sammenligning; f. E. gæst, ^æs, 
fæ der as med isl. ge^r pjest, l^ess dets, fé^r Fae- 
dre; saavel som af den hyppige Forbjrttelse med e i 
det Angelsaksiske selv. 

æ findes sjælden, o^ synes ganske fremmed for 
Sproget, det er vel indbragt af Nordboerne, uden 
dog at have vundet Borgerret; ti i den nuværende 
Engelsk findes diet intet d. 

7. §. \E bruges foran «, o^ til at udtrykke / K- 
gesom i den aflaste islandske Retskrivning, der for* 
fnodentlig er taget af den angelsaksiske; £ Eks. eorl 
gL isl; earl^ Biåen Jarl ^ beédan gi. isl. beoiSa si- 
^en bjota sv. hjuda o: byde^ e6v eng. you o: eder^ 
ongeån igjen^ scean isl. skjein ell. ikein d. skin- 
nede, georne isl. gjarna å. gjæme, céap 'K/ob^ 
ceairian kjære sig om o. m. il hvor man ser at 
a indskydes efter ^ og * i Angels, n ligesom 7 eller i 
i Dansk og IslandsK. Eadveard, Edvard isl. Jdt^ 
'variSn Eotaland Jylland isL Jotland^ o.'m. fl. 
Dog er det troligt at denne Jodlyd har været /noget 
svagere end det stærke Jod i Dansk; efterdi den to« 
rekommer saa uendlig hyppig, og man har betegnet 
den med e heller end mea /, den ogsaa er bortfal- 
det igjen i saa mangfoldige Tilfælde: men at det ik- 
ke er en egen trelydacti^ Udtale, der betegnes med 
dette e foran en Selviyd, kan sluttes saavel' af den 
nysfremsatte Lighed med Islandsk og Dansk, som og 
deraf at det i Ajigels. selv ofte forbyttes med i; aom: 
8e6 bU. 816 isl. sjå^ su o: den Cill^J$ heofon, elL 
hiofonllimmAy le6S ell. Ii6^ isL liåfS Sang, geong 
eQer siung ung; og ofte rent udelades efter ^ og ^ 
som: lyfigean og lyfigan /9i;e, mænigeo ogmao« 
nijgo Mængde. 

/betegner Jodlyden foran e og w; f. Eks. Jeru- 
ealem, iett eng. yet endnu (t. jetztj{ Jiideas 



Jodet ^ iugo^ Uiigdom (t. Jugend)* Derfor indsky-^ 
des der et blodt g i Nutidsformen af alle Gjemingsord . 
paa ian^ f. Eks* i c lufige jeg eUker og i Tillægs- 
tbrmen: lu filende elskende o. desl. for at tiUtjen* 
degiye at Ordet ér trestavelset^ da man ellers matte 
læse luf'iey men i den personlose Maade: lufian a^ 
elske behoves det ikke, fordi her kommer a efter, 
foran hvilket Jod betegnes m^d e, men i beholder 
sin Udtale som Selvlyd i en egen Stavelse. / soiii 
et eget medlydende Bogstav lindes aldeles ikke i An- 
gelsaksisk; ej heller forekommer det efter en anden 
Selvlyd, saa at det regnes til samme Stavelse. 

47 bruges meget sjælden som Medlyds-tegn foi 
^^ da delte Bogstav var almindelig bekjendt hos da 
gamle, det er derfor kun en sjælden Retskrivnings* 
særhed, naar man finder: saui for savl ell. såvel 
Sjæly og caul for cåvliCaa/o/desL Per gives alt- 
saa i dette Sprog slet intet som man kan kalde Tvelyd,^ 
med mindre det skulde være i enkelte ^fremmede 
Kavne; saasom Caius^ Aurelius^ Europa^ o. desl» 
hvor det dog blot er Retskrivningen, der syines frem* 
med; da Udtalen sikkerlig har været Cajusp Adtc^ 
lius^ Ewropa^ 

8. §* Medlydenes Udtale stemmer for det meste 
overens med Dansken, man mærke sig blot folgende: 

H har haft en meget haard Udtale, det finde* 
ligesom i den jydské Sprogart foran e, i (j) og "V; saa^ 
som: heord en Hjord^ hvit hvid; og desuden li^' 
gesom i Islandsk foran r, /, n} som: hring iisl. hringt 
en Ringy hlot isL nliUr en Lod^ hnecca isL hnac- 
ki en Nakke. Endelig findes det ogsaa ofte i Enden 
af Ordene, dels allersidst^ dels foran andre haard# 
Medlyd: det synes her at have været udtalt omtrent 
60m det græske x tyske chf f. £• t>urh igjennem 
f« durch^ leoht Lys t» Licht^ 

G har lydet som i Isl., i) haardt som g foran a. 
Of w> og a) som ej foran e, /, jk, men 3) olddt som 
/, dersom det stod imellem to af d^Bogat^yer e, r\^, 



de dermed begyndende Ord midt i Bogstavet T, som 
om det blot var en Forkortelse for Th; da dette 
dog er en senere latiniseret Skrivemaade isteden 
for den ^amle ægte angelsaksiske , der er grundet 

Saa Lyden. I ovrigt maa bemærkes at man iste- 
en for ^c ofte finder ^S, saasom sii>$an for si^ 
Ifaa uden; eller 1>|>^ som o^|>e eller ^ o. desL 

5. B o gstai) for andringer. 

9. §. Ombyttelser saavel af Selvlyde soin Mei 
lyde udfordres stundum til Afledningen eller Bøjnin- 
gen, de vigtigste af disse Selvlydenes Overgange ere; 
d til æ\ Stan en Sten^ stænen som er af 
Sten; hdl A^/, 'gehælan læge; lår en Ls- 
, re^ læran at lære; ån én^ ænig nogen 
tf til ^ korts habban at have^ ic livdhhe jeg haf' 
KiUn sjælden bliver et kort a osea til e^ saasonK 
man eller mann Mand nL men elL menB 
Mænd; standan at .staa^ he stent has^ 
staar; get>ancas Tanker^ gef»encean betænke] 
heah hdj\ hehst hbjest; neah nær^ nehst 
nærmest; men sædvanligvis til y^ som: eaH 
gammel^ se yldra den ældre; vealdan %tf 
re, reejere^ he velt eller vylt han styren 
healdan holde^ he helt; leas /05, l^san 
lose; geleåfa Tro^ gel^fan at tro. 

e til /, (y): ren J^egn^ rinan regne; bernafl 
urere y byrnan ardere; cvel>an sige^ t'i 
cvyst (cvist) du siger. ' 

d — e: dom, de man at domme; frofer Ti'o^t\ 
fréfrian at troste; fét, fét Fodder; bo^ 
en Bogy béc Boger* 

o, eo— /.• storm^ styrmart ab storme; goW 
Guldy gylden gylden; vord et Ordy and- 
vyrdan svare; veorc Værkj vyrcean Wr* 
kej arbejde; heord Hjordy iiyrdej leoht 
lysy lyht lyser. • 
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?^ til r .• scriid Pryd^Ué^ écf y dan pryde; $VLnjt 
dor sondery asyndrian adikille; cniS be^ 
■^ kjendty cy{)an bekjendtgjorcé 

wi'^y: vitan at ^ide^ nytaiy ikke wde; vil* 
lah w//a, nyllan ikke ville* 

lo §. Blandt Medlydenes Forandringer maa man 
især mærke sig at g sædvanlig bortfalder jForan d og 
tSj saasom: mæden for mæedfen Jomfruj Mo^ sæ- 
de for sægde sagdcj mæS for mæg^ Magt, Kraft^ 
liS for ligS han ligger. 

Foran n bliver det enten ligeledes bortkastet, 
eller gn udvides til gert eller endelig undertiden om- 
sættes til ng; saasom: væn en V^ogn^ ren Regn 
(ogsaa ren g), {>en ens Mandy Undersaat (ish pegnj 
ogsaa {>egen eller |>eng. 

Et væsentligt^ forandres ofte til A, naar det staar 
fiidst i Ordet efter en Selvlyd eller r: stigan at sti^ 

f6?, ståh steg; gebiigan bukke, gebeab bukkede; 
urh en Bargy Æ/; beorh en Hqj\ men i Flertal* 
let beorgas HdJ.e. ^ 1 

c og CC bliver ofte foran j og ^,' men især foran 
t til k; f. Eks. ahsian for acsian eller axian 
sporgCy ce^kcy séh?? for séc<S soger af sécan, soh* 
Ce sogte, streccan strække strehte. 

S forandres stundum især i Gjerningsordene til 
^saasom: seo^an atkaage soden kaagt^ ic cvæ?J 
jeg sagde |)U c væde du sagde, he vyrS" han bli-^ 
^er ]^u vurde du blev. ^ 

4. Bogstavovergange 

tr. %. fra Angelsaksisk til andre Sprog ere og- 
øaa meget mærkelige, ikke blot til Etymologi eller 
Ordforklaring y men endog blot som Hjælpemidler 
til at gjenkjende de fra andre Sprog (Islandsk, En- 
gelsk og Tysk) allerede bekjendte Ord i deres an^ 
geIsaUi«ke Dragt. 
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Af Selvlydene svarer saaledes ofte 

ævl a^ f. Eks, fæ dér h\. faiir t. Vater ^ æcer 
isL akur d. en Ager^ væs ^vary |)9Br isl. f^r, dery 
•hvæt isl. hiyaty hiyady væl isL "valvy de faldne i et 
Slag o. m. fl. Stundum svareir ogsaa æ til dy som: 
hær isl. hdry HaaVy dæd isL ddOy Daady l>ræd 
isl. \fr^ry^ Traady laet an isl, låtay lade. Stundum 
endog til ey f. Eks. gæst isl, eestr en Gjesty-'^æs 
isl. ^rjssy dets; dog vil man let bemærke, at der 
i de allerfleste af disse Tilfælde lindes simpelt a i 
Tysk eller andre beslægtede Sprog, saasom; Haar^ 
Thaty Drahty lassen y Gast o. desl. 

ea til haardt og korttonet æ, saasom: bearn 
isl. harny eiirm isl. armry ussely eald t, alty garn^ 
m^ely eall isl. allvy dl foninis^y /leax eng. flax t, 
Flachsy Hor. Stundum ogsaa til haardt o og e som 
t>earf isl. ^orfy Taruy |>u eart isl, ert^ du er^ 
mearh isl, mer gry Mariy^ 

d til eiy som eds er e Kejsery åc isl. eiky en 
Egy tacn isL teikny et Tegny gast t. der Geisty 
hal isl, heill d, hel^ bråd isl. breidry bredy båt 
isl. heity han bedy ham isl. hjeimy hjem o. m. fl. I 
disse Tilfælde kan man sikkert sætte Aksent over 
bestandig, 

ed til isl, au tysk langt Oy saasom; leds lausy 
loSy read raucry rothy stream straumry StroiUy 
bedh baugry Ringy ledn launy Lohn\ dead daucfy 
iod; ligesaa eare eyray Ohr o, desl, 

•y til isl, ey tysk langt o, saasom: al y s an isl, 
leysa t, erlosen^ l>fan isl. lejfay tillade y g -y ro an 

feyma y g] emme y iagttage^ by ran heyra^ hore. 
>gsaa her kan man altid være, sikker paa Aksenten. 

eo til kort og hojt e, der i Islandsk ogsaa un- 
dertiden er bleven til éy id eller id Cje^ jOy jajy f. 
Eks. veorc "Verky sveord sverCy preost prestr^ 
eom isl. emy jeg er^ eorce t, die Erdey is\. jorQy 
Jordy heord eng. herd t. Heerde isl. hjorOy en 
Hjordy beorh isl. berg ell. bjarg et Bjerg, feor isL 
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fjarr X. fern^ fjcernj feoll isl. /é//, faldt ^ heold 
isl. helt, holdt* ' . 

y til kort /, f. Eks. afyrran isl. Jirra t entfer^ 
nen 4* bortfjcernéy hyrde isl. hirtir t. Hirt d. .fi^r- 
^e, J>rydda isl. przcl, tredie. Undertiden ogsaa 
til <?, f. Eks. yldra isl. eldrij ældre-, yrnan renna 
SV. rinna d.' rinde; sylian isl. selja d. sælge; cyr- . 
rair ell, cyr an, vende t. kehren, o. desL 

<?Q svarer ogsaa ofte til detisLyo,~/ii og ^, samt 
til det eng. ee og det tyske ie^ hvor Islandsken har 
^ (o: je); saasom; ceosan kjosa, uælge, de6p 
^jupr eng. <5?e6y7 t. tief, seoc sjukr, syg, de6^r dl-yr 
eng. dear o: dyr, dyrebar, ]^e6\ isl. {>yr, en Sla^ve^ 
Tjener, ve od eng, weed, en vild Plante, Ukrud. 
hreod eng. reed, et Ror, treov eng, tree, et Træ 
isl. tré (at den angelsaksiske Form findes Spor i den 
isl, Ejef i Flert. trjdaj; saa og fe oh t. Vieh fJP^/i- 
gej is\.fé, kneov.t, Kni'é, Knæ isL kne, ge6 t. je, 
nogensinde^ I alle disse Tilfælde viser de ovrige 
Sprogs Overensstemmelse at eo b6r aksentueres. 

é til det isl. æ (æ), dansk langt o, saasom: fédan 
isl. fæoa d. fode, dépan dobe, bén isl. bæn, en 
Bon, déman isl. dæma, domme, vépan isl. æpay 

fræde, yédan isl. æca eller ætast, rase. Dette e 
ommer af langt 6, som Angels, og Isl« har tilfælles, 
f. E, déman af dom isl, dåmr, yépan af v6p isL 
op. Skrig, védan af véd isl, otr, rasende; og i 
alle disse Tilfaelde er man sikkei: at baade det op* 
rindelige 6 og afledte; e bor aksentueres. Tysken har 
her u og li, £. Eks. TVuth, wiithen^ 

12. §. Af Medlydenes' Overgange mærkes især. 

En dobbelt Medlyd svarer ofte til den enkelte 
med / efter i Islandsken; f. Eks. vi 11 an vilja, at 
ville, sellan selja, at give, fly, sælge, settan^ 
set ja, at sætte, secgan se g ja, sige, ErexaTaanfrem" 
ja, udfore, bedrive, o. m. fl. 

Sjældnere svarer re og rd til isl. ck og dd, saa- 
som: deorc d^ckr^ mork, ord oddr^ en Spids, 



"brord hrokdr^ en Brod^ bryrdan isL hrydda^ 
stikke igjennem. 

To sammenstddende Medlyd i Endeh af et En- 
stavelses -ord i Islandsken adskilles ofte af Angelsak- 
serne ved en indskudt Selvlyd især e eller o, saa at 
Ordet bliver tostavelset. f. Ek^. fy 11 ed isl. feldr d 
fældet o^fyldr ell. fyitr d. fyldt; forbærned isl 
brendr^ brændt; hræfen isl. hrafn^ Ravn^ væter 
isL Datriy Vand; bræg en eng. brain^ Hj terne; fu- 
gol ell. fugel isl. fi^gl^ en Fugly tung^l ell. tun- 
ge 1 isL tungly Mdanen. 

Omflytning især af r og ^ er meget hyppig i 
Angels., saasom: gærs isl. grasy GræSy iorst Frost^ 
{yr st frestr d. Frist y Elaxe Jiaska d. en F/aske^ 
axian ell. ahsian isl. æskja^ at æske^sporge^ fixas 
hÅ. fiskdr^ Fiskcy bridd eng, bird^ en Fugl t cræt 
enge carty en Vogn. 

c foran de blode Selvlyd er i Eng. bleven til 

ch; saasom: cidan eng. cfiidej skjænde pan^ ci- 

een eng. chicken^ en Kylling (burde vel egentlig 

skrives c/ce/i og udledes af c o c, en HaneJ; c c bli- 

. ver til tch som feccean/e/^cÅ, at hente^ 

ge (d: gj) og overhoved g foran de blode Selv* 
lyd er i Engelsk bleven til j^ (o: j), eller efter en 
Selvlyd inde i Ordet til i; som: geoc Yoke^ ét 
Aagy gear year et Aar^ iddgtnfain^ g^^d^ wllig^ 
fæger /a/r, fager. 

sce (o: skj) eller overhoved se foran de blode 
Medlyd er i den senere Engelsk gaaet over til sh; 
f. Eks. sceall shallj han skaly sceolde shouldy 
skulde^ scedtan shooty skyde^ sceån skone^ skin* 
nede^ scyld shieldy et Skjoldy scir sheery shjævy 
o. ra. fl. Det er mærkværdigt at disse tre Over- 
gange i Engelsk fra det cl. Angelsaksiske, hvorved 
c er bleven til ch (o: tsch), g" til j (o: j) og se til sh 
(o: sch) foran de blode Selvlyd og e (som Jod), ere 
aldeles de samme, som have fundet Sted i Svensk 
. og i det mindste de to sidste ogsaa i Nor^k fra de« 
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gamle Islandsk j men hvor den ældgamle aprittdelige 
Lyd ^r beholdt i Dansken, £• Eks. i Ordene: kénna 
SV. kdnna d. Jijende; gjarna sv. gårna d. gjærne^ 
skilja sVé sliilja d* skille^ Hele Forskjellen er at de 
Svenske have beholdt den gamle Retskrivnings de 
engelske antaget en ny. It^ieneme have gjort næ- 
sten selvsamme l^orandringer i de latinske Ord, men 
ligesom Svenskerne beholdt den gamle Skrivemaa- 
de, f. Eks. cingere (omgive) ^ scintilla (en Gnist). 

1) beholdes i Angelsaksisk > ligesom i andre ger- 
maniske Sprog, foran o, «, j, hvor Islænderne bort- 
kaste det; f. Eks. vord t* ff^oH isL orc^ et Ord^ 
vundor t* TVuhder ^i&\. undur^ et Vndery vurm 
ell. vyrm t. TVurm isl. ormr^ en Orniy vyrceau 
isl. yrkja,^ arbejde^ dri^e (noget). Angelsakserne 
sætte ogsaa hyppig <v foran r, som: vritan isl. rita^ 
ut skrive y vraS isl» rei^r^ *vredi 

ht svarer til det tyske cht etig. gkt isl. og sv. tty 
der og for det meste er beholdt i Dansken, naar det 
ikke dutter Ordet; saasom: le^ht t. Licht eng. light^ 
beorht eng. bright isl. bjartryklar^ riht Xé Recht 
isl. réttr SY* rått d* Ret; meahte Urnochte eng. 
migkt isl. mat ti sv. og d. mnattei d riht en isL 
drottin y Herre; niht eng« night t. Nacht^ isl. ndtt 
KU skrive f 6V. natt d. Nat o. m« R* 

^ iH nn i sædvanlig Islandsk^ nd i Dansk; det« 
te i findes og undertiden i den allerældste Islandsk; 
f.£ks. mu^id. mutr, munnr å.Mundy si?f isl. sinn 
d. Sinde y Gang^ toS isL tonn d. Tand^ $o!y isl. satr^ 
tannr d. sand^ 

Til Enstavelsesord, som eiides paa en Selvlyd, 
foje Angelsakserne undertiden et h , svarende til dét 
181. og SV. gy saasom: feoh isl. fé^ Fasy Penge; filoh 
isl. sid ell. slogy slogy se ah isl. så ell* såg sv. sågy 
iiann saa. Undertiden tilfdie åe Q)y der svarer til 
det v eller /, ^om fdrst i de Endelser, hvor en Selv- 
lyd folger paa , indskydes i Islandsk ; saasom : m e 1 e y 
i«l mjoly Me/j i Hen^yttsfofjUien: jnieleve isL mjolvi. 



i6 

ADe Kjonsnuerker i Islandsk. ogTrsk, saavel Iil 
tet\L]6nnets /, es som Hankjonnets r, wr og er, bort- 
falde her aldeles 9 og det baade i Navneord og Til- 
]^<^ord, f. Eks. cyning isL Ao/?// i^, en: /Con^e, 
S mi C isL sml^r^ en Smed^ god isl. .^o^/, ga^ro\ 

for: L gules j guter og guiCy flere Eksempler fore 
omme i det brén anfoite. 

Desuden bortkaste Angelsakserne et blot t i 
Enden af Ordene, hvor det ikke hdrer til Ordets 
Orundform; f. Eks. bryd isL bråcPj en Brud; k 
fætr^ Fødder af f 6t^ bet isL hetr^ bedre (som Biord) 
leng isL lengr^ længer ^^mk isL /we/r, Z7ter,» hyr- 
de isl. hirdiry en Hyrde; men aecer for isL ^Åwf^ 
i?/t Ager og vinter ror <vetiiry en Plinter y Xx here 
Errdelsens r væsentligt ^ som sees af Ejeformen:' æce- 
res isl. akurs^ hvor det beholdes; hvilket ikke er 
Tilfældet med Enr^lsen ir i den gamle Islandsk, 
\i\ot hir^ir faar hirris^ læknir en Læge læhnis* H« 
har da den islandske Sproggransker et vigtigt Hjælpe 
middel til at adskille bestemt r o^ ur i det gaml« 
Sprogs Retskrivning* 

i'5* %. Angtiaende de angelsaksiske Navnen Ad- 
vendeise i Dansk, mener jeg det ei* en aabenbar 
Nodvendighed at omforme dem efter samme Regler 
som Oiii ae vare islandske, da vi én Oang ere van- 
rte til disse Former, og de angelsaksiske derimod ere 
os eaa fremmede, at vi ikke en Gang ere i Stand 
til nt gjenkjeride dem i den skikkelse, Saaledes bor 
VI for Voden skrive Odin^ for Æ^lfréd Alf- red, 
Scyfd Skjold, Ostrice Astrid eller Estrit, P^ulfstån 
ylfstén, ^^//^4r Ulfgejr, Ohcerå Ottar, Hygelåc 
Kuglejk o. desL 

At vi bruge egne danske Former hvof vi havfl 
dem , falder af sig selv, saasom: Ulrik for T^ulfric isL 
Vlfrekry Edvard for Eadveard isL Jdtvartry iVbr- 
ihuinherland for Nortcui- hymbraland isL iVbrC- 
ymbraland^ 

" ANDEN 
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ANDEN AFDELlNa 

Formlære. 



i. I^a'briéofdené. 

1. ^, M^^enne Ordklasse har her^ ligesom i tsh og 
Tysk^ Polsk og Russ., Græsk og Latin ^ trende Kjon^ 
nemlig: Intetkjonnet, Hankjonnet ogHunk]6nnet; de 
to forstriævnte have som i Æille de néeVnte Sprog mest 
Lighed med hinanden, og det sidste er mest afsondret 
fra hiae i dets BojningerJ 'da Intetkjonnet, foruden 
den store Ovefénsstenlnlélse niedHankjdnnetj tillige 
er det simpleste af alle, anfores det med Rette paå 
fSrste PladSi Bestemte Regler for Ordenes Forde- 
ling inlellenl de tre Kjon et det h'ge^aa umueligt i 
Angelsaksisk^ som i de ovenanforte Sprog at give; 
best kjendér inan hvert Ords Kj6n ved Sammen- 
Iigoing iiied Islandsk og T^jsk, hvorved dog maa 
mærkes^ at livot* Kjonnét i Islandsk og Tysk ei* 
forskjelég^,. der folger Angels* for. det meste Ty- 
sken, (Qm j^rtiklen se Stedordene) f. E. 

Se nama t. der Name isL nqfn^ic 

se rap ^^ der Reif . -*-^ reip^it 

se ceåp — • der Kauf -^ haup^iti 

se strand — • der Strand •*— Urond'^ifi (Hiiiikj,) 

seA ssd ^— die See •^— (sær) sior^inn (JtiditAiy) 

se6 lyfe — die Luft — lapc^it 

5 ' 
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seo stræt — die Strassé ^^ siræti^i 
seo spræc — die Sprache — (sv. sprak'* e^J. 
Pog findes og Eksempler paa det modsatte; saasom: 
seo boc er ligesom isl. bohrin af Hiinkjonnet, hvor- 
imod Tyskerne sige das Buch^ men disse Tilfælde 
ere sjældnere. Hyppigst finder man Hankjonsord i 
Angelsasisk at svare til Intetkjonsord i det nordiske, 
saasom: se beorh isl. bjarg-itj Bjærget^ se hrof 
isL rjqfr-ic^ Taget ^ se hvæte isl. hveiti-t^ Hve- 
deriy o. m.,fl. Kjonnets Gjenkjendelse har ellers 
her latigt storre Vanskeligheder end i Islandsk, da 
næsten alle de Endelser ere bortfaldne eller forblan- 
dede her, hvorved man kan fitotte sig saa meget i 
det nordiske. 

Imidlertid kan dog maelrkes at alle Ord paa a 
li6re til Hank jonnet, og svare til de isl. paa z, som 
i de ovrige Stillinger faa æ, f. Eks. se maga isl. 
magi fmagaj^ Mave^ se oxa isl. uxi^ Okse^ se 
boga i&hbogi^ Bue^ se mona isl. digt. måni^Maa^ 
ne. Dog msux man ved Anvendelsen af denne Regel 
vogte sig for at lade sig vildlede sS Lycy der intet 
jBegreb har haft om Ordenes Kjon, og derfor ganske 
iflæng giver dem den Slutningsselvlyd i NæVneformen, 
som nan har fundet* dem at have i en ganske an- 
den EndelsiB. Hos ham findes saaledes ofte Han- 
kjonsord paa a (for e)^ fordi de i de ovrige Stillin- 
ger endes paa an ligesom Hankjons-ordene; og om- 
vendt disse paa e (for a)^ efterdi de endes paa ena 
i Flertallets Ejeform ligesom Hunkjons-ordene. Den 
samme Fejl begaar han sædvanlig i de Eksempler, 
hvor tan tillige anforer et Tillægsord, som han har 
fundet i en anden Stilling, og ikke forstaaet at over- 
fore til Nævneformen; saa at man af ham slet ikke 
kan ose nogen Kundskab om Ordenes grammatikal- 
ske Beskaffenhed, men blot om deres Betydning. 
Af de andre Endelser ere ingen saa sikre: u findes 
saaledes baade i Hankjons og Hunkjonsord; If. Eks. 
se sunu Sonnen seo lufu Kjærligheden; og af de ov- 
rige gives der vel neppe nogen^ sonx ikke find^ i alle 



^9 

tre Kjon* Hvis man derimod kjender Ordenes Boj- 
ning, vil man have temmelig let ved at finde KJon- 
Æet; da, £ Eks, næsten alle de som blive uforandre- 
de i Flert., ere af Intetkj., alle de som i Flert. faa as 
af Hank)., saa og alle de som i Eakts. Ejef. faa æ, 
men de der i Enkts. Ejef, faa e af Hankjonnet, som 
man kan- se af de eftérfolgende Bojningsmonstre* 
Naturligvis vejledes man ogsaa ofte af Artiklen el- 
ler Tillægsordene, især naar disse staa ubestemte; 
ti deres bestemte Bojningsart er næsten ens for 
alle Kjon. 

Disse Vanskeligheder ved at opdage Ordenes 
Kjon finde dog kun især Sted ved Stamme-ordene; de 
afledtes Kjon erkjendes med temmelig Sikkerhed af 
Endelsen, og de sammensattes af det sidste Ord, 
hvorom se Orddannelses-læren i næste Afdeling, 

2. §. Den sammensatte dobbelte Bojningsart, 
som de Islandske Navneord modtagq naar Artikleij . 
hænges bag ved dem, finder ikke Sted i Angelsak- 
sisk, hvor Bestemmelsesordet, ligesom i alle andre 
ffermaniske Sprogarter og i Græsk, bestandig sættes 
foran, adskilt fra Navneordet. Men i ovrigt ere Bcij- 
ningerne omtrent de samme her som i Islandsk, 
kun ikke ved Forandringer i Ordene saa skarpt ad- 
skilte. Talformerne ere de sædvanlige to: Enkel- 
tallet og Flertallet, og hvert af disse har fire For- 
holdsformer, hvoraf dog ofte nogle ligne hinanden 
ligesom i Tysk, og maa adskilles ved Hjælp af de 
omstaaende Ord. 

Da Navneordene bojes paa forsk jellig Maade, 
4aa henforer man dem til Hera Bojningsmaaden En 
vigtig Inddelingsffrund for disse erKjonnet, da Ord 
af selvsamme Endelser, men forskjellige Kjon, bojes 
hel ulige; f. Eks. I>æt rice Riget ^ har i Fl. ricu, 
Rigery men se ende Enden har endas; og se vin-* 
ter har vintras, men s^6 ceaster Borgen har 
ceastra. . Imidlertid gives der endnu en storre tto- 
vedforskjel, som bastaar deri at nogle Ord af hvert 
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Kjdn have en meget ensformig Bojningsart, snåri 
en mere kunstig, £ E. eåre et Ore nar kun fire 
Endelser til de aatte Forholde i begge Tal, men 
treov et Træ har 6 forskjellige EhdSser til at b<^ 
tegne samme Forholde; disse tyende Ord afVige og 
saa langt mere frs^ hinandens. Bojninger, skjont ét 
ere begge af Intetkjon^ end f. t^^s. pæt eare 05 
se steorra Stjernen^ sk]di^t det sidste er af Han- 
kjon; ti edre Qg treåv have kun i en Fom^, mea 
eåre og steorra i 6 Former ftlldkomnien Lighed må 
hinanden; fordi disse hore begge til det simplers 
System, men af hine horer det ene (eåre) til d« 
simple, det andet (treåv) til det kunstigere, 

3. §. Den simplere Hovedart indbefatter lutta 
Ord, der endes paa en væsentbg Selvlyd (nemlig c: 
Intetkj., a i Hankj. og e i Hunkjonet); den kunstigere 
derimod alle Ord som endes paa Medlydene, saa o*; 
liogle paa et uvæsentligt e og 2/, dette e o^u er o^ 
ofte bortkastet i andre gotisie Sprogarter, £ E. {>æ: 
rice t. das Reich^ se hyrde t, der Hirt^ se fi seere 
t. der Fischer^ se sunu %. der Sohriy og har i attc 
findre virkelig en lV|edlyd efter sig, saasom isL A/>c- 
i>, mæsog. sttnus o. desl, I -det sjpiplere Systeis 
ligiie alle tre Kjon hinanden saam^ét, at man gjær- 
ne med Hickes kunde regne dem alle tre til én ene- 
ste Bojningsmaade eller Deklinatsiqn, dersoni ikke 
Overenssfemmelsen med 4e andre b6slægte4e 5pro{ 
heller ti^raadte at antage dem for tre; i åen kunsd' 
gere Hovedart derimod adskille nie, der i £ink. el 
pl. endes paa- Selvlyden w, sig saam^éget fra de dvri- 
ge, at rnaii gjserne kunde antage adskillige fidjoings- 
mai^der til hvert Kjon af denne Hovedart, hvis de paa 
u ikke vare saa faa, $it man bekvemniere anlorer 
deni som smaa uregelrette Underklaaser^ hvor de hen- 
hore efter deres Kjon og^ovrige Beskaffenhed. An- 
tallet af Bojningsmaader er overhoved ikke sak vig- 
tigt som Ordenes Fordeling i de behSrige Klasser 
Og Ordenen^ hvori man lader disse folge paa hinaii- 
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l«n. Fdlgende Tabel tiener tifOn^i^igt over alle de 
•egelrette Bdjningsinaadér: • "^i 

Den simplere Hovedart. Den kunft%ere Horedarté 



^^ ^->^ 



I Iru^ z. Ha. 3 Hu. 4 Int. S^4^^ S HunJy\ 

Enk. JV. . e - a -e „ (e) „ (€> .;„ (u) 

6. - e ^ an -ah „ (e) „ (e) (e) 

H. « an »an - an ^ e ' • e » e (a) 

J?.-an -^n -an^^ i^ea^^ 

Flen. N. og G. '— «i „ (u) -as «,a 

H. — ' um - nm - um » um 

jS. — enJi t- 1| - a ^ a 

4, §. Man opdajger let, uagtet en betydelig For^ 
ikjel i Endelserne, at disse Bpjningsmaader svare 
emmelig noje til de islandske; at den 6, og 8* (i den 
forste danske Udgave af piin isl. Sprogl^ere den 5. 
[)g 8.) Bojningsmaade i Islandsken her ere inddrag- 
ne under den 5, og 6, , er en naturlig Folge af Spro- 
arenes forskjelliee Beskaffenhed ; da en Del af de ' 
Drd, der i Isl. lolge di^se fiojnincsmaader, ikke fin- 
Jes i Angels, og en Del gaa regelret efter 5, og 6. (i 
Jen forste Udg. 4* og 7.); men de- overblevne vare 
For faa til at antages for hele nye Bdjningsmaaden 
Skjpnt Navneordene i begge Sprog for ovrigt stem- 
me saa noje overens, maa man dog ikke tænke at 
gjle de Ord,. som ere falles for begge, ogsaa i begge 
[lore til samme Bojningsmaade: heri hersker belyde^ 
lig Forskjellighed| og i disse |TiLM4e folder Angels. , 
som sapdvanfigt, de tyske Sprog, Off afviger. fra de 
nordiske, f. E. c ås ere Keiser skiude efter Island- 
sken (keisariX bore til anden, men horer virkelig 
lil femte. 

Ogsaa i det mæsogotiske vil^man gjenfinde de 
angelsaksiske Off islandske Bojningsmaader nojagtig, 
endog til de afvigende Underklasser; det simplere 
System her svarer saaledes ganske til de 3, der i 
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Sproglæren bag ved Zahn's Udgave af Ulfilas S. 25.; 
kaldes tillægsagtiffe (heywortliche) , hvilket ellers i- 
ke synes nogen bekvem Benævnelse, da Tillægsor- 
Sene ligesaavel have en Bojningsart, der svarer til 
den kunstige som til den simple hos Navneordene. 
Det kunstigere System i det angels. svarer til alle 
de ovrige, baade de schematiske og den archaiskey 
hvorved jeg blot vil anmærke, foruden de underlige 
Navne,, hvor besynderligt det er at alle Hunkjons- 
ord af ^enne Hovedatt kaldes afvigende,, som om de 
nodvendig burde bojes ligesom Hankjonsordene, hvil- 
ket . dog ikke udfordres i den simplere Hovedart 
Imidlertid vil man lettelig se at vaurd (Ord) svarer 
til den 4:de angels. , m^s (Vej) til den 5'-te, og staua^ 
(Dom) til den sjette, de ovrige til de mindre Under* 
afdelinger hver ved sitt Kjon. 

5. §. De angelsaksiske Bojningsmaader til Nav- 
neordene ere, som man ved denne Sammenligning 
indser, de simpleste af alle trende gamle gotiske 
Sprogs. 

Intetkjons-orderte have her, som sædvanligt og- 
saa i de slaviske samt Græsk og Latin, i begge Tal 
Nævneformen og Gjenstandsformen lige; ja desuden 
have alle Navneord i Angels. , være sig af hvad Art 
og Kjon, de samme tvende Former lige i Flertallet. 

Allé tre Kjon af den simplere Art ligne hinan- 
den fuldkommen i Etikeltallets H. og £• samt alle 
Former i flertallet. ^ 

Af den kunstigere Art gaar Intétkjonnet Off Han- 
kjonnet aldeles ens i Enkeltallet, hvor desuden N^ 
og G. altid ere indbyrdes lige. 

Hensynsendelsen i Flertallet er overallt um; dog 
maa man vel mærke sig at dette stundum; skrives on^ 
hvilket igjen (efter i:ste Afd. 2. §.) ofte bliver skre- 
vet Æ/^, men ingenlunde maa forveksles med den rette 
Endelse aUy der blot findes i den simplere Art, og 
dog ikke i Flertallets Hensynsform. Ejendomsen^ 
delsen i samme Tal er overalt ^ligesom i Islandsk, 
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dog har den. sidste undertiden en undertiden r foran 
sig; saa at a kun i den kunstigere Art udgjor den 
hele Endelse, som i den simplere Art er ena^ og i 
Tillægsordene naar de staa ubestemt ra, kvilket og- 
saa stemmer særdeles noje overens med Islandsken. 

Den simplere HoDedart^ 

6. %. Denne Hovedarts trende Kjon stemme saa 
noie overens, at alle tre Bojningsmaader kunne op-* 
stilles under et. Til Mdnstre maa tjene: eåge et 
Oje^ steorra en Stjerney tunge en Tunge. 

Enkelt. I Bojnin^sm. a Bojningsm. 3 Bojningsm. 



Jfævneformen eage 


steorra 


tunge. 


Gjenstandsf. 


eåge 


steorran 


tungan *) 


Hensyns/. 


eågan (eåge) 


steorran 


tungah 


Ejeformen 


eågan 


steorran 


tiuigan 


Flertallet. 


. • 


' 




'Nasvnef. og 








Gjenstand:/. 


eågan 


steorran 


tungan 


Hensynsf. 


eågum 


steorrum 


tungum 


Ejeformen 


eågena 


steorrena 


tungena. 




Saaledes 


• gaa og 






eåre Ore 


villa Fillie 


$umie Sol. 




og maashje 


xuma Gjest 


eorSe Jord. 




clive et Nogle 


nama Navn 


yheArtySkilu 



lunge elL i Fl. lichoma Legem , vuce Uge. 
lungan Lunge hlisa Rygte heorte Hjasrteé 
tima Tid vuduve Enke^ 

Intetkjonsord af denne Art synes der kun at 



*) Her ser man den sande Opriiidelse til Endelsen n eller 
en i de afhængige Former af nogle af de tvske Hun- 
kjonsord paa e, f. Eks. aiif Erden o. desL, hvilken 
man af Mangel paa Kundskab i de gamle germaniske 
Sprog har anset for et Slags Artikkel, da det dog er 
den simple gamle Hensynsendelse eor'San, overens- 
siemniende med JSerzejiy Herzem% 
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giyed meget £aå i Ang'elsaksisketi) dog ér det Vel 
mueligt at der ville ima.es %re, naår en bedre Ord* 
bog en Gahg blivec udarbejdet .I?ét er besyhdetligt 
at neorte er her af Hunkjonnist^.ioen saalede* btii- 
es det bestemt Måtth. ^5^ ig* 19. iog fft. 2a, 3^* 
alle andre gotiske Sprog er det af Intetkjonnet, 
saasom: jnæsog. haitto-^ t. fferZy holL harty isl. hjarta^ 
SV. hjérta å. Hjærtt^é Ja endog det russ, serace og 
det lat. cor C^orJisJk Kun det littauiske ^zirdis og 
det gr. KA^JicL ere af Hunkj. ligesom det angelsaks^ 
heorCe^ 

Af Hankjonsord og tlunkjoiisdrd gives derimod 
en stor Mængde |>aa a og e^ået alle syhes at hore til 
denne Art,* hvorvel Lye ogsaa anfferet mange -af de 
Hunkjdnsord paa e^^omhore til den 6 Bojningsiiiftå- 
de^ men disse endes > saaVi^t jeg inindes nogensinde 
at have fundet, bestandig paa u^ q,' eller paa en Med- 
lyd i Nævnef, , og det er kun i de afhængige Stillin- 
ger, de forekomme rixed Endelsen é. Td (en Taa), 
pdn, idum^ tdena gjor ingen Undtagelse fra tunge^ 
ida det e^* et Enstavelsesord, og hår Aksent. 

Til denne Art hor.e videre alle Mandsriavne og 
Kvindenavne paa a^ som: Auila (isL AtliJ^ Maria 
o. desL 

Fremdeles alle Tillægsord 1 forste og hojesté 
Grad^ naar de staa med den bestemte Artikkel, og 
i hbjere Grad bestandige ; ti der hav^ de sotn Til- 
lægsord blot denne ene Form ellet Art ; der bruges 
hvad enten Bestemin€(lsesord|^t ^taar nos eller ikke; 
f. Eks. I>æt le6fe det lyæfe^ se leéfa^'se^ leofe, 
og t;3st leofeste det kjæreste^ se leofe^ta, seo 
leofeste, samt leéfre CdetJ kjærete^ leéfra 
leéfi'e fZ/eo/br og alle* desl. ere nemL i>lotte Biord). 

Endelig ogsaa alle tJUægsalgtigé Stedord og Tal- 
ord med Bestemmelsen, saasom: paet ylce det sam- 
me; se ylca, seo ylce; tæt f)tidde rfe^ tredje 
se i>ridda seo |)ridae. 

Landes 
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Landes og Steders Navne paa a findes snart ufor- 
anderlige, snart forandrede efter den lat. Bdjning^-' 
maade, f. Kks. Donua i Gjenstf. o<$Donua ]^a eå 
indtil Floden Donens ^ Sicilia 4 Hensf. betvux 
]}dm muntum and Sicilia f>åm eålonde, imel-- 
lem Bjergene og O en Sicilien^ £ur6pa faar deri- 
mod Eurépam, Eur6pe, Eur6pe (o: æ) i Orosiiis. 

Flertallets Ejeform sammentrækkes undertiden, 
saa at e forved na udelades, f. Eks. Seaxan Sak- 
ser, iEjef* Seaxna (hvoraf det isL Tillægsord sax^^ 
neskr saksisk og engihuxn^skr angelsaksisk). 

Den kunstigere Hoijedart 
adskiller sine Kjon og Bojningsmaader tydeligere, 
7. §. Den fjerde Bojningstnaade indbefatter 
alle Intetkjonsord paa en Medlyd saa og de paa e^ der 
ikke hore til den forste Bojningsmaade, paa andre 
Selvlyd gives intet Ord af dette Kidn i Sproget. Den 
deler sig igjen i to Klasser: til den forste hore de 
fleste Enstavelsesord, især de der have en haard Selv- 
lyd^ formedelst paafolgende Sammenstod af flere Med- 
lyd; til den anden h6re alle Tostavelsesord af In- 
tetkjonnet paa er forj^ el folj^ samt alle de af 
denne Bojningsmaade paa e, og nogle Enstavelsesord 
med en lang Selvlyd, hvorpaa foiger eh enkelt Med 
lyd. Hele Forskjellen er at den forste faar i Flert. 
ingen ny Endelse, den sidste endes i FL paa u^ og 
hvis Selvlyden var ce^ forandres den til a^ som sees 
af Bdjningsmonstrene: vord et Ord^ leåf et Blad^ 
Ldvjtveoy et Træ^ rice et Rige^ fæt et Kar^ Fad. 

Forste Klasse. 
Enkekallet. N. og G. vord leåf 

Hi vorde leåfe 

JS. vordes leafes 



Flertallet N. og G. vord 


leåf 


Æ vordum 


leåfum 


J?. vorda 


leåfa* 


4 
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åaaledes gaa og: 
hors en Hest ear Ah 

I>ijig en Ting reaf Klædebon 

vif en Kvinde land Z/a7u2 

veorc Arbejde lamb Zai/t 

bigspell Eksempel beam .fftfr/i 
flod e/l Hoéi ' gehat Lofce. 

Ordet gehdtforekommer vel dog neppe uden i FI, 

/ Fe oh (Kvæg, Gods, Penge) har i H. feo og i E. 

febs, i Flert. forekommer ogsaa feo (f. Eks. Oros. 

p. 27). Saa og pleoh' -F^zr^, ^eoh Laar} feorh 

Jjiv fåar feore, feores. 

I denne Klasse finder slet ingen Omlyd Sted saa- 

ledes som i Islandsk, hvor land i FL bliver til lonå 

og i H. til Idndum^ her heder det land og Ian dum; 

naar man undertiden finder lond o. s. v. saa er det 

blot en Folge af vaklende Retskrivning eller Udtale, 

hvor om se I. Afdeling 2 g. 

Anden Klasse. 

Enkelt. N. og G. tregv rice 

H. tveove rice 

JE. treoves rices 

Flertallet. JV. og G. tre/ivu ricu 

jy. treovum ricum 

E. treova rica 

Saaledes gaa og: 

scip et Skib genfære Grændse 

tvig en Gren gelæte Korsvej 

hundred 100 vite Straf 

cne6v Kjub gelese Studering 

Tostavelsesordene sammentrækkes undertiden i 
de Former, hvor en Selvlyd folger paa; saasom: 
hedfod Hcnyedy heafde, heåfdes, ^Iceu en 
Sky FL volcnu, tunge.l et Himmellegeme tunglu, 
tåcen et Tegn tacnu, vundor et Under vun- 





faet 




fæte 




fætes 




fatu 


l 


£ettum 




fata. 


fnæd 


en Som 


geat 


Pon 


bæ« Bad 


glæs 


Glas. 
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dru* Men de blive ogsåa ofte usammentrukne, saa- 
soxni n-yten-u et No'dy Kvæg^ mægen-u Kraft^ 
Styrke y Mirakkel y tyccen-u Gjed-er. fy{>er-u 
Vinge-r^ reof o d-u Alter -e^ yfel-u Oh^e-r; væsten 
en Ork fordobler stundum sit n , saasom : væstenne, 
væstennes og i FL væstennu o, s. v. 

Ordene ^^ et Æg og cealf en Kali) faa i FL 
ægru og cealfru. 

Nogle Ord bruges kun i FL saasom: I en de nu 
Lændj |>ystru Morke^ snytru Snildhed. 

Isteden for u (eller o) findes i FL undertiden a^ 
ligesom i Mæsogotisk og Latin , £ Eks. f^abebodii 
ell. beboda Badene^ tåcnu elL tåcna. 

Til denne Bojningsmaade henhore, foruden de 
ovenanforte, ogsaa de fleste der afledes af Gjernings- 
ord med Forstavelsen ge uden nogen egen Endelse, 
som: gemet Maal^ Maade af metan maale^ ge- 
vrit Skrift af vritan skrive^ gefeoht Strid^ Fægt- 
nings o. mangf. desL 

g. §• Den ^: te Bojningsrnaade indbefatter alle 

Hunkjonsord, som ikke endes paa, a; de der endes 

paa en Medlyd eller e ere de regelretteste* Til Eks, 

kunne tjene: smiS en Smed^ ende, og dæg en Dag. 

EnL N. og G. smi^ ende 



H. 


smise ende 


dæge 


E. 


smides endes 


dægef 


jFtert. JV. og G. 


smi^as endas 


dagas 


H. 


smi«um endum 


dagum 


E. 


smi^a cnda 
Saaledes gaa og: 


daga. 


dæl en Del 


mete Mad 


stæf Bogstav 


Væstm Erugt^ 


læce IjOfge 


hvæl Hvalfisk 


cyiiing Konge 


veorj^scipe Færdighed 


xnæg Slægtning 


atån Sten 


hvæte Hvede 


pæ^ en Sti. 


Bcjrppend Skaber 


rædere Læser 




veg rej 


godspellere Evangelist 


• 



Her findes ligesom i 4«de Bojningsmaade ingen 



Omlyd, uden i de Enstavelsesord, hvis Selvlyd er «?, 
og hvor dette æ svarer til langt a i de andre Sprogø 
saasom i stæf isL stafr t. st€w; men ikke i dæl t. 
Theily som £aar dælas i FL ligesom I>eav Skik Jiea- 
vas 6. a desL, ikke Heller i de Ord' der sanunen- 
trækkes, og hvor æ ikke findes i sidste Stavelse , saa- 
som: æcer en Ager æceras ell. »cras (men ikke 
acras), hæfer en Buk o. desL 

Tostavelsesordene paa l^ r^ n vakle imellem at 
sammentrækkes eller blive usammentrukne: engel 
faar englas, englum, enel^; fugel, fuglas; eal- 
dor Fyrste ealdre, ealdres og i Fl. ealdras o. 
6. V. drihten Herre drihtne o. s. v. men heofon 
Himmel fåar heofone o. s. v,, dog forandrer det, 
naar det forlænges, ofte o .til e, he o fen as d, desl 

De paa e ere blot i N. og G* forskjellige fra 
de dvrige, for resten betragtes de ganske som de intet 
e havde, f. Eks. césere Kejser FL cåseras o. s. v. 

Egennavne paa s modtage intet nyt es i Ejefor- 
menj saasom: Mattheus gerecednys Af/i^M<3PW5'j 
Fortællings Urias vif Uria^s Kone. 

En Del af de Ord,, som hore til denne Bojnings- 
maade findes ogsaa med Endelsen a, og gaa altsaa 
efter den anden Bojn. ; doe oftest med en noj^et for- 
andret Betydning, h Eks. heofon Himmely neofo- 
nå (især) fHmmerige; muJS en Mundj mu^a en 
Munding; {^eov en Træly f)e6va d. s. Her maa 
man især vogte sig for at lade Endelsen an (for umj 
. i F[lertallets Hens. (se Sid. 22 §. 50 forlede sig til at 
antage en urigtig Nævneform paa æ, eller e, £ E. i 
Ottars Rejseberetning i Alfreds Orosius; butan fi- 
sceran arld fueeleran and huntan, undtagen 
Fiskerey Fuglefængere og Jægere; butan styrer 
Hensynsf., og Nævnef. af disse Ord ere: fise ere, 
fu gel ere efter 5*te Bojn. samt hunta eftes ^»iden, 
hvUket skjonnes af Firs Nævnef. i det f digende: bu- 
tan tær huntan gevicodon oS?S^e fisceras 0%- 
SJefugeleras undtagen hvor der opholdt sig Jæ^ 
gere eller Fiskere eller Fuglefængere. 
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Besynderlige ere nogle Ord, der omsætte deres 
Medlyd i Fiert., saasom: fise en Fisk fix as, disc 
Bord^ Diskf dixas, tusc en Kindtand^ tuxas. 

Dé Ord, som i Isl. danne FL paa ir. ere her enten 
inddragne under den almindelige Regel , som: scyld- 
as, Skjold^-e^ veg^as Vej ^e^ mona^, mon^as 
Maaned-er^ earn-as Orn^e^ hvæl, hvalas //i;a/- 
ery eller forsvundne rent* Dog findes, som en Læv-i 
nine af dem, nogle Folkenavne i Flert* udeh Enkeltal ^ 
f. Eks. Ti%n^ isl. Danir Danskere, dergaar saaledes; 
Flert. N* og 6« Dene Saaledes og Romane og Rom-* 

H. Denum vare Rommere. Engle Ang^^ 
JS/Dena, ler. Sysele Sjusler ^ o. fL 

En anden Lævniiig af dem ere nogle faa Ord paa w, 
som daime Flert. paa a. Disse svare allernærmest til 
den 6 isl. Bojn. (i den forste Udg. af min VejL den 5:te) 
og til de paa us i det mæsogotiske, som: sunus en 
Son. Her kan man tillige mærke s^g Slægtskabsor-. 
dene paa or^ der svare til de Isl. paa /r, og nogle 
faa andre uregelrette, der svare tu de Ord i IsL, 
hvis Flertal endes paa r C^rJ. Til Eksempler kun- 
ne tjene: sunu Son^hvoiSoT Broder^ man et Men- 
neske. • 
Enkelt. N* og G. sunu br6l5or (c^ man 
H. suna breder men 
£• ssuna bro^or (er) mannes 
Flert. JfpOgG, suna br6«ra (u) men 

H. sunum bro^rum manum 

£. sunena (tuna) brd^ra manna 

Saaledes gaa og: 
vudii eå Træ mddor Moder £åt en Fodm 

magu en Sån dohtor Datter t6^ en Tand. 

lagu Vasdske^ SS sveostor Soster 
sidu Skik FL gebré^ra (u) t. GehrUder 

medu Mjod gesveostra (u) * Gesckmster. 

Ordet Fæ der Fader er uforanderligt i Enk. (dog 
findes og 1 E]eL /æderesjy meniFlert. gaardetsom 
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Mørkelige ere nogle uregelrette Ord, der svare 
temmelig nd)e til den 8« Bojn. i min Vejledning til 
det isL, og hvis Hovedegenhed, er, at de inge/i Fier- 
talsendelse faa^ da det isl. uvæs. r bestandig bortfal- 
der i Angels. Til Eksempler kunne tjene: nibt Nat, 
g6s en Gaas og boc en Bog. 



EnkeU. N. niht 


g<S. 


b6c 


O. nihte 


g6se 


b6c 


H.ogE. nihte 


gose 


béc 


FUri. N. og G. niht 


gés 


béc 


H. nihtum 


g68uia 


b6cum 


E. nihu 


c6sa 


b6ca. 



Saaledes gaa og: 
Viht (ell. Yuht) ^n Ting més (m^s) ht6c (brec) BenJda^deT, 

lus ^ys) turf (tyrf) Toru. 
cii (c>) burh (byrig) 5or^. 
Dog finder man af cAen Ko i Fl:s Ejef. ciina 
I Mose B, 32, 15. 

Ofte forblandes turf og tyrf, burh og byrig, 
man finder derfor og i Flert. burga. Men niht es 
(f. E. Marc. 4> 27.) er ligesom det tyske des Nnc/us 
blot et Biord fom NattenJ^ og maa ikke forblandes 
medEjeformen af Navneordet, t>ære nihte, f. Eks. 
jid {)ystru f>ære sveartan aihte Den sorU 
JNats Morke. • 



I 2. Tillægsordene* 

• 10 §. De angelsaksiske Till« ere ligesom de is- 
landske meget simplere og lettere end Navneorde- 
ne, efterdi ae bojes alle næsten paa samme Maade 
Vel inddeles de rettelig i to Klasser, men disse ere 
dog blot i Smaating forskjellige. De adskille i dvrigt 
som i andre gotiske Sprc^ en bestemt og en ube- 
stemt Bojningsarty og i hver af disse tre Kjon sva- 
rende til Navneordeues simple og kunstige Hoved- 
art 



MnkeUaUet,N. 


>» >» 


G. 


„ -ne 




\yw>-u 


H, 


-um 


E. 


-e« 
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art og trende Bojningsmaader i hver. De adskille 
fremdeles ogsaa de tre Grader: denforste^ denJiSj-^ 
ere og den hojeste* 

Den Jorste Grad. 

XI. §. Den bestemte Bojningsart stemmer i alle 
tre Kjon ganske overens med de tre forste Bojnings- 
maader, som udgjore den simplere' Alt, af Navneor- 
dene; men den tiDestemte afviger betydelig fra Nav- 
neordenes kunstigere Hovedart, hvorfor her frem- 
stilles en Oversigt deraf ved folgende TabeL 
truetkj. JScnhj. Huhkj. 

« («) 

•e 

•re 
-re 

Flert. iV: og G. •e'cu) 

E. -ra 

la. %. Disse Endelser gjenkjendes let i de be- 
slægtede Sprog: Hankjonnets Gjenstandsendelse -ne 
er det isl. -^z/^ (i gétan mannX det tyske -eh^ (ei- 
nen guten MannJ. Hunkjonpeta e er det isL a 
Cgd^^ konujf hvilket i Tysken er tidstrakt ogsaa /til« 
Nævneformen (eine gute FrauJ. Intetkjonnet^ og 
Hankjonnets um og ^es er dpt isL am, s (gocum 
mannif gåhs manhsj og det tyske e7» eller en og 
es feinem guten Marme^ eines guten Mannes). 
Hunkjonnets re i Hensf. Qg Ejef* ef det isl. ri qg 
rar fgotrij gdtrar TionuJ og der tyske er^ der lige- 
som det angelsaksiske re er det samme i begge Til- 
fælde Ceiner frauj. ^ 

I Flertallet svare Endelserne e, wm, rå franske 
til de tjrske é, en^ et CgMe^ guten ^ gu^f'T)^ samt 
nogenledes til de isL ir ^ar „^ og um og rå Cgdt- 
5 
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ir ^menity gocar konur^ goo horn^ gotummdrtnurn 
koniim^ bdrnuniy gotra manna j qDeniuiy bar naj. 

i3« §. I ovrigt er Tillægsordenes Bojning saare 
let og ensformig: Intetkj. og Hankj. ere lige i En- 
keltis H, * og E. , ligesom man ovenfor vil have be- 
mærket at 4« og 5*te Bojn. stemmede overens i En- 
keltallet; Hunkjis H. og K ere ogsaa indbyrdes gan- 
ø^Le lige. 

Alle Kjon ere lige i Flertallet, saavel bestemt 
s«m ubestemt. I samme Tal ere desuden N. og G. 
altid lige. Hensynsformen i FL er endelig ogsaa al- 
tid lig Intetkj:s og Hankjis. Hensf. i Enkeltallet. 

i4« §• De tvende Klasser adskille sig, omtrent 
som de der ere antagne i 4:de Bojn. ovenfor, blot 
ved Omlyd, og et tiitdjet u i Hunk jonnet af den 
anden. Til Bojningsmonster paa den fbrste maa 
tjene god god^ der gaar saaledes: 

Ubestemt. Bestemt* 

Enfst. Intkj^ Hank. Hunlig •^^^'* Hankj. Hunkj. 
N. god g6d god |>aEt gode se goda . seo^gode 
G. g6d godne gode |>a[:t gode l>one godan ^å godan 

H* godum godre pam godan J) ære godan 

JB. godes godre Jiars g6daii J^ære godan 

Flert. N* og G. g6de J)å godaH 

ff. g6dum {)åm godum (an) 

JE^ godra {:åra. godena (ra) 

Saaledes gaa og: 

s6^ sand leoht lys vyv^e værd 

seoc sjrg rihtvis retfærdig yrre vred 

hal hel j frisk .heard haard ves}:e 6de 

leas los svift hurtig ece evig 

Ixstfasi sveotol tydelig. nive ny 

gevis vis ay end forandret getryve iro» 

Overhoved folge alle Enstavelsesord, hvis SelvM 
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ikfce er æy og alle de paa i?, dette Monster, De 
paa e betragtes i de Former, der have en egen En- 
delse, som om de intet e havde, f. Eks. vyr{>fie 
(isl. *vercan)y vyrfjum CiyerCumJ^ vyr{>es C^ertsJ. 
Denne Regel folge og Fortidens Tilf. paa od^ ed 
som: get'imbrod bjgt^ (rnmcenned forste/odte. 
Saaledes gaa og alle Nutidens Tillægsformer (par* 
tic. præs.) baade ubestemt og bestemt paa det næt 
at de i Fl:« Ejef. af den bestemte Bojninesart sæd- 
vanlig beholde ra isteden for ena^ f. Eks. |>ara 
rihtvillehdra de retsindiges (£or {^ara rihtvil- 
lendena, der vilde blive saa* slæbende). Da disse 
Tillægsformer i Hankjonnet saa let kunne forveksles 
med de deraf dannede Navneord, der gaa regelret 
efter 5:te Bojn. og betegne den handlende Person, 
virkelig ogsaa af lyye uendelig ofte, ere forblandede; 
vil jeg opstille Hankjonnet af Tillægsformen veg- 
fer en de vejfarende og Navneordet vegferen d 
p^andringsmand ved Siden af hinanden, saa at man 
des lettere kan indprente sig Forskjelligheden, der 
noje iagttages af Forfatterne. 

'MnkéUaUeU N. vegferende Tegfe^e^<l 

G. vegferendne vegferend ■ 

Jff. vegferendum vegferende 

jB. vegferende* vegferendes 

Wlert. iV. ogG. vegferende vegferendas 

H. vegferendum vegferendum 

E. vegferendra vegferenda. 

I disse Ord ligger en dobbelt Forskjel imellem 
de germ. og skandinaviske Sprog: nemlig fSrst at de 
som Tillægsformer have en dobbelt Bojningsart ube- 
stemt og bestemt (Ein reisertder Mann^ der reisen-' 
de Mannjy men i de. nordiske Sprog kun en ea- 
kelt Bojningsart, spm bruges baade bestemt og ube-r 
«temt; dernæst at de som Navneord hore til det 
kunstigere Bojningssystem, da de i det nordiske ho- 
re til det simplere, i det mindste med Enkeltallet. | 
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Tostavelsesord pa el hore og tU denne Klasse^ 
som lytel lideriy mycel stor^ yfel ond o desL 

ysdålsi fattig y vræcca usselj VRna manglen- 
de o. desl, have blot den bestemte Bojningsart, hvad 
enten de staa bestemt eller ubestemt. 

15. S. ^nden Klasse indbefatter en Del Ensta- 
velsesora, hvis Selvlyd er ^p, som dog ikke ere man- 
ge, og desuden de .fleste Flerstavelsesord, der ere 
afledte ved Slutningsitavelsere Til Bojningsnlonstef 
kan tjene sm^el lille ^ smaa (smal)^ der gaar^saaledesi 

Ubestemt. 
Jntetyj. Hahkj. ' Hurikj. 
Enkelt. N. smdel sm*! smalu 

G. smæ| ^mælne smale ^u^ 

R. $malnai smaelre 

E. 3ma|^$ $mælr^ 



Flertallet. iVt og (5. 3male (u) 

H. smalum 

E. smæira 

JPestemt^ 
Pæt smale $e smala 3eo smale 

>æt smale, l»one smalan på smalanr 
påm smalan påm smalan p^are smalan. o, s, Yi 

Saal^des og; 

læt sen eådig salig bæ'Sen hedensk 

%Yæs kjær '^ ur sti g torstig tqtor en forreven 

sværtung gesælig lykkelig foresprecen omtalt 

hvøst rask færlic pludselig fægér smuk 

glæd glad gåstlit: dandeUg noa^gejr møger 

bær bar cypejic kong^Ug ^læ^hlj^ttor spglfdar 

og overhoved Fortidens Tillaegsformer af Gjemings- 
ordenes anden Bojn, paa en^ f, Eks^ Olimphiade 
hed væs hdtønu, hun uar /caldet Olympias^ af 
hat en kaldet. Oros* 3,7. 
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Tostavelsesordene fiammentrækkes ikke aldd^ 
dog bliver hal i g hellig sædyanlig^sdt hilae^ se hél- 
ga, sed h^lge o. s. v, i de Former hyis Endelse be« 
gynder med en Selylyd^ menhdligra manna (hel** 
£ge Mænds) y fordi Endelsen her begynder med en 
Medtyd; saa og fæ ger i Ft fægru laAd^ men i 
JEjef, fæfierra landaf 

Isteoen for Endelsen u i Flertallet af denne Kl^* 
aCy findes ikke sjælden a. især foran et Hunkjons* 
t)rd^ som endes paa ay t £ks. mænigu ell. m^* 
nega f>e6da mange Folkeslag.^ 

Intetkjonnet af Tilføgsordene bruges og bojes 
ikke sjælden som et Navneord, £ Eks. yfel et Qn- 
de^ fægejT Skjiinhed fdet Skjonnejj of yfele af 
det onde^ Hvæt fægnast J^ii f>onne he6ra fæ* 
g e r e^s ? tivorfor glæder^ du dig da ved deres 
Skjonhfsd? 

Forskjellen sees egentlig blot I Hensynsformen; 
xtkea da denne Endelse e ogi^aa ofte findes nåar Or- 
dene virkelig staa som Tillægsord, sAa maa man des- 
uden bemærkei at der | foruden den ^entlige, ægte 
angelsaksiske Endelse i^m\ pgsiaa.oite ondes blot e i 
Intetkjonnets Hensynsforni, hvilket synes at komme 
af den isL Endelse u^ hvs»d enten man vil antage 
det for ^n jsen^e indkommet Nordiskhed , eller for 
en Lævning af de Nordboers (Jyders) Sprog, som 
toge Del i den fdrste Udvandring, £ Eks. med mi<« 
c le fliSde (is]L melS mihlufi^ij med stasrk Strom. 
Da der eftef de germaniske Sprogs Indretning ingen 
Forskjel er p4alntetkj:s q^ Hankj:s Hensf«; saa findes 
denne Endelse endog ofte i Hankj^uiet, saasoms 
o?Jre si?ye en anden Gang (isl. b^ru sinnij* 

Endelsen e er endelig endnu den sædvanlige 
Form, naar man bnmer Tillægsordene i forste G^ad 
som Biord, R Eks. yfele ilde^ af yfej, svi?fe hæf 
ti gen y saare af s vi S hæfiigy stærk. 

Den hojere og hojeste Grad. 
16. §. Disse Grader dannes regelret ved Endelserne 
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orogo^^, f. Eks^heard heardor heardost, smæl 
smalor sm^lost, hræd hastig hraifSot, hraSost. 
Hvorved dog maa masrkes at Endelsen or i hojere 
Grad bruges, ligesom den tilsvarende islandske- ar, 
blot som Biord (adverbialiter), saa at den hojere Grad 
blot har en eneste Bojningsart, nemlig den bestemte 
med Endelsen -re, ra^ re^ der bruges, hvad enten 
Ordet staar bestemt eller ej, altid naar det staar 
som Tillægsord; f. Eks. (|>»t) heardre, (se) hear- 
dra, (seo) heardre; (^æt) smælre, (se)smælra, 
(se.6) smælre. Den hojeste Grad har derimod, Uge- 
som den fdrste og ligesom i Islandsken, begge Boj- 
ninff sarter baade den ubestemte og bestemte, af 
hvilke den ubestemte har den oven anforté Endel- 
se o^/^, der tillige bruges naar ordet staar som Biord 
(ligesom den isL ast)\ å^n bestemte har sædvan- 
lig este, esta, este'skjont man og undertider 
finder o beholdt C^ste^ osta^ ostej^ t E. yuna 
I>ær ^e le6fost ys! bo hs^or det er dig kjcerestl 
her er leéfost Biord (isl. Ijufast tU&r kærast). 
J>å hæfde he I)a gyt dnne leåfostne sunu, da 
han)de kan endnu en hojst elsket Son; her er det 
ubestemt Tillægsord (lAi IjufastanJ. t>es is min 
le6festa sunu, dette er min kjcéreste Son^ her 
er det Tillægsord i den bestemte Bojningsart (isL 
ijiifasti). Dønne sceolon be6n gesamnode 
ealle |>å men, |>e sviftoste hors habba^ o: 
Dernæst skulle komme sam^men alle de Mænd^ 
som have (de) hurtigste Heste. Her staar sviftoste 
ubest. i FL, bestemt skulde det hede i^å sviftost- 
an, og soni'ftiord s viftost. 

Til Eksempel paa de forskjellige Bojningsarters 
Forholde i allé tre Grader kan tjene folgende: 
denforsteGrad^ den hojere Grad. deu hojeste Grad. 

vbest.,vi^hæfcig.t J (^^et) svirre S ^^^^^^^ 

best. I>æt svi^e defi hæftige V ^ ( tæt svi^este (oste) 

Biordet svitse haaftigen svider svi^o&t 
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i7» §. - Nogle forhoje Selvlyden ved Gradb6j- 
ningen^ og andre have andre Uregelretheder^ d.e 
vigtigste af disse ere folgende: 
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De af £6rste Klasse, sc^m forandré Selvlyden i 
åe to sidste Grader, faa aldrig or^ ost^ itien blot 
re, esty oesaa naar de staa som Biord, mén af de 
andre modtage de fleste disse Endelser, ja beholde 
endog ofte ost, naar de staa som .Tillægsord i hoje- 
stetGrad; £ E. ric^rig rxcor, ricost, {>a rlcTost- 
an, saa og alle de paa lic. 

Tillægsordene paa veard hore vel ikke bestemt 
lierhen, men da dé dog og tjene til at erstatte den 
manglende forste Grad i mange Ord, og selv fattes 
den hojere og hojeste, saa anJ&res dé irel ikke uden 
Gi-und paa dette Sted. 

Den Brug at. danne den hojeste Grad pda w<^^ 
(taget af mc^st) er vedligehx^ldt i det engelske up- 
most 6, desh Islænderne tilfoje aldrig me^tr, mén 
undertiden i den hojere Grad mein som nærmeir^ 
fiærmeir, si^armeir Or desL hvoraf vort nébrmere, 
aer ogsaa har sin hojestø Grad nærmest foruden 
næstj ligesom sv. ndrmare ndrmast. Men det ind- 
sees let at den, som desuden er det eneste Til- 
fæde af den Art, er dannet senere af os selv, og 
ikke optaget af Angelsaksisk, hvor den i defcte Ord 
ikke findes* 

De i KJamrfier indsluttede ere Biordene, hvis 
Dannelse jeg har villet tilfdje, da nogle af dem 
forekomme saa hyppig, og tildels sjn^& at ligge til 
- Grund for Tillægsordenes Former. 

Isteden for Endelsen -ar, findes stundum ur 
eller efter det nrirdiske ar, og isteden for -ost li- 
gesaa ust og ast. Isteden ioreste findes og, efter 
den vaklende angelsaksiske Retskrivning, iste eller 
yste, men alle disse Særheder ere meget sjældne. 

3. Stedordene. 

i8* %* Denne Ordklasse har; her, som i åndre 
Sprog, betydelige Egenheder i Bojningen. 

De 
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' i)e personlige Stedx>td éré; 

'i:ste Pérsx>n. arden Person. S-'die Perlon. 

Tntetkj. Hankj. Hunlj;, 
Mn](i.i{Ac Pli hit he hed 

G. me(melirineja) l'e(>ehtéc) hit hine hi 



ff.mé 
i?;. min 



pin 




Totallet Flertallet Totallet Flertaim 
JV. vit Ve ' git ge 

G. uhé ns inc eov 

H. unc ns inc eov 

JE. uncer ure (user) incer éover 



Ftértalieft 
hi 

h{(hie) 
him (heom) 
hira (heora) 



Formerne meh bg tieh forekomme sjaslderi^ 
og aiisees for dansk-saksiske; de skulde vel altsaa 
ligesom isl. tniki, pik (t. mich dichj blot bruges i 
Gjeniståndsformenj men da de gaittle Former me^ 
J>e ogsaa gjaldt for Hensf. saa var det naturligt at 
ligeledes disse bleve anvendte i begge Tilfailde. 

For Gjenstf. i FL findes ligeledes to eghe Foir- 
iner hos Digterile, nemlig tisih.(usic) og e6vih 
ife6vic)} samt 1 Totallet af 2:den Per&dh: incit, 
hvilket sidste. Lye urigtig angiver for Nomj. Duål.; 
itien at det er Gjenstandsformen bevises af det Sted 
han åhforer: Gædm. fe. 2. resta^ ineit o: fypiler eder; 
ti hine test an, er et tilbagevirkende Gjern. ^ naar 
det bru£és om Personer , ligesom h\dle sig i Dansk; 
Saavel disse' Former som user for lire tillægges 
aabenbar.med Ureite deil dansk -saksiske Sprbgart^ 
da de ikke findes i de nord. Sprog, undtagen Eje- 
stedordet os sir Dore^som doger et sjældent Digter- 
udtryk i ^1. Isl;, Og egentlig har hjemme i de tyske 
Sprog (t. ninsery moesog. unsard)\ er OgSaa mere 
regelret overensstemmende med de ovrige ångéls. 
Ejeformers Dtuinelse i diisS Stedbrd énd iire^ som 
6 
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derfor snarere maatte formodes at være indkommet 
fra det nordiske Dor* 

Tilbagevisende Stedord for tredie Person Oin^ 
sigj har Angelsaksisk Ugesaalidt som den nyere En- 
gelsk , men betjener sig blot af det sædvanlige per- 
sonlige Stedora, saasom: I>æt f61c hit reste Fol- 
ket nvilde sig^ he hine rejste han hvilde sig o. 
8/v. Vil^an bestemme den tilbagevisende Betyd- 
ning udtiykkeligere; tilfdje§ sylf (self, seolf) selv^ 
sammej der bdjes som et Tillægsord baade ubestemt 
og bestemt* 

19. §. Ejestedord dannes blot af de to forste 
Personer; og det paa den Maade, at Eieformeme 
tages o§ , bdjes ligefrem som ubestemte Tillægsord. 
De blive altsaa: min, f)in, uncer, ure, incer^ 
e6ver; de paa er sammentrækkes ofte, naar den 
tilfdjede Endelse begynder med en Selvlyd; lire be- 
tragtes som det intet e havde, faar altsaa: urum, 
ifires Oé s. v. For åre finder man og hos Digterne 
user, der i de Tilfælde, hvor Endelsen begynder 
med en Medlyd eller r, antager endnu en egen ure- 
gelret Bojning saaledes: 

Intetkj, ffankj. Hunhj* 

Mnkek. N. user user user 

G. user useme usse 

H. ussum usse 

E, usses usse 

Flertallet* JN* og O^ user (usse) 

Hm ussum 

E. ussdi 

Den tredie Person har ingen egne Eje-ord, man fin- 
der blot densEjeformeruforanorede; his, hire, hi- 
ra, der baade svare til vort: dets^ hans^ hendes^ deres 
og til sitj siriy sine; efterdi hit, he,he6 baade er 
personligt og tilbagevisende. Vil man nojere be- 
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6temme det tilbagevisende Begreb ihis,hire, Kira, 
da tilfdjes åg en egerij der gaaf som et regelret Till. 
dog blot ubestemt) og kan saaledes ansees som Eje- 
stedord til sylf, f. £. td his dgenre {learfe oiUl 
4in egen Tarv. ' ^ 

Imidlertid findes dog og, som tilbagevisende Eje- 
stedord for 3 Person, af Digterne brugt siiiy der si- 
fes at være laant af det nordiske, men ligesaavel 
an antages for en forældet Tyskhed; da Ordet har 
ligesaavel hjemme i de tyske som i de nordiske 
Sprog, og i Angels, er saa gammelt at det allerede 
forekonmier hos Cædmon *f Sgo; dog maa det mær- 
kes, at det ikke som i Tysken svarer til hans (ejusj^ 
men blot til sin Cst^usJ, 

ao. §. Bestemmende Stedord ere^ {)æt, se, 
se6 o: dety den fidy is^ eajj hvilket tillige bruges 
som Artikel, og {>is, {>es, peos^ dette y denné^ 
denne her^ (hocy hoccej^ de bojes saaledes: ' 

Enkt. Intkj.HanJuHunlu Intkj. Hanhj. Hunkj. 
JV. pæt se seo pis pes I>e6s 

G. Pæt tK>nei»a pis pisne pås 

I>isum pisse 

pises pisse 

Flen.N.ogGé på pås 

ff. Ikåm pisum 

£• j^åra Pissa. 

Isteden for fi o n e findes oftQ |> æ n e, og for 
|iåm i begge Tal t>æm, ligesaa for i>åra, |>æra. 
Se6 findes og ligesom det gamle isL sjå i Hankjon- ^ 
net isteden for se; men naar man anforer fie6 som 
N. i IJunk«, er det vel enten en Skrivefejl eller sna- 
rere Læsefejl, hvor der har staaet se6 (HenJ eller 
he6 Chunjy eller |>e (somj; imidlertid stemmer det 
ganske overens med det frisiske thiu. Derimod fin- • 
des i>y for )fkm i Enkelt, ikke sjælden, baade i Int., 
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Og Hank]., skjont det egentlig er taø€lt af det isL ^vi 
(^>). Man finder og ^an, i>oQ i Intetkjonnet og 
nogle hiordagtige Udtryk iateden for f>aim. 

, Af ^is (eller f^ys) finder man i begge Tal J>is* 
sum for I»isum og f> is^ses for fiises. Saa og pi^ 
sere for f>isse og t^^^sera for J^.issa. 

Det uforanderlige |fee bruges ofte isteden for 
]^æt, se^ seo i alle Forholdsformer, dog helst i heur 
visende Betydning, og i senere Tider som Bestem- 
melsesord. Heraf har ogsaa det engelske Bestammel- 
sesord the sin Oprindelse. Undertiden sammeiifdjea 
det med J>æt til |>ætte for |>ætT|>e or d^t der^ 
hvilket j soTTiy eUer at der^ at;> efterdi I>æt svarer 
baade til das og dass i Tysken j saa og se-{»e den 
dery hvilken, somi der betragtes som. ét Ord, f. E 
ic vat {>ætte eall, I)apt ic her sprece is vi5 
|x,inum vilian o,: /eg ved at (egentlig det at) 
alt hvad jeg her siger er die imod. Fo,r j>a,ni se^ 
6e-|)e hine forI>enc{), ^e h\^, ornx^od oyti den 
som fhvilken) Jhrtvivler om sig selv, han er af- 



l^yllic for Jjylic (i«I. ^vilikrj o: deslige er 
sammensat af f>y og li c, ogbojes soni et ubestemt 
Tillægsord. |) i si i c eller {jysli'c al samme Betyd- 
ning er u. Tv. senere indkommet af det danske des- 
lige; det isl. pessligr er vel hverken saa gammelt 
^j heller fuldt af samme Bemærkelse. 

Ylc (ile) samme ^ gaar som et regelret THlægs- 
prd, især bestemt (l>æt ylce, se ylcå o. s. v^- 

Af ylc er maaskje dannet svylc saadariy slig 
ft. solcherjy der gaar som et ubest. TUL 

pet bestemmende Stedord ^æty se, seå bruges 
ved en bes)mderlig Égenhed i det ang^elsaksiske og- 
saa henforend-e, og det sædvanlig saa at det gjenta- 
ges, og staar forste Qang bestemmende, sidste Gang 
enfdrende; vU man afveksle, bruges gjerne I>e paa 
sidste Sta^d, som det egentlig henforende; f. Eks. 
platan {>æt sæl^a, f>æt néne ne beo^ o: kulde. 
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4et Zjyksaligheder som ingen C^yksalighederJ er^ 
Se man, se J>æt svifte hors hataeS o: den Mand^ 
der har den hurtige (hurtigstej Hest. J>æt mi- 
cele geteld, l>e M6ises vorhte o: det store 
Pavlurk (Tabernakel) y som Moses forfær^digede.' 
§y gebletsod se, t)e com qn drihtnes namaa 
o: "velsignet Dcere den, der kom i Herrens Naim^, 
Saaledes gjentages og |>e, saasom; I>ef>eonme 
belyf{> o: den der tror paa mig. Fren[ideles ogr 
saa svylc, dpg saa at paa $idste Sted sættes Bicr- 
det svylc e (o: saaledes so/n, som om,y qvaliter^ qua^- 
sij £ Eks. gif ic hæfdø svylcne anveald, svyl-- 
ce se ælmihtega god hæfjy o: dersom jeg hai)- 
de saadan Magt^ som, den alm,cegtige Gud har. 
Ælc {>ing ongitan svylc, svylce nit isj forr 
staa enhver Ting saadan C^t Dcerejy som den er. 

Det bestemmende Biord sva og |)ær gjentages 
paa samme Maade; ved de denned forenede Sted- 
ord, gjentages derimod blot svi, som den biordag- 
tige Del af Udtrykket, f. Eks. Hii clipode Aber 
les bl6d t6 Gode, buton svå svd ælces man- 
nes misdæda vrega{> hine t6 Gode butan vor- 
dum? o: Ihx)rledes raabte Abels Blod til Gud; 
uden saaledes som (a: ligesom,) enhver Mands Misr 
gjerninger forklager ham, for Gud uden Ord. He 
spra&c to him eallon t>rim svå svå to dnum 
han talte til dem^ alle tre (saaledesj som til En^ 
J>ær f)ær o: der^ hvor; svå hvile svå o: hvilket 
("en) som helst^ der; svå hvæt (hvå) svå o: hvad 
(hvoj som hehty der; svå hvæl)er svå oihvilket 
fenjy som helst faf toj, der^ ogsaa svæjier svå elL 
svæ|»er allene; ti det henforende Ord udelades ik- 
ke sjælden rent i dette Sprog. Saaledes og i For- 
bindelse med Tillægsord og Biord; svå g el i c svå 
o\saa lig som y svå lange svå o\saa Iwnge som,, o* 
desl. DenneBrugaf t>æt, se, se 6 stemmer temme- 
lig noje overens med det tyske dasj der^ die^ som 
baade er Artikel, Demonstrat. og Relativ; men af 
de 9ndre Ord forekommer den dog hverken i Tfrsk 
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eller noget andet mig bekjendt Sprog, saa bestem 
og udstrakt som i Angels. I Dansk og Islandsk fin- 
des den slet ikke, men i Srensk bruges i det mind- 
ste der baade for der og hvor Cibi og ubij. 

ai. §• De sporgende Stedord ere: hvæt, hvå 
kvad. hvo ell. hvem^ der ligesom i Dansken bra- 
ges blot i Enkelt, og gaar saaleded; 
IntetJ^^ thmhj^ 
JV. hyæt hvå 

G. hv^Bt ' hvone (hræne) 

H. hvåm (hyæm, hri) 

E. bræs. 

Det bruges aldrig forbundet med Navneord, og med 
Till. styrer det sædvanlig Ejef. , saasom; hvad ondt? 
hvæt yfeles? Det betyder ogsaa nogety lidty lige- 
som det tyske wasj f. £ks. hvæt ly ti es noget lideL 

Hvylc? hvilken? der svarer til svylc, og hvæ- 
j>er? hvilket af Delene ^ hvilken af top gaa som u- 
best. Tillægsords Biordet h vænere (hvæt>re) bety- 
der; ihvilketsomy ikke desmindre ^ alUgeveL 

Hu tjener til at gjore Tillægsord og Biord spor- 

J^ende, ligesom sva til at gjore dem bestemmende; 
. Eks. hii mycel? hvor stor? hii lange? hvor 
længe? sv4 mycel, saa stor^ svå lange saa læn- 
ge. Men til at ^ore en hel Sætning sporgende^ bru- 
ges hvæl>er i Intetkjonnet, ligesom det isl. hiyen 
[JM. utrumy g^. 7roT$epy)f der stundum kan oversættes 
ved nåony men for det meste udelades rent i Dan- 
sken; LEks. Hvælver ge nii sécan gold on treo- 
VUm? Séøe 1 nu (<vel) Guld paa Træet'? Hva^ 
J>er (elL hvær) ^iS durre gilpan? mon du tor ro- 
se dig af? Det har vel dog sin egentlige Brug i 
toleddede Sporsmaal, være sig uafhængige eller af- 
hængige, hvor otSSe ne elL^e nesvarer dertil i sid- 
ste Led (ligesom er. ttots^ov ny, isl. hvert -eoaj f. 
Eks* le ville nii raran to and ^eseon, hvæl>er 
hig gefyllaS med veorce |>one hreåm, |ie me 
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t6 com, o?J?5e hit svi nys, |>æt ic vite o: Je§ 
<vil niL drage hen og se om de opfylde i Gjerrdtk^ 
gen det Raab^ der kom for migy eller det ikke er 
Sfuiy (forj at jeg kan wde fdetj. Sceåya.hTæ« 
^er hit sig f>ines suna, I>e ne sig! Se om det 
er din Sons eller ikke ferj! man vu bemærke at 
hyæ|>er i alle afhængige Sætninger styrer Gjemihgs- 
ordet i den betingede Maade. Andre spørgende Ud-' 
tryk cvyst f)U, siger duP yénst f>u, mener du? 
svare blot til vort mon^ -mon tro? og udelades for 
det meste rent i Dansken« 

tité %. pe uiestemte Stedord ^ der ogsaa ikke 
uden Grund kaldes ubestemte Talord, ere f digende: 
æghvæt (-hvd), æghvylc, æghvæ|»er dier 
gehvæt (-hvå), genvylc, genvæfier. Hertil 
svarer vort; ihvad (hvoj^ ihrvilket fen)^ af to^ Sv» 
ehrvady eho o. desL eller: hvad (hvo) som helst o. 
s. V. Herhen hdre og de oven anforte: svåhvæt 
(hvå), svdhvylCj svåhvæ|>er-svå, hvad som 
helst o. s« v< -^der^ hvilke alle bojes efter det sidste 
Ord i Sammensætningen^ hvis Beskaffenhed ovenfor 
er angivet. 

ælc, enhver (hoU. etc^ elc eenj^ saa og eall a/, 

§en6k nok^ tilstrækkelig gaa som ubestemte TilL, 
0£ hver med de Egenheder^ som deres Beskaffen- 
hed udfordrer, saasom: on ælcere tide til enhver 
Tid^ ealra betst aller heste y 

sum nogen {aliquis)^ manig (mænig) mangen^ 
ån én (ffuidam)j æni g- nogen (eng. anyX nån */z- 
gen (isl. heinn)y nænig ingen som hetst^ ænlep^ 
æ ni i pig enkelt^ ensom (isL einhleypr o: ugift) gaa 
liceledet Qbestemt. Sum findes ofte forenet med 
Frt:s £)ef. af Mængdetallene, og antages da at betyde 
omtrenty f. Eks. hund-seofontigra sum omtrent 
70 Mand stærk L Mos. B. 46, 27. sume ten gear 
omtrent ti Aar. 

fela mange (t. w>^ forandres ikke, men feåva 
faahax i H. fedvum, begge bruges ellers som De- 
lingsord med Ejeformen af Navneordene. 
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ntah THah ét egeildig et Nåvhebrd, hvbrdrii 8- 
Venfor er talt; viht eller vuht en Ting\ noget li- 
gesaa, men dette éldste modtager to særegne TU- 
læg, der gjore det til nåvhébrd-agtigt Stedbrdj nem- 
lig ayiht ell. ayuht, der sammentrækkes til avht, 
ånt (oht) noeét (eng. aught) og nånviht, iiin- 
vuht, der bliver til ndvht ndht (rtoht) intet (eng. 
naugfit; maaskje not ogsaa kommer heraf, ligesom 
det tyske nicht a( ne-wicht). 

Her kan pg^ mærkes Ordet hvisétkvégu (hvæt- 
iivega eller hvæthugu) oinogetf lidt, efi Smule, 
saa 0£ hræt hvéguningai eu* hvæt hvéganun- 
ges d. s.y der dog snarere ere at betragte sdm Bi« 
ord. Man finder og æthvega og hyylchugu og 
hu gu aliene i samme Betydning. 

aiser betyder ligesom isL annarf baade aliia 
og secundus^ men altrsr^ en af to, har hér sit eget 
Ord auSer (å??er), dannet ligesom auht^ og neu- 
ter^ ingeA o/^/onaUSer ligesom nauht. Disse til- 
lige med CBgSer en hver af t>o (uterque) gaa som 
ubestemte 'HU. af »:den Klasse, man hnder altsaa i 
FL baade o?5re, oSru og oSra o. s. v. æg?5er bru- 
ges overensstemmende med hvæser meget ofte som 
Biord: æg^er ge -ge o: saa^el ^som. 

23. g. De egentlige Talord ere dels Mængde- 
tal, dels Ordenstal, begge oj)stillés hér samlede, for 
lettere Oversigt/ 

Mængdetållene : Ordenstalléne: 

an J)aét forme se formå seé for- 

två tvegen tva ^æt, se^ sedoSer . (mé 

j>re6 l^r;^ f>re6 . j>æt I>rydde se ^lydda seo 
fe6ver feérSe å e (brydde 

m (fife) fifte ae 

fiix ^ sixte a e 

seofon (syfon) seofo^e a e 

eahta eahtoSe 

nigou nigoJfa 

iyn 



Mcengdetallene: , 

tyn 

endhifon 

tvelfe (tvelf) 

J>reott7nfe 

feovertyne 

fiftyne 

sixtyne 

seofontyne 

eahtatyne 

nigontyne 

tventig 

J>rittig (tritig) ' 

féoveitig 

fiftig 

sixtig 

hund-deofontig 

hund-eahtatig (eahtadg) 

hund-nigontig 

hund (hund-teontig) 

(hund - enluf ontig) 

{iiisend. 

»3. §. Angaaende Bojningén, som egentlig er 
det der vedkommer os her, mærkeman sig ved Mæng- 
detallene folgende: 

an bojes som et regelret Till.; naar det staar 
bestemt (an^), betyder det ene fsolusj; två og J)re6 
gaa saaledes: 

Xmeckj. ffanly\ tlunlg\ Intlg. Hank. Hunk^ ^ 
^. ogG, två tvegen två Jire6 ^ry tre6 

ff. tvåm I>rym 

E. tvegra (trega) ]>r^6ra» 

Som ty^ g^ar og bå, bégen, hå. begee^ faar altsaa 
barn begra; isteden for bå allene finaes og: bdtvd 
(butu, butvu, buta). 

Feover bliver pgsaa i H. feover f.Eks. Oros, 

7 . 
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Ordenstallene : 
teocS^e . 
endlyfte 
tvelfte 
J>rytteoSe 
fe6verteo?fe . 
fifteoSe 
aixtep^e 
seofonteoJje 
eahtateo^e 
nfgonteoSe 
tventugoSe 
|>rittigoc5e 
fe6vertigo?fe 
fiftigo^e . 
sixtigo?5e 

hund-seofontigo?re 
hund- eahtatigoJJe 
hund-nigontigo?re 
hund - teontigocSe, 
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S. 22, on feover dagum i Jire dage^ men iEjef. 
faar det feovera. 

fif og six ere aldeles uforanderlige. 

AJP seofon findes , M^esova. eA feover ^ en £jef. 
• eofona^ i ovrigt er det uforanderligt. 

eahta^ nigon, tyn, endlufon ere, saavidt 
jeg har sporet, uforanderlige, saa og de folgende 
med lyne sammensatte. 

Men t vel fe har regelret tvelfum, tvelfa 
naar det staar afsondret, f. Eks. dn of t>åm tvel- 
fum, an J>åra tvelfa en af de tol^v^ ellers l>liver 
det uforandret tvelf, saasom: mid hys tvelf leor- 
ning-cnihtum med sine toh) Dhiple ^ f>æra tvelf 
apostola naman de tohv Apostlers Navne. 

tventig og de ovrige Tiere paa tig bojes og-, 
saa, dog uden Forskjel paa Kjon -tig, tigum, tigra. 
I N. og Gj. bruges disse Tiere, baade som 'Navneord, 
der styre Ejef. og som Tillægsord, der forenes med 
Navneordet i samme Forholdsform, men i Hensf. 
og Ejef. syiies de blot at bruges som Tillægsord; i 
Eks. tventig geåra tyve Aar^ I>ryttig scillin- 
gas (og s cillin g a) tredive Skillinger f tventigum 
vintrum, I>rittigum |>uspndnm, hundteonti- 
gra manna o. desl. 

Det Ord hund, som sættes foran de sidste Tie- 
re, svarer til det mæsog. tehund ell. hund som 
sættes bag ved de samme, og til den græske Endelse 
'Korrrctf lat. -ginta^ der ogsaa synes at staa i Forbin- 
delse med centum (Hundrede). 

Hundred og {)usend gaa efter 4 Bojms^rcfen 
Klasse, og hund efter dens forste Klasse, men fo- 
rekommer sjælden uden i N, og Gjenstf. • 

.Naar Enere skulle fojes til Tiere, da ssettes de 
foran med and, saasom: dn and tventig en og 
tyve^ six and fiftig sex og halvtreds^ o. s. v. Men 
efter Hundrede' sættes det mindre Tal bag efter, og 
Navneordet ejentages; ti sættes det mindre Tal for- 
an, betyder aet en Multipliksitsionj saasom: ån hund 
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vintre and f>ritiff vintre o: 130 ^»r; hundr 
teontig vintrå and seofon and XL vintra o: 147 
Aar; feover hund vintra and {>ritig vintra, 
430 Aar. i>re6 hiind manna and eahtatyne 
men o^Zi^ Mand. Isteden for två hund findes og 
tu h u n dy de ovrige stilles ligefrem sammen: {> r e o 
hund, fif hund^ två ^lisendo o. s. v. 

24, §. Ordenstallene bojes alle, paa oSer naBr, 
som bestemte Till., o?Jer gaar altid ubestemt, lige- 
som isL annar og d. anden ^ hvad enten det nar 
Artikel eller ej. 

DCTes Endelse fra tvelftetil tventugo^e nem- 
lig teooey synes stundum, i det mindste af Lye og 
andre Sproglærde, at være fbrblandet med Endel- 
sen, som bruges fra tventugoJJe af, nemlig tigo^ 
Ze; ti Formen ^reotteogoOe feaverteogooe o. s. v. 
kan vel ikke blive andet end en.Afændring af ^rit- 
tigoSe, feévertigo^Fe, hvprvel det anfores som 
i3:de, i4:de o. s. v. Stundum bevise alle de Steder 
Lye anforer blot den rigtige Form, f. Eks: alle de 
under feouerteogeo anforte bevise blot feoverteo- 
tSe; men hvor det paa andre Steder virkelig maatte 
findes, vilde jeg dog helst forklare det som en Fejl, 
indldben undertiden ved Rommertallenes Afskrivning 
med Bogstaver, undertiden af andre Aarsager; efter- 
di saadan Forveksling synes for urimelig,- til at kun- 
ne finde Sted i noget Sprog. Jeg har derfor blot 
opstillet de utvetydige Former. 

Af hund, hundred, I>usend gives neppe no- 
get Ordenstal, da alle tre ere Navneord. 

Naar Enerne fdjes til Tierne, da sættes de en- 
ten foran som Mængdetal med and, eller bagefter 
som Qrdenstal, f. Eks. an and tventugoSe en og 
tyvende^ fif and tventugoSe /em og tyvende^ 
eller ^^ tventig^an dæge and f»y fe6r|>an Sep- 
tembris o: den 24 Sept. 

Ordet healf hali} bojes som et ubest. TilL, og 
sættes ligesom i Tysk ba^ det Ordenstal, som det 
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bestemmer, t Ek«. ojicr healf hund biscopa o; 
i5o Biskopper; ^rydde healf halvtredie o.s. v. 

2> g. Af disse Talord dannes endnu andre Ar- 
ter, der ogsaa plejer at regnes herhen: Mangfoldig'^ 
hcdstal endes ^dtdi fealdy og gaa som Till., £ Eks, 
ånfeald, enkelt^ tvifeald dobbelt^ |>ryfeald tre- 
dobbelt^ tréfotdy fe6verfeald firdobbelt^ hund- 
s eo f ontigf eald halvfiersind$ty<vefqldy hund- 
feald, manigféald. Af disse tal-artige Tillægsord 
dannes igjen Biord paa-//c^, som: tvifealdlice du^ 
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Til vort Gangy Sinde svarer det angels, siU 
fGdngj ReiseJ^ hvuket i Fis. H. (siSum^ siJJon,, si- 
?Jan foies til Mængdetallene, ligesom det isL sinn 
i Fl:s Hensf. sinnum, f. Eks. feover ^i^Jan^ fif 
si^on, eahta si^on, hundseofontig siSon o., 
s. V. De forste tre have dog egne Former til at ud- 
trykke dette Begreb, n^nl« æne ^/» Gang (semelj^ 
tvyva to Gange (bis}^ {>ryva tre Gange fterj^ 

Fordelingstallene udtrykkes ved at gfentage 
Mængdetallene, saasom: seofon and seofon sep- 
tena, z, «?, fif and fif o. s. v. 

Som Taltegn brugte. Angelsakserne de rommer- 
ske I, V, X, L, C, D, M efter de sædvanlige Regler. 

■ ■ 

4. Gfemingsordene^ 

26. §. D^me Ordklasse fattes her, som i an- 
dre tyske Sprog, den lidende Boj ningsart elLForm, 
hvilken altsaa maa udtrykkes ved Omskrivning med 
Hjælpeord, men har de sædvanlige Maader: den 
fremsættende^ betingede y bydende og personi^e 
samt endnu en Naimeform (Gerunditirnjj og 217- 
lægsformerne (partidpiaj. 

De dele sig her> søm i alle gotiske Sprog, i 
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tvende Bdjningsmaader; i den forste er Datidsfor« 
men flerstavelset, og endes paa "de eller -^e, den 
lidende TiUægsf. paa d eller t; i den anden er Da- 
tiden enstavelset med Omlyd, og den lidende Tilf^ 
endes paa en eller »• 

Efter Datidens BeskaJOTenhed inddeles videre den 
forste i 3> den aiiden i 6 {eller 3} Underklasser, som 
folger. 

Forste Bojningsmaade 

sy. g. Kan ansøes at indbefatte lutter aabne el- 
ier rene Gjerningsord, der svare til de* græske paa 
ft«, erj) og ofit?, samt til de regelrette latinske paa ar<?, 
ércy ire (som amare^ fi^^^y audirej; skjont deres 
Selvlyde ikke fremtræde saa tydelig i de gotiske 
Sprog som i de thrakiske, I Mæsogotisk komme de 
dog langt mere til syne end i Angelsaksisk; imidler- 
tid mærker man ogsaa her letteUe-ForskJellenimel^ 
lem dem indbyrdes; da nogle ende^ i Datiden paa 
-o^45, f. Eks» sceåvian skiiey i Datid, sceåvode; 
andre paa blot de eller te^ som: hæl an helcy læ-- 
ge hælde, metan mode métte; og atter andre 
paa -de eller -te med Omlyd i den foregaaende Sta- 
velse, som: tella'n tcelle teaide,' {)eccan tæhkøy 
dække J>eahte. 3\Ian indser let, endogsaablot af de 
her anforte Eksempler, at Forskjellen imellem En- 
delsen de og te er ganske uvæsentlig, og beror blot 
Eaa den foregaaende Medlyds Haardhed eller Blod- 
ed *ligesom i Islandsk; men den ovri^e Forskjelliff- 
hed er væsentlig, og skikket til derefter at inddele 
disse Ord i 3 Klasser, som nojagtig svare til de tra 
islandske (i den svenske Ud^ve a£min isl. SprogLj 
saavel som til de mæsogotiske hos 2ahn: den for- 
ste angels. er den tredie hos ham fspillonjj den an- 
den her er den forste der Chahan^ oc den tredie 
her svarer altsaa til dei^ anden hos Zahn CsokjanJ. 
1 den forste danske Udgave af min Vejledning til 
Islandsken, har jeg nrincfre rigtig forenet de to sid- 
ste til en Klasse, og blot anmærket, at nogle af do 
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didhSrendfe Ord modtage Ooilyd; imidlertid ere dog 
Monstre opstillede paa begge, da brenfia es bren- 
ni\ (S. 117.) svarer til den 2:den angelsaksiske, og 
baade temja og *vekja til den 3:die hefl I det isL 
bor disse to Klasser saa meget mindre forenes, som 
den tredie her indeholder mangfoldige Ord, der i An- 
gels, og andre Sprog efe fordelte imellem de dvrige. 
I de fleste andre Sproglærer finder man disse tven- 
de Klasser adskilte efter den mindre rigtige Grund, 
om de have de eller ^e i Datiden, hvorved de Ord 
med Omlyd blive adspredte i 2. og 3,. Klasse, f. E. 
i SjoUbrgs Schwedische Sprachlehre regnes ^Idda 
gladde til en anden Bojningsmaade end såtta sat- 
te ^ men derimod kånna kande og vånja <vande til 
en og samme. I Tysken pleje Ordene med Oralyd 
at erKlæres for uregelrette, efterdi de ere saa faa. 

28. §. Til Bojningsmonstre paa alle tre Klasser 
maa tjene LUfian elske^ bærnan brænde (urere)^ 
sylian give^ sælgei 

X Klasfse 2 Klasse 2^ Klasse 

Den fremsættende Maade 
Jfut. Enk. I. lufige bærne sylle 

^ a, lufast bærost ^ sylst 

5* luia^ b»m^ sylS 

Fl. i. 2. 3. lufiaS (ige) ba9ma$(bænie) syIk<S> (sylle) 
Dat. Enk. i. lufode (ade) bæmde , sealde 

d. lufodest bærndest sealdest 

3. lufode bæmde séalde 

F/. I. 2. 3. luf6don(edon)bærndon $eaIdon 

Den betingede Maade 

Jfut. 

Enk. I. 2. 3- lufige bærne sylle 

Fl. i. 2. 3. lufion (an) b»rnoik &yilon. 

Dat: 
Enk. I. a. 3. lufode baemde aealde 

FL X . 2. 3. infodon (édon) bæmdon sealdon 
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\ Den^ bydende Madde 

Enk, fi. lufa b»rn . 3yle 

Ft. 2. lufiaJ(ige) ba5rna5(e) sylla? (sylle) 

Den person/øse Maade 
Tfiuid. luiian • bæman ; sylian 

iNavnef. (to)^liifigenne bærinenne sy Hanne (enne)* 

handl. Tilf. lufigende bærnende syllende v 

lidende Tilf^ (ge-)lufod bærned , , seald. 

Saaledesgaa og: 

neosian spejde h^ran hore tellan tælle (teaide) 

peovian tjene ceimxnfdde cvellan dræbe 

clypian r€iahe adrasfan adsprede stellan springe 

yvLtkiznbo^blive védan rase ^eccan tække (^eahte^ 

ahsian spørge grétan hihe secgan sige (sæde) 

seglian sejle reccan udvikle . iécan soge (sohte) 

eardian bo helæy^n /orraade . récan passe (rohte) 

hergianA^rg^e fyllån Jjylde bycgan kjobe (bohte) 

herian rose g^man vogte Yyrcean arbejde (vorhtey 

fullian dobe cypsmbekjendtgjore bringan bringe (brohte) 

fulian raadne lasdan lede l>encean tænke (rohte) 

yrsiån vredes éfstan ile I>incean synes (Puhte).^ 

29. §. Til den forste Klasse hore alle de paa 
i an y de ere for det meste afledte af Navneord eller 
Tillægsord sjælden oprindelige eller Stamord, saa og 
alle^ de-afledte paa sian: ricsian regiere^ gitsian 
begjercj paa gianv syngiap synde^ myngian 
paamindcy og paa. sumian: geh-yrsumian adlyde^ 
gesibsumian forlige sig^ samt hvad andre Endelser 
der maatte gives ^ som tu sidst slutte med ian. 

Denne Klasse er her som i de andre beslægtede 
Sprog meget regelret; den forste Pers. endes be-* 
standig paa ige for ie (der kunde læses Je eller (;, 
saasom sceåvige jeg skuer (læs skja-vi-e eller 
skja-^i'jej; dette fi^ indskydes ifolge Retskrivningen 
allevegne hvor e rolger efter x, ja man jfinder det 
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endog foran a^ enten aSene eller med e(b\jjf aaasom 
sced{4gan^ soedvigean^ hvilket dog et en oyerflodig 
og mindre rigtig JBetegnelsesmaade af sceåiHaru 

Uagtet Selvlyden saaledes ' i Nutiderne for det 
meste er i^ og i Datiderne o, saa skjonnes dog, ved 
Sai^imenHgning med Islandsk j at dette egentlig er 
^-klassen i Angelsaksisk; angels. hatian svarer neml. 
til isl. hata (at hade), somnian (samnian) til samna^ 
safna(BX samle), talian tVLtala (at tale,) genySe- 
ri an til nivra (fordoranie, rive ned)^o. nu il. Aar- 
sagen hvorfor a er blevet til / har Vel blot været, 
at man vilde undgaa Endelserne! a-Cj a-an^ a-d^j 
hvilke Islænderne derimod undgaå véd Bortkastelse 
af den ene Selvlyd; men at a er bleven til o i 
Datidsf. er vel blot fordi det har haft den dybe Lyd, 
som vi betegne med dobbelt' aa^ Svenskerne med 
å. At dette o i Fi ofte bliver til e fedonjy som: 
IQ scdvode, ve eceåvedon, er ganske overens- 
stemmende med hvad man ovenfor vil have bemær^ 
ket (ved heåfod, vundor, ealdor, heofonog ved 
Endelserne or og ost i Tillægsordenes Grader), nem- 
lig at o i en Endestavelse ved Ordets Forlængelse 
enten forandre« til e, eller rent bortfalder, men dette 
sidste kunde ikke finde Sted her, da t. og 12. Klasse 
derved skulde sammenblandes. I a.. og 3* Pers, i 
Nut. og i den byd. M. har man den oprindelige Selv- 
lyd a, saasom: ceårast o: curas cedraS o: curat 
(bekymrer, Itjærer sig om); necedra{>u noli cura- 
re ^quasi: ne cura-tojy f>olast, f>ola^ r^Aofs-, roKf 
(taaJier), ^ola (j>u) rahci (crv)^ borast, boraé o: /o* 
ra$^forab (du, han borer). 

504 §. Til anden Klasse hdre de indvirkende 
Gjemingsord, som afledes af de gjenstandslose af an- 
den Bojningsmaade, saasom: JPyllan fældet feal- 
Ian falde\ drencan ell* drencean skjænhe for 
eUyf beruse' af drincan drikke^ bætan bidsle af 
bitan bide^ veccan ^vcekke af væcan ^aagne^ 

' cpstauy 
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opstaa^ 5aa og de allerfleste der komme af Navne- 
ord og Tillægsord, udew at hare i til Kjændebog- 
stav (ti disse hare til forste Klasse); saasom: ræpan 
l<iqnkehinde af råp iJé^, rihtan rette af riht ret^ 
gel y fan tro af celéåfa 7>o> ijW^w fylde af full 
fuldy gebétan adde for af bot Bod. 

Ved deiine Klasse maa man vel mærke om Kjæn- 
debogstavet er en haard eller blod Medlyd, i sidste 
Tilfælde Faar den i Datiden de og i den lid. Tilf. ed^ 
i forste derimod i Dat. -te og i den lid, Tilf. -t; de 
blode ere: d, ^ (eller !>), f, y, g^ saa og 1, m, n, 
r, s; de liaarde ere: t, p, c, h, x og s efter an-, 
dre Medlyd, saasom: 

al-^san (forlosej al^sde^ aHsed 
amyrran (forfejle) amyrde: amyrred 
metan {modej , métte (ge-)mét' 

dyppan (^4W^^) dypte dypt. 

Var det en dobbelt Medlyd, bortkastes altid den 
ene-, naar en anden Medlyd kommer efter, fiaasom: 
spillan^ spilst, spils, spildje o. s. V. i alle lig- 
nende Tilfældei 

Hvor det vilde blive for haardt at ffeje -$t ' og 
-é til ; den blotte Rod i Ordet, der indskydes e i 
l^utidsf, som:nemnan fiævne n^va^n^^ty nemneJ?, 
Taea dette skjer aldrig i Dat.^ som vilde forblande 
dien anden og forste Klasse, i dette Ord bliver 
derimod Dat nemde, og den lid,, Tilf. re^relret 
nemned; de paa C an (pan)^ faa intet nyt § til, 
saasom: cyiSsiniekjendtgidrej he cy <S han behjendt- 

fiéry men i Dat. cyJSdé (cyj)de) og i den lid, 
'ilf. cy^Jed; dé paa dan faa i 2. Person i Nut. 
tst^ 3* P* sædvanlig blot t^ stundum findes dog og 
éi^st^ det f som: Isdaan ledepu lætst, he læt, (eller 
lædest, lædeS); sendan sende I>u sentst, he 
senteU.sendest, sendeS (iDat., lædde, sende, 
i lid. Tilf læded eller læd og 6 end). Saaog 
scrideLVL pryde scr-yt, scr^dde, ser> d (scr^dd) 
ell. scr^ded, i FL scr^dde, iéåsm fode V>. desl. 
9 
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De paa tan og ^dan^ med en Medlyd fonm, 
faa intet nyt t eller ^ til i Dat , f. Eks. plihtan 
sætte i Fare plihté, settah sætte sette, sen* 
dan sende sende CsendteJ^ ahreddan ræik 
åh redde OræddedeJ. De med c eLar cc forandre 
dette til h foran t; som: neålæcean nærme nti 
læhte,. reccan, rehte. 

De paa san faa sædvanlig t for i!f i 3. Pers.t 
aaasom: ræ8.an styrte indpaa^ ræst Cfitrer indpac)^ 
Dat. ræsde, den Ud Tilt. ræsed. 

* Nogle med en dobbelt Medlyd til Kjendebo^« 
stav svare til de islandske paa ja^ og dosse faa i 
den bydende Maade kun enkelt i^jendeoogstay, mes 
derimød Endelsen éy som: settan (isl. setjajyseii 
sæt! saaog.lecgan læggf^ (lede; geled), ^^ 
lege læg! hvilket synes at vise, at den islandsie 
Form er den oprindelige. De Aeste af disse hore 
.til 3:die Klasse som secgan sigCy s ege sig! eller 
til 2:den Bdjningsmaade, som: liccan ligge ^ lige 
lig! biddan oede^ bide bed! nebban hæn^ 
hefe hæv! 

Nogle gaa baade efter i. og 2. Klaasei saasooi: 
leofian og lybban (liBban) lei^e^ hosian % 
hycgan tænke^ folgian og fyligan'(^ fyli* 
gean) folge^ dog ere Formerne efter denne Kla«sc 
sædvanligere i de Tilfælde, hvor den fSrste Klasse for* 
andrer a til i; f. E. 

frems. Nut. ic lybbe bet. Nut. lybbe personlost lybban 
>u leofast lybbon lybbenne 

he leofa^ Dat. leofode lybbendc 

ve, ge, hl lybbaS leofodon (edon) (ge)leofoi 

Dat. leofode-st byd. leofa! 
, leofodon (edon) lybbad 

Isteden for le o fast og dertil hdrende Former 
findes og lyfast o. s. v- Paa Islandsk har ék ^ 
ogsaa 'i den HA Tilf. eller rettere Biformen (Supi"; 
lifat. 



I øvrigt maa man vogte sig for at forblande 
dem paia ean (o: janj mea dem paa ^<^/^ (o: i-anjy 
da i er en bestemt og væsentlig oelvlyd, kommet 
isteden for a^ men e er et ubetydeligt indskudt 
/, der ifolge den vaklende Retskrivning udelades 
eller/ indskydes ganske i flæng efter c og g; som: 
veccan eller veccean 7)ække, reccan eller rec- 
cedn Jremsætte^ udwkle: af dem paa ean horer 
intet dl i:ste Klasse; men de paa ian hore alle 
did^ spm: vacian -vaage^ pluccian plukke o. desL 

Zu %. Tredie Klasse indeholder ikke mange 
flere regelrette end de ah anforte. 

Den har ellers den Eeenhed at dens lid. Tilf. 
altid sammentrækkes, hvad enfen Kjændebogstavet 
fordrer Endelsen d eller t; som: gedvellan for- 
vilde gedvealdy bycgan boht. Secgan mister 
sit f forcm d^ og kommer til at hede sleedei sæd^ 
om Dat., sæd i denlid.Til£; hvorvel sægde^ sægd 
ogsaa findes. ^ 

Ordet habban.o^ hai^e stemmer vel 'meget o- 
verens med lybban, men er dog mere urégelret, 
da det tillige tjener som Hjadpeord, vil }eg opstille 
det helt. , 

Tremsmuende Betinget Per%onl6st 

Nm. ie habbe (hafa) Nut. habbe (hasbbe) Nut. habbah 
I»u haefst (hafast) habbon Navnef. habbenne 

he hæf^ (hafa$) Dat. hæfde - Titf. hæbbende 
ye^ge^hi habbaO (hafia?) haefdon hæfd- 

^ Dat. hæfdc^-st byd, hafa 

hæfdon habbah (e)^ 

Saaledes og det nægtende nab ban ikke^haije. Dettf^ 
habban vbgte main sig vel for at blande med he bban 
(h6f) af: fuBvej lofte^ som hdrer til anden Bojn. 

OriJet villan har i 2. Pers. vilt,iDat. volde, 
i ovrigt gaar dét som sy 11 an; kun at det neppe 
forekommer i lid Tilf. Saa og nyllan /M^ mlle^ 
nolde. 
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3a. §. Nogle ijiregelrette Orfl have ikke blot 
Omlyd i Datiden, men ogsaa i Nutiden^ der tillige 
bliver enstavelset, og kommer til at ligne den anden 
Bojningsmaades JDatid meget; de svare til dem, 
som jeg i forste Udgave af min Vefledn, til det Isl 
(S. 12a) har antaget tor tredie Klasse; men da deres 
Antal neppe i noget af de got. Sprog overstiger en 
halv Snes, og de tillige indbyrdes afvige fra Bilan- 
den; saa antages de vel rettest for afvig«id©% Ite 
oversees af fdlgende: 

, frew^æu^nde NiUid. Dadd. bet. Nut. 

C cunne 



^'^^canst 



Dadd. 
Fl. ciumon. cuOe 



an 


(unne)i 


unnon 


u^e 


* 


c miht } 
1 meaht ) 




C meahte 
^mihte 


mæg 


xnågon 


iH 


åge 


ågon 


åhte 


vat 


vås« 


viton - 


viste 


nat 


Hast , 


'nyton 


nyste 


mot 


most 


moton 


n)€>&te 


l>earf 


C pearft ► 
?>urfe ; 


t»urfoii 


]|^orfte 


dear 


(durre) 


durron 


' dorste 


sceat 


scealt 


seulon 


sceolde 



cunne 
unne 

måge 

åge; 
vite 
nyte 
mote 

l»urfe 

durre 
scyle 



Ikender 

under- 

.han 

ejer 
véd 
védihkt 



behS'ver 

tor 
skal. 



Dat. bSjes som sædvanlig, f £• cuSe, cuSest, 
cu?ye, FI. cu^an; og den beting. Dat. er altid lig 
åen fremsættende, undtagen i£nkts. a. Bers., som 
intet sH modtager. 

De fleste af disse bruges som HJa^eoct^ og 
nogle af dem ere ufuldstændige ; i det miodste har 
"eg ikke kunnet finde ^ceal og mot i den person^ 
ose Maade; den er ellers lig Nutidens Flertal, blot 
med forandret Endelse, f. Eks. cunnan^ unnan, 
mågan agan o. s. v. De fleste synes og at fat- 
tes denlid. Tilf. ca/iharcu?y, gecu?J; a/l, geunnen. 

Af vitan findes og i Dåt. viss e (isl. i'issi)^ i den 
personlose M. vitan, vitanne; vitendeog viten 
(Luc. xa, a) som Tilf. foruden vitod, der egentlig 
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er Biform. Bydende bruges vite! RtitaSI (vité 

Anden Bojningimaadp 

33. §. indbefatter alle egentlig lu&te eller urenq 
Gjerningsord; imidlertid er det ikke Kjændebogstavet^ 
men den fdrste Stayelses Selvlyd^ Ået udefdr Grun- 
den til disses Underinddeling i de gotiske Sprogø 
der heri synes at skille sig betydelig Ira de trakiske, 
f. Eks. sigan synkcy dalensæ i Dat. sÅh| Fl. sigon, 
men (le6gan ^y^ve harfleah, i FL flugon^oin- 
dan har band, bundon,4nen standannar 6t6d, 
&tdd6ny uagtet her er samme Kjændebogstay (g 
og ndj; men vritan skri've vrit vritdn og ari- 
san staa op aras, arison ligesom sigan, skjont 
de have ganske forskjellige Kjændebogstaver (gy t og 
j), efterdi Hovedstayelsens Selvlyd 1 alle tre er den 
6amnie (Q« Me;i i Latinen gaar lædo ligesom ./2^ia!!bt 
og linga ligesom jungo; der inddeles altsaa de ,lukte * 
(urene) saavelsom de aabne (rene) Gjerningsord. 
c^fter KjændebogstaveL Imidlertid behover.Selvlyden 
ikke at vaefre ganske den samme > f. Eks. lue an 
lukke faar i Dat. leåc FL l.ucon,.lid. Tilf.locen,^ 
aldeles ligesom lepgan lyve faar leåg, lugon, 
logen,, skjont de, have forskjellig Selvlyd (zi og 6;6)j 
man inddelef dem derfor med rette ikke egentlig ef- 
ter den Selvlyd > de have i fdrste Pers. dier i den 
personlose Maade, der altid er det samme i denne 
Ibojningsmaade, ji\en efter den de modtage ved Om* 
lyd i Datiden og den lid. Tilf. 

Efter denne Grund inddeles de vel allerrettest i 
6 Klasser,^ der oversees af f digende. 

Jf utiden Datiden 
I« X7.ic Bnåe (/inder) fandt 

3. — trede (træder} træd 

3. — bite (bider) båt 

4. — læte (lader) " let 

5. — beode (byder) beåd 
6.,-— grafe (graver) grof 



Bert. 


TiUægsf. 


fundon 


fimden 


trasdon 


tredrø 


biten 


biten 


leton 


læten 


budon 


boden 


grofon 


grafen. 



ea 



'De ere her ordnede efter deres indbyrdes Sammen- 
hæng og Forhold, og svare paa folgende M aade dl 
de tyske hos Adelung , og de mæsogot« hos. Ztahn, 
samt til de isl* i den sv. Udg. af min VejL 



De angels. 


de isL 


Zahn 


Adelung 


i. Klasse 


I. bind 


4-' binda i 

3-giba \ 


« Vi^StAA 


d. — 


a. gef 


i» oereni 


3- — 


S. Wt > 
4- læt 1 




c 3. beisse 
1 %. lasse 


4- - 


I. greipa 


5--. 


B. AH 


5. biuga 


4. bieg« 


6. — 


6. gref 


a. graba 


5* grabe. 



I min IsL Vejledning fdrste Udgave ordnede jeg 
dem især efter Adelung , men da Sprogets indre 
Lighedsregler uden Tvivl bdr foretrækkes for 
ethvert Hensyn, har jeg ikke betænkt mig paa her 
at afvige derfra, og antage den Fdlge^ som 1 alle de 
beslægtede Spro^, ogsaa i Islandsk, vil være den rig- 
tige: iVÆan kunde ejæme regtie hver to af dem sam- 
men, saa at maii fik tre Klasser her ligesom i i. Boj- 
ningsmaade, m^n to Afdelinger i hver, den ene be- 
standig meå ny Omlyd i Flert. og Til£, den an- 
den overalt med samme Omlyd i FL soqi i £nk. 
af Datideii, og det en lang og haard Selvlyd, samt 
^uden Omlyd i den lidende Tilt, ligiesom i Nutidens 
forste Perij., dersom derved vandtes noget; men at 
inddele disse Ord efter andre Grunde: saasom eft«* 
Selvlydens Lighed eller Ulighed i åen lid. Tilf. og 
Datiden,' elL tieslige, bringer dem i en ganske for- 
styrret Orden, ^hvorved de ^medt ulige komme i 
samme Klasse. 

'34 %* Den anden fiojn. forhdjer Selvlyden i a. 
Og 3.. P. af Enk. i Nutiden ligesom i Tysk, men al- 
drig i den fdrste saaledes som i Islandsk; her kan 
man altsaa soge den oprindelige Form i •forste 
Person, saascMh: tere tyrst tjrt (river) 

oUero teris terit 
Forhdjningen er den sædvanlige: at langt ^^ bliver^ 
kort <x til e (eller /), e>samt kort ea og u tij^(el- 
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ler svagt ?), li eller eé til y (eller haardt i) 6 til é. 
£)og iinder man og JSnidelsen udvidet til est^ e$ og 
Selvlyden beholdt^ hvilket vel er en Lævning ajF da 
forskjelllge Stanuners Sprogarter, saasom: ic stand e, 
{>u stenst elLstandesty he stent elL standet. 
Angaaende Kjændebogstaverne d^ t^ s gjælder 
samme Regler her, som ved forste Bojningsmaades 
anden Klasse (^•So) ereanforte, saasom: icete, f>ii 
ytst, he yt; icxride, he rit,* rideS; ic cveSe, jiu 
cvyst, he cvy^; ic, ceose, j^u c^st, he c.^st. 

i Datiden endes den 2:dén P« paa e^ og antaeer 
i Hovedstavelsen samme Selvlyd som Flert. og den 
beting. Dat, f. Eks. ic [and jeg /andt^ {)u funde 
du /andt; ic æt Jeg aad^ spiste^ Ju æte o. s. 
V« Undertiden finder m^an ogsåa st harøgt til, som 
fundest« men det er sfaeldi^ntoguægte. Endelsens 
svarer til det isL ir^ som dog ikke findes udeii i 
den beting. Datid, saasom: ^u fyndirj cetir o. desl^ 
Den byd. Maade endes ligesom i i:ste Bojns. 
2. og 5. Klasse paa den blotte Medlyd, som er 
Kjaåndebogstav, undtagen hvor denne er dbbbelt, og 
svarer til den islandske Form med enkelt Medlyd 
og I (9^; ti disse modtage icjen den enkelte Med- 
lyd og Endelsen e i den byaende Maade, saasom: 
gyfan gis^é^ gyf! men sittan sidde (isl. sitjai) site! 
h eb ban hæve (isl. hefjd) hefe! Derimod synes in« 
eei^ Omlyd at finde Sted her som i Tysk, skjdnt 
den findes i Nutiden, som cum koml he cymS 
cveJ? sigl he cvyS,. slap sovl he slæp^, dog fin- 
des slyh slaal af sleån og syh se! af sedn. 

Enstavelsesord, som komme til at endes paa en 
Selvlyd, tilfoje å, og de paa g forandre dette for 
det meste tiOi h^ hvor det vilde komme til at slutta 
Ordet; hyilket er sædvanligt overalt i Sproget; F. Eks. 
|>veån flsl. }^^dj at tOy byd. J)veåh to! Dat. 
J>v6h toede; ledn (isl. lå) at laste y bet. Nut. 
leah, Dat. 16h, FL 16gon; stigan at stige^ Dat, 
ståh; diigan at du^ Dat. deih, o. desl« 
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55 §- 1"^ Bojningsmdnstre maa tjene byrnan 
frænde farderej^ etan spiscy vritan skrivcj læ* 
tein lade ^heodo^xk byde j hsLcan l/age. 

I Klauå ' a Klasse 3 /^/af^^ 

Den /remsættende Maade 



ifia, Enk i. 


byme 


cte . 


vrfte 


dr. 


byrnst 


ytst 


vrist 


S. byrnS 


yt , 


vrit 


i'^ I. a. 3. 


byrnaC (e) 


etaO (e) 


vritaS (e) 


2)af. £/tA. I. 


barn 


€»t 


vråt; 


'a. 


biirne 


æte 


vrite 


3. 


barn 


æt 


▼råt 


m, . z. a. 3. 


burnon 


aiton 


Triton 




Deri betingede Maade 


/ 


iVitf. £nA. 


byrné 


éte 


"vrite 


BU 


. byrnon 


eton 


vritoii 


Om. Bnk» 


burne 


æte 


vrite 


$L 


burnon 


æton 


vritoB 


' 


Den byde. 


nde Mande 




tfut. Enk. 


byrn 


et 


vrit 


FL 


byrna? (e) 


etaj (e) 


yritaC(e) 




Den personlose Maade 




Nutid. 


byrnan 


etan 


vritan 


Navne/. 


byrnanne 


etanne 


vritannc 


handL TiUf. 


byrnende 


etende 


vritende 




burnen 


eten 


yritcn 



'4Kiasse 
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4 Klasse £ Klasse 6 Klasse 

Den, fremsættende Maade 



Nuc. Enk. 1. læte sceote 

a, lætst «c>tst 

3. læt aicvt 

FLi. a. 3. lætaS (e) sce6ta§(e) 

Di?^. ÆnA, 1. let sceåt 

3. lijte €-cute 

3. let sceåt 

Fl.i^ a, 3« leton scuton 

Z)e/^ betinf^ede Mande 



Nutid. Enk. 


l^te 


sceote 


FL 


lætbn 


sceoton 


Datid. Enk. 


lete 


scute 


FL 


leton 


scutoii 



bacQ 

b^cst 

b»cO 

bacaS (e) 

boc 

boce 

b6c 

bacon 

bac<? 
bacoa 
boce 
bocoA 



Den bydende Maade 
Enk. i»* læt (sce6t) 

Fl. a. lætaS (é) sce6ta6 (e) 

Den persortlose Maade 
Nutid. lætan sceétaii 

Navne/. lætanne sce6tanne 

handLTilf. lætende sce6tendé 
lidendeTUf. læten scoten 

36. §. TU den forste Klasse hore de Ord^def 
hare et kort i foran Kjendebogst. nn^ ngy nc^ndj 
mh^ mp^ hvilke alle faa i Dat. et kort a f^J og 
i Ud. Tilf. u; saa og de der have kort e eller eo 
foran Kjendebogstavernfe //, ig^ It^ rp^ rf. rg o., 
desL hvilk« faa i Datiden kort ea C^J og i Ud. Tilf. 
o; saasom: 

9 



(bac) 
baca^ (e) 



bacati 
bacanne 
bacende 
bacen. 
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personLS 


.NiU. 


Dat. 


tt. ' 


Ud.Taf. 


vinoan 


▼inO 


ran 


Tiinnon 


Tunnen krige 


spinnan 


spin^ 


spån ^ 


apunnon 


spunnen ^spinde 


onginnan 


ongin?" 


ongan 


ongunnon oagunnen begjrndi 


bindan 


bint 


band 


bundon 


bundeti. binde 


▼indan 


Tint 


Tand 


Tundon 


vunden dreje 


grindan 


grint 


grand 


grundon 


grunden wude 


siogan 


»ing* 


sang 


aungon ' 


siingen . ^nge 


svingan 


'aving'^ 
ning? 


svang 


STungon 


sTungen slaa 


vrittgan 


Vrang 


TTungon 


Trungen presse 


drintan 


drinc? 


dranc 


druncon 


druncen drikk 


svincan 


SYinc? 


svane 


ivunton' 


STuncen« sKde 


gelimpan 


gelimpC gelamp ' 


geluoipon gelumpWn hændt 


yrnan 


ymO 


arn 


urnoA 


vurnen lobe 


gyldan 


gylt 


geald 


guldon 


golden betale 


areltan 


•vylt 


svealt 


^svulton 


(sTolten) do 


ftvelgan 


svylgC 


avealh 


svulgon 


•Tolgen åvmlge 


belgan 


hjlgt 


bealh 


bulgon 


bolgen ^vredes 


delfan 


dylf^ 


dealf 


dulfon 


dolfen grave 


helpan 


hylpO 


healp 


kulpon 


^holpen hjslpe 


berstan 


byrst 


børst 


burston 


borstai briste 


l»ericaB 


pyrscS 


tearsc 


:^urscon 


korsoen tærske 


hveorfaA 

hryrfan 

bverfan 


I hvyrf§ 
hverfS 


hvearf . 
hra>rf S 


hvurfon 


HTorfeii dreje sig 


steorfon 


styrfS 


stterf 


aturfon 


storFen dff 


veorpan 


vyip* 


vearp 


Turpon 


Torpen kaste 


beotgan 


byrgO 


bearh 


burgon 


boj^n bjerge. 



. Datidsformerne ,paa æ for eq^ ere blot' ubetyde- 
lige Forskjelligheder fra senere Tider, da Udtalen 
forvanskedes y ligesom man og finder ongon^ honds 
^^^9 g^lomp o. desl. for ongan ^ band o. s. v. 

Af de sidst opstillede forekomme mange Fdnner 
i den personlolse Afaade og i Nutideps u Pers.; dog 
synes e at være den egendiffe Selvlyd naar rs fol- 
ger paa| men eo naar r med €t stumt Bogstav kom- 



€7 



Nut» Enk. ic xeori>e 
^11 Tyrst 
he vyrO 

Dat.Enk i.vearé 
s* vurde 
3. Teari 
/Z. Turdon 



mer efter. Dog Hndes ofte vurpan for veorpan 
Oy 4esl. ligesom og i andre Ord i Sproget, som: 
aveord og syurd Sværdj veorf> og vxkx^Værd^ 
sceolon og sculon skulle o. desL 

Her maa man vel mærke fiig Ordet veorf>an 
blive^ vorde^ der bruges som Hjælpeord^ og ligesoni 
adskillige Ord af' de andre Klasser ombytter o (^) 
med d i visse Former. 

het. Nut* veorl»e (tmrté) 
veor^on 
JDat. vurde 
vurdon 
byd. Enk. veorS 

PL veorpaS (e) 
persL Nut. veori>aii 

Naamef. veorlJans« 
handl. TUf. (veorpende) 
Ud. Tilf. (ge)vordén 

37. §• Den anden Klasse indbefatter de Ord, 
der have langt e og i (dog ikke é og z) til Selv^ 
lyd foran 9t enkelt Kjendebogstav; de antage meget 
naturligen et langt a \ Datiden hos Islænderne og 
de fleste andre gotiske Folkefærd^ men i Angels, 
bliver dette lange a efter Sprogets saødvanlige Over^ 
gangsregler til æ^ saasom: 

personloH '3. Nut^ Datiden 

fretan firyt frat-on 

genesan {S^J^) genass-on 

sprecan sprycO tproo-on 

metan (i^yt) tfiast-on 

biddan bitt bsd-on 

sittan sitt aayt-on 

licgan li$ lasg-on 

ongitan ongit ongeat*on 

gifan gifo geaf-on 

bredan bry t 



Ui. Tilf. 

freten fortære 

genesen komme sig 

gesprecen tale 

metea maale 

beden bede 

seten sidde 

legen Ugge 
OQgiten . forstaa 

gifen give . 

braENlbrttdon broden fiette 
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personldst J. Nut.' 
Lrecan brycO 

beran 
teraH 



sceran 

stelan 
cimaø 



byrS 
tyrj 

styl^ 
rimo 



Timiden 

brsGC'Ou 

bosr-on 

tær-on 
c scær-on ^ 
^ scear-on ^ 

stæl-on 



broGen brcekk^ 

boreo 

toreu 



scoren 

stolen 
numen 



b<érc 
rive 

digtere 

stjæle 
tage. 



nam-on 

Uregelret er: ge5e6n atse^ gesyh^, geseahj 
FL^esdvon, geseven eller gesegeo FL ge$ene> 
og Dyd. geseoh eller ges^h. Her findes og et Ordj 
der forandrer % ({>) ^ d i samme Tilfeide som 
<v.eorCanj men ellers gaar regelret som e^^i«, /re^/wi 
o. s. V., nemlig cveSan sige^altÅ^a ic cve^Se, fiii 
cvyfit, he cvy??, og i Dat. ic cvæS, |>u cvæde, he 
cvæS, Fl. cvædon, heting cv^?5e, Dat. cvæde^ 
byd. cve^! cveSaS (e). 

Desuden h<)rer encjnu herlien Hjælpeordene 
vesan og beén at q)ære: ^ 

■Fr&ms. ifut. i. eom Beting, Niét. EnK sY (sed sig) 

2. eaTt Fl. s^n 

3. i* {js) Dat. Énk. være 
Fl. ?ynd (syndon) JF/. vseron 

Vaei4.£nk. i. væs ^<i. iVi/^ ÆnA. a. ves 

a. være JR!» a. vesao fe> 

3^ vaps Petsonlost Nut. yesan-zie 

FL vaeron hanåL Tilf. vesende 

lid. Tilf.^ (gevesen) 
beting. Enk. beo 
FL beon 
^ ^^ _ i^jfd^ Enk. be6 

fl'. bedS H.' bedS (be6) 

per si. beon 
(to) be6nne 
beonde 
Af detre Gjerningsord findes blot Nutidsformen, 
hvilken ofte bruges som Fremtidsform til eom^vxexi 



l^rem^. Enk. !♦ bed 
j&. byst 
3. by^ 



da det aabenbare er et andet Ord, har jeg heller 
villet opstille det adskilt. 

38. §, Tredie Klasse indbefatter alle de Ord 
med et haardt i CVj der svarer til det tyske ei og 
hollandske y^ f, E, ridan, hoIL ry den ^ t. reiten* 
JDen er overmaade regelret, og det synes som Selv- 
lyden blot i Datidens Enk, forandredes til ^ i i. 
og 3, Pers.; men i Grnnden forandres, den betydelig 
derved at ^ mister Stregen, og antager Udtalen af det 
svage eller dybe z, som i "vis^ til o. desl., der nær- 
mer sig meget til <?, hvilket skjonnes af de enkelte 
Steder, hvor man finder disse Ord skrevne med be^r 
horig A-ksent, som o^ af Overensstemmelse med alle 
anoire gotiske Sprog især Islandsk; i, Eks, i , alle 
I{utidef\ 

frems* beting, hyd^ persU Tilf. 

ic ride he rit ic riae rid ridan ridende 
3sL Ho rl^r rioi Ho rita riZandi 

t, reite rettet reite reit reiten reitend 
i Datiderne derimod: 

råd Fl, ridon ride ■ ■*■ *— riden 
isl. reio — ri^u ridi ■ ■ ■ - ricinn 

t. C^itt) — ritten ritte — — - . ■ geritten 

Ja endog i nyere Engelsk gives mange Lævninger ' 
af denne Selvlydsfo randring, saasom: rise staa op risen 
opstaaet (læs rejs^ rissen); jeg har derfor ikke gjort 
mig nogen Betænkning her at anvende de virkelig 
hojst nodvendige Aksentér régleret efter Islandsken* 
Som Aere Eksempler k^ man m^ørke sig: 



besvicaa 


besvico 


* 
bésvåc 


besvicon 


hesricen/orfon^ 


stigan 


stih^ 


St4ll 


stigen 


stigen stige 


bidan 


hideé 


båd 


bidon 


biden bie 


slitan 


Slit ' 


slat 


sliton 


sliten sonderslide 


drifan 


drif§ 


dråf 


drifon 


drifen drive 


gripan 


gripS 


gråp 


gripon 


gripen gribf^ 


arisan 


arist 


aras 


arison 


arisen staa of 


fi^nan 


scinS 1 


scean ) 
scan ^ 


sciuon 


scinen skinnc\ 
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Saa Og: gnidan gnide^ mer ittm forlade , hnigan 
bd/& sig^ ylitan $e^ TriSan hnyttjs^ iiSan séjle^ 
anilfaii $kfærø^ der dog ombytte o med d i oren 
angivne TufiBlde. 

Da det ikke var ganske almindeligt at brage 
Aksenter,' finder man efter en anden Retskrivning 
ogsaa ofte det svage^'betegnet. med/, som: €t.risan^ 
aristf nrasj aryson^ arysen o. s. v. 

39« §. Fjerde Klasse indbefatter kun faa med 
Selvlyden' e i Datiden, men flere bvor den er ble- 
ven til e6; man kunde vel og bekvemt henfore dem 
med eå tU sjette Klasse med d; men da de dog al- 
tid udgj6re en Underafdeling, og efter andre ger- 
maniske Sprog hope til denne Rlasse, der ogsaa 
uden dem bliver uforholdsmæssig lille, saa synes det 
best at anvise dém Plads her. 



ondradan 


ondrat 


ondred-on 


ondræden fryffe 


liåtan«) 


hsøt 


het-on 


håten 


hyde 


tiapan 


alæp$ 


•lep*on 


slapen 


sove 


h6a 
(lumgan) 


ic h6h 2 
heliéhS S 


heng-on 


hangen 


ophmnge 


onGSik 


riconf6h^) 
Jheonféhd^ 


oiifeng«oB 


onfangen 


modsagt 


blåran 


h\wt 


bleov-nn 


blåven 


blæse 


cnåvw 


cnævS 


cne6v*un 


enåven 


Igenie 


cråvaa 


crævS 


creov^-un 


cråve^ 


gale 


sivan 


•æv5 


sedv-un ' 


•åven 


saa 


svapsa 


\':^i\ 


•ve6p-un 


(tvapen) f^e 


gnSvaii 


grev* 


gre6v-un 


gnSven 


e^ X 


nSvan 


révO 


re6v-un ' 


^ge)r6ven ro 


veaisn 


<he^S 


Yeoz-on . 


veaxen 


vokse 


beåtan 


beate* 


beot-on 


beaten 


sléa 



^) Naar det betyder hede faar det i Datiden W^^e^rW 
elL hedcø. 



7* 



healcbm 

TealdnA- 

feallan 
veallan 



5^y»! 



healdep \ 
vylt 



heoId*6& 



fyl$ feoU-on 

Aldeles Uregelrette ere: gån at gaa og å6n 
at gjore. , 

gån ic gå he gæ? > ^ ^ ^ ^ c a-gan 
gangan ic gange ve ^aO J. **'*"^gange 



healden holde 

(ge)realden «r^r« 
(ge)fealleii/a/if# 



: he déS 



f.gangen 



^^ ^* ^ yc d6é ( ^y^^ ^y^^^ g«^^^ 



gangS^^ 



gangl 
d6! ^ora 

^0. 



d6n 

c ^'^ — ^ 

biian (by c) biide budon gebiien 

4o. .§. Femte Klasse eroyennaade regelretlige* 
8om den tredie, med hvilken den og stemmer m^ 
get overens 
hre6van hryvo braay hruyon 

ceåv cuvon 

sceåf scufon 

gebeåh gebugon 

beleåc belocen 



ceovan 
s^ufan 
gebugan 
belucaa 



J^eon 



hryvo 
c^v? 

gebygj) 
bel "y CO 

vr^hi 



faroven fortrydm 
(ge)coven tygge 
<scofen skubbe 

gebogen hukke 
belocen indelukke 



I>eåh^*'^^'' 



' J>iingoa 
vreåh vrugon 

fleah flugoft . 



trives 



t^h$ teåh tugoA 



gel^ogen 
ge jungen \ 
vrogen bedække 



fiyve 
gfitogea drage 



yre6n 
fie6n ) 
fle6gan ) 
teon > 
teégan \ 

seoSan kaage forandrer eitt é) til tff i ^aamme Tilfælde 
som ^ovenfor er anfort ved veoriJan, cve^an|Sni- 
^an. Men de med Kjendebogsuyet s forandre det 
i samjne Tilfælde til r, saasom: 
ceésan csyti.3« qeå$ a, cnr« FLcuron gecoT&i welge 
forledsan *lyst -»leas -lure -luron forlorenia&e 
hreésaa hr^st hreås hrure - hruron gehrdren styrte 
I dvrigt finder man i Nutidens i. og 2, Person 
nieget ofte x, hvilket. blot er Retskrivningsforskjel, 



1^ 



hvorved mah hår villet ucUfrVk« det liaiar Je ^' uJen 
Streg over, saasom: 0/5^, uriht o. desLj ligesom man 
omvendt i 3* Klasse finder y for svagt i saaveli Da- 
tidens a. Pers. i Enk, og hele Flert. som i don be- 
ting. Dat. og den lid. Tillægsfoi-rii efter samme 
Retskrivning. 

4i» §• Sjette Klasse er ogsaa tetnmelig regelret 
og overensstemmende med den 2. og 4. saasom: 



vi^sacan 
scafan, 
faran 
sleån 
pveån 
4tanda& 
'cumasi 
hebban 



VI' sacen 



bencegtt 

skrak 

fare 

slad 

to 

Stan 

komuti 

have. 



-s6c-on 
scæfO sc6i^-oh scafett 

fær§ f6r-oii faren 

slyhO sléhslogon slégen 
J)yyhO I>v6h j^vogori |>vegeil 
•tent stod^on (ge)staildeil 

cymo eom-on ciimen 

hefO, hof-on hafca 

Det sidste Ord har de to Egenheder, at det ligesom 
biddan sittan o. desL svarer til de isl. pa/tf 
(hefja)j og faar derfor e til i den bydende Maade; 
hefe! bide! siteJ samt at det ligesom lybbano. 
fl. forandrer Kjasndebogstav. 

Med far an maa ikke forblandes féran^ som 
svarer til isl. færa d. fof^ey men ofte bruges om 
at flytte^ fore sig seli^ altså a enstydigt med faraiu 
Det gear fuldstændig og regelret efter i. Bojns. > 
Klasse* 

Endnu et uregelret Ord er s ve ri an si færge 
Fremscett. Éetihg, Personldsk 

^ut. ic Sverige JVut. sverige Nut. sverian 

l>u sverast , sverion Navnf. sverigenw 

he sverac (svere ) Dat. svére handl. Tf. sverigcnde 
ve sveriaS^ (e) sv6ron lid. Tf. gesvoren 

Dat. sv6r-e (sverede) byd. svera (svere) 
sv6ron sveriad 



,J»C 



Hjælpe" 
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Hjælpeord " og øndre Arter af Gjern. 

42. §. FremCidsf ormen er i Angels, den samme 
som Nut. uden noget Hjælpeord, f, E* Joh, i6, 2. Hi 
d6S eov of gesamnungum, ae seo tid cym?J 
tæt aplc |>e eov ofslyho, vénj> f)æt he SJenige 
gode. • De skulle uddrive eder af Synagogerne; 
ja den Tid skal kornene at enhver som uijelslaar 
eder^ skal mene at han gjor Gud en Tjeneste* 
Ligesaa i åea betingede Maade, f. E, (Alfriks Breve 
I, 3.) Ic triivige j^eah f æt sum vurSe abryrd 
I)urh god, f>æt hine lyste geh^r^n {>4 hålgan 
lå re o: jeg haaber dog at en eller anden skal oli've 
ansporet af Gud y{saaj at han sked {p: o^faa Lyst 
til at hore den hellige Lære. Ordene id ville^ 
sceal, o. s. v, have snarere egne og temmelig ^are 
Bibegreber af Villie^ PUg^^ Befaling y^ end egentlig 
af Tidy hvorvel de ogx undertiden omskrive Frem- 
tidslormen« 

For nut, (perfecturn) dannes med hæbbe og 
Fordatiden Cpi^^^^f'^P^rfectumJ med hæfde, t. 
E. ic h«bbe, hæfde ^esæå^ jeg har ^havde sagt. 
J>å hig hæfdon hyra lofsang gesungenne o:, 
da de havde sungen deres C^inJ Lovsang. Men 
ofte uddrykkes ogsaa dette Tidsforhold med det| 
sædvanlige Datidsform uden Hjælpeord, £ E. (Alfr. 
Br. I, 7.J and I>æt hi didon |>urh Sæsdeofles 
lare, ^e hvilum ær Adam forlærde o: og det 
g/orde de efter Djcevelens Indskydelse^ som en 
Stund tilforn havde forfart Adam. Dette hel 
simple Udtryk er aldeles misforstaaet i Wilkins leges 
Anglosax. pag. 162, hvor det oversættes saaledes : et 
ut per Diaboli instinctum agerent tamdiu^ ante-^ 
qvam Adam seductus er at (Ij And }^k &å he 
læste feovertig daga og da han havde fastet 
fyrretyve Dage. 

Lideformen udtrykkes derimod, i alle Tider og 
Maader ved Omskrivning, nemlig i Nut* med eom 
dier veorj^e, i Fomut. med eom (vorden), i 

10. ' 



74 

Fremt. med bed eller sceal be6n, Dat. medvæs, 
vear?J, Fordatiden med væs (vorden) omtrent 
ligesom i Tysk. 

Her bpr og anmærkes adskillige andre Omskriv- 
ninger med Hjælpeordene. Bom med Navneformen 
tidtrykker saaledes et Slags Pligt, saasom he is t6 
lufi genne han er at elske ^ bdr elskes^ med den 

V hanql* TiUa?gsform udtrykker det en bestemt Tids- 
punkt ligesom i Engelsk, f. E. Nu {)u J>us glæd- 
tice td us sprecende eart, nu da du (jusO 
taler saa muntert med os. He raid him spre- 
cende yws'han talte Just med ham, (eng. / am 
speaJdn^j; he was speaking o. desL) Heo mid 
l>åm healFan' dæle beforan ]^åm cyninge 
farende væs, svylce hed fleonde være Hun 
(ThamyrisJ drog mad den halve Det C^f Hæren) 

^ foran Kongen (3: Kyros), som* om hun flyede. (Oros. 
a, 40^ ■'■^ fi^ rædan, jeg skal til at læse o. desJ. 
7 45« §• Lideform,€de(yjerningsord{deponentia) 
kan dette Sprog ikke have, efterdi det ingen Li- 
deform har; ^ men upersonlige gives her mange, 

' f. E. dagian dages^ rinan regne o. desl., hvilke 
dog ingen andre Egenheder have, end den !at de 
blot forekomme i 3^ Pers., f. E. hit rinS det 
tegner. Nogle af disse blive dog paa en Maade , 
personlige, derved at de tage Subjektet til sig i en , 
afhængiff Forholdsform, saasom; me {lincSji fe | 
J)inc8', him {)inc8, o. s. v. m^igy dig^ ham tykkes^ sy* \ 
ties (eng, methinh) ,him gedafenode kan bur^ 
lfc o. desK ' 

Andre modtage vel alle Personer, ment b^ 
tegne en Gjerning> der ligesom er indsluttet i Sub- 
jektet, disse faa Navn af gj enst andsidse (intransiu 
V. neutrajf f, E. slidsin snuble, glide (en^. to slidéjj 
$vimman svomme (eng. to suim). Nogle af disse ^ 
udfordre alligevel at Stedordet af samme Person 
som er Subjekt tilfojes i en afhængig Form, fdr 
Tanken udtrykkes fuldstændig, f. E. ic me res te 
^eg hviler (hviledej mig^ he liine reste hanhvi^ 
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tsde sig o« s« v. Men ej heller disse adskille sig i 
jen fra de sædvanlige* 



5* Smaaordene^ 

44« §• I^e' Ordklasser I man indbefatter imdor 
denne alnijindelige Benævnelse^ nemlig Bibrd^ For- 
holdsord, Bindeord og Udraabsord, modtage ligesaa 
lidet her som i andre gotiske Sprog nogen egentlig 
Pormbojning, som kan kenregnes under Formlæren. 
Af Biordene modtage mange Gradforhojelsen^ hvil- 
ken , sædvanlig tilkjendegives ved Endelserne ^^>or, 
c$iy X. £• htædlice A^j^/Zg", hrædlicor, hrædii- 
cosk^ eller med bortkastet r i den hdjere Grad 
og med blot st (est) i den h6jeste> £ £• lange^ 
leag^ lengsh. Se herom Læren om Tillægsor- 
denes Gradforhdjnirtg §. i6. Mnn m^a vel vogte sig 
for at forblande denne Blordenes hdjere Grad med 
jTillsBgsOrdenes dertilsvarende 1 Iritetkjonnet; Biorde* 
nes endes altid paa or eller uden r, Tillægs6rde- 
nas altid paa re, f. E. af de to anforte Ord hræd* 
liere, lengre. Alle ovrige Forandringer af disse 
Ord gjoré dem til ganske ny Udtryk, ere altsåa ikke 
at betragte som Bojninger, men som( afledninger 
eller Sa,mmensætninger, f. E. lit, ute> ut^n, b-utan, 
ymb-utan, Of s. V. Disse niaa alt^aa Op$6ges i Ord* 
boger^ men opl deres Dannelse tales i næste Afde* 
Ung. Reglerne om Forholdsordenes Styrelse hore 
til Ordfojningsteren, og skulle der i Korthed blive 
fremsatte. 



TREDIE AFDELING. 

Orddannelseslære. 

^* §• JL/eiine Lære er her, ligesom i alle gotiske^ 
slaviske, lettiske , og thrakiske ell. Éqrgifeke Sprog, 



af yderste Vigtighed til at erkjende Ordenes 
Bojningsmaadei Herkomst og egentlige Grundbe^ 
tydning, hvilket i de dode Sprog S3nies ligesaa umid- 
væriigt til rigtigt at forstaa og vel at oversætte dem, 
som i de levende til smagfuldt at skrive og berige 
dem. Forsommelsen af denne Materie har derfor 
og i gamle Sproglærer givet Anledning til mange be- 
sværlige og urimelige Regler, hvorved man har 
maattet udpille enkelte Stykker deraf, og anbringe 
.dem overalt iblandt den ovrige Materie* 

ft. §. Al Orddannelse skjer ved Afledning eller 
Sammensætnine\ i fdrstfe Tilfælde forandres et Ord 
ved Omlyd, eller ved Anbringelse af en eller flere 
ny Stavelser, som for sig selv allene ingen Betyd- 
ning have, i sidste fojes derimod to eller flere sær- 
skildte Ord tilsammen, saa at deraf opstaar et nyt 
I begge Henseender har Angels, megen Lighed med 
Islandsk og Tysk, dos[ hænder det ofte at hvad der i 
det ene Sprog udtrykkes ved Afledning i det an- 
det betegnes ved Sammensætning, eller ved en ganske 
anden Afledsendelse^ ligesom og i Formlæren det 
ene Sprog ofte bruger Hen synsf ormen, hvor det an- 
det sætter G jenstands formen, det ene fordrer én 
Bojningsmaade det andet en anden til 'selvsamme 
XDrd. Men ogsaa derfor bor man ved ethvert af 
disse Sprog mærke sig dere^ Egenheder i enhver 
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'af åiBée Henseender^ om inan ikke vil forblande dem 
og forvirre sin Kundskab derom. 

!• Afledningen. 

5. §» Hensigteii med Afledningen er enten at 
forandre et Ords Betydning , cive det et modsat, 
nægtende, forværret Begreb o. desl. eller at forandre 
dets Ordklasse og Bojning, gjdre et Navneord til Til- 
lægsord, et Stedord til Biord o. desh Det forste 
skjer ved visse almindelige Forstavelser, som uden 
Forskjel fojes til alle eller mange Ordklasser, hvori 
det modsatte, nægtende o* s. v. Begreb skal udtryk- 
kes, £ Eé unsidu XJshik^ unsyfer smudsigst, un* 
sauberj^ unsælan lose^ unrihte uret (non rectej 
o* s. V* Det sidste derimod udfordrer særskildte En- 
delser for hver Ordklasse, som Ordet skal overflyt- 
tes til , passende til dens Bojninger og ovrige Be- 
skaffenhed, dette udtrykkes derfor ved Endestavel- 
ser, saasom: heåh Å^y, heålice hojligen^ heån 
ovhojey heån es Hojhed o. desl. De forste maa 
derfor betragtes efter deres Betydning; de sidste efter 
de Ordklasser^ hvortil de overfljtte Ordene* 

Forsta7>etseré 
4* % Nogle Forstavelser give Ordene en næg- 
tende, forværrende eller modsat Betydning, dis- 
se ere isæn 

Un- (eng. ogt. lau isL d-) f KtLticystFeJlyLyde 
(isl. 6kostr)y un s ih Fiendskab^ Ufred^ unclæn 
uren^ unscyldig uskyldige ungehyrsum 
^ulvdigy unaberendlic utaalelig^ unboht 
ukjbbt^ ungeboren ufodt^ unt^/nan op^ 
lukke^ unclænsian besudle o. m« fl. 

n^ (af ne ikke^ lat. n- Tuss. né) anvendes især i 
^Stedord og Biord, f. E. ndn intet, ingen (af" 
ån éty én, ligesom isl. n-einnyeng.n-one^lat. 
n-ullus o. desl.) næfre aldrig (eng. never). 
Begynder Hovedordet med h ell. r, bortfalder 
dette, saasom: nabban ikkejiave, næs var 
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ikket men Begpider det med vif sættes f. 
isteden, saasom ny 11 an ikke wUe^ • 

©r- (isl. er- or-, af det isL Forholdsord lir, gi. or^ 
SV. wr , of i^rf a/^^ f. E. otm6å fortw'vlet^ 
orsDig sikker^ ox sov gnes Sikkerhed^ Sorg* 
losh^d^ ortruvian mistDivlek . 

O-) «- (svarer ofte til t, er-)^ fi, E. a v end an /or- 
vende ^ fratage^ at> nan aahne (af tii}:i t. 
Zaiin)^ amansumian udstode^ aveaiian 
vceldeud^ ah af en ophdjet(t. erhaien)jB.ysd' 
c ah opvangne (t: €rwachen% 

oO- (d* og SV. und-^ t. ent^ russ» o^-), f. E. oSfyr* 
nan undlbbcy o\> dån slda udy a/^ oiSsacan 
bena^gtey o^ v enå^m fravende (t. entwenden)^ 
x>^ile6n undfly (t. entfliehen) o. m, fl* 

ffwx- (isl. d. eng. fnis-y t» sv. miss-)y'L E. misdæd 
Misgjerm n^ , m i s 1 i c (mistlic) itllekaande , ^Z- 
skenSy misisédati forfare y mi^liciaii mis* 
hage (isl. rnidikd)y misfon gaar glip af o. 
s. V. Dette synes at være noden til m is- 
si an, eng. miss^ at tage fejl y isL fHissayU 
^ missen o: miste. 

Wtnr (isl. SV. d. van-y. vsLXihåXvAnfdry vanscrydd 
iide^^ klædt o. desl. Denne Fprstavelse kom-^ 
mer ud» Tv. af Till. Vana, i^l. gi. vanr oi 
so?n fattesy f. E. ail {>iilg |>e is vana en 
Ting fattes digy og i Edda hahdar ém e« 
'vanr os Haanden har jeg mist. 

øtid" (isL and'y dnd- t* ant^ gr*> dtvti-), saasoiriJ 
andvlit ansigt (ish and/ityt, yintlitz)y (se 6) 
andsvaru et Gjensvar (isl. andsvdr)y and^ 
veard nærværende^ andsacian fragaa 
o« m. n« 

viCer^ (af det isL Forholdsord i;iOr, t* mdery angels« 
viS): viJfersaOa Avindsmandy (t. JVidér-^ 
$acher)y viServinna Modstander^ vi.Jjer- 
médnes Vederværdiehed y viServeard 
Jiendsk\ YiiSeTseicnModsigenf vi^^rsacian 
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modsige^ Bespotte. Denne Ailedsstavelfle er 
Roden til viSerian modsætte sig. 
to^ er vel det saHlvanlige Forholdsord, der svarer 
til vort til^ eng. /o, t. zu^ men forekommer 
ogsaa ofte med en forværrende Betydning, 
hvor det synes at svare til den isl Forstavelse 
tor- gr, SvQy t E. toveorpan kuldkastéyto- 
ven dan forstyrre^ toy r ih an fordr e/e^ to^ 
dræTan adsprede o, m, desl, 

yi?/-- er ligeledes det sædvanlige Forh, svarende til 
^ vort fory gi isl. /or, /ur, siden fyrir^ sv* 
/ore^ for, men ogsaa dette giver ofte Ordene 
som det hænges for til en saa fojrværret Be- 
tydning , at det synes være et ganske andet 
Ord,< hvilket bestyrkes af det tyske 'i^^r-som 
er saa forskjelligt fra Q>or og fiir, samt af det 
allemanniske far- forskjelligt fra fora (f. E, 
farchoraner o: reprobus)\ s^asom: forbeo- 
^ åsin forbyde^ iQraéman/orddmmej forcufi 
fon^endt, fordærvet, f o r d 6 n gjore Endepaa^ 
$• S* Andre Forstavelser tilkjendee;iVe en Be- 

©temraelse af Tid, Hum, Grad eller deslige; disse 

ere fornemmelig: 

^e- (t, ^e-, mosog. g^a-) danner dels et slags Sam- 
Imgsord, f. E. gebr6Sru Brodre (t. Gebrii- 
der), gehiisan Husfolk, gemagas Slægt-^ 
ninger, gemacan Mage-r, gegylda Gil- 
debroder, g e vita Medvider, geieraFolge-^ 
SQ>end, gesoi Fodtoj, gegadrian forsanUej^ 
dels giver det et indvirkende Begreb, hvor- 
ved man danner Gjern, af Navneord, f. Eks. 
geendian at ende^ gescyldan beskytte^ 
^etixahrian opbygge. Men ofte synes dét 
ingen mærkelig Nytte at gjdre, f. E. gesælS 
Lyksalighed, g el i c lig,Resund sund. Ofte 
er det vel blot Forogelse (augmentum) i 
Gjemingsordene, i hvilke det synes at tilhore 
alle Datiderne (ikke blot som i Tysk, Tillægs- 
formen) ; enDel af de Gjern., Lye anforer med 



80 

ge-^ burde rel saalede^ bortfalde ^ som blotte 
Datider eller Tillægsformet af de samme Ord 
uden ge- Ofte gjor dog ge Betydningen fi- 
gurlig isteden for sandselig, £ Eks. h^ran 
norcy geh-yran lyde; healdan holde ^ ge- 
healdan o/^AoA^^, bevare; fyllan fytde^ 
gefyllan opfylde o. desL 

he- (t. he-^) civer sædvanlig en indvirkende Betyd- 
n^ngy 1. £. behabban omgiiye^ begangan 
forrettCy besbrge^ behangen behængt (med 
noget)^ behedfdian halshugge^ benreov- 
sian angre o. m. desL undertiden synes det 
dog og temmelig orkeslost , f, E. b e 1 i f a n 
blii>e til<yversy tilbage ^ beeyrdan omgjorde 
o. A. Men. m^nge af de med disse Forstavelser 
især <«-, ge-y og be- dannede Ord forekomme 
aldrig uden i denne Skikkelse, f. £• belifan, 
geli;C| arisan o, fl. 

ed' (isl. endr o: igjen): ednivian isl, endrnsa d. 
forny^ edvitan sv, fdr&vita d» bebrejdey^å- 
lein Gjengjeld,^ edcenning Ojenfådehe. 

sin- (mæsog. sin^ isL sU o: uafbrudt, stedse): sin- 
jyrstende (isl. st^yrstr) d, altid torstig^ 
singréne Inimergrdny sinniht evig NaL 
(Heraf Biordet simble, simle bestandig og 
maask]e det lat. sem-per^ enten ligesom vi 
sige: hele Tiden igjermem eller ved eri liden 
F^ordrejelse af s i mb le.) 

sam- (lat. semi-^ o; halv): s am vi s hali^klog^ Cselv- 
klogPjfSSixacvLcehaluddd (af cuce, cvic/ff- 
vende isL qvikr) ,samlæred halvlærdy (selv* 
lærdPjj Men denne Afledning er tvivLsom, 
og de fleste af de Tilfælde, som Lye dnforer, 
synes at kunne forklares af Stedordet samme^ 
hvortil der £ndes flere Spor i, Angels. Dette 
ord samme svarer ogsaa ofte til selber i de 
geruL Sprog; S. E. det samme t. das-selbe^ 

og 



^g rtis$^ sam oiseTl*^ F:E. samo-uczeny o: som 

har lært sig seh o. m. fl. 
sam* (i^I. sam- af s am od sammen lat, simuT) 

samvyrcan samvirke^ samrade endrægte^ 
• ^ li gen y o\ fi. Men dette synes at være en 

Nordiskhed, som senere er indkommen; ti 

ellers bruges s am od uforkortet i Samrtiensæt- 

ning; f. E. saihodvyrcan o. desl. 
æl^ (isL ct>l- af eall afy ælmihtig ahnægtigy æl- 

gylden helt gylden (ish algiillinn)^ aigréne 

helt gron. 

6. §. Stedord og Biord have endnu nogle Af- 
ledninger, som foregaa i Begyndelsen af Ordene; 
de vigtigste ere: 

hi)- (sporgende)! hvider A^z^oM^n? \vvy\c hvordan? 
Å- S' (bestemmede, især med Hehsjn til den talende 

Person), f. E. hi der herhen^ her herySyå 

saaledeSf s vil c , saadan. 
f)- (bestemmende, med Hensyn til en anden Ting): 

piøBt det^ jj^ær der^ |>ider derhen^ {>anOn 

derfra, 
^g- g^- (sv. ^*, di J-) æghvfiér, gehvær Inwrsom 

helst^ ih<t>or; æghvider, gehvider ihuor-^ 

hen; æghvylc, gehvylq ihvilkew — end. 

Slutnin'gsstauélser. 

7. §. Endetillæggene ere mangfoldige, men dog, ' 
som det synes , færre end i Islandsk; de adskille sig 
igjen efter de forskjellige Ordklasser, hvortil Ordet 
ved dem gaar over. 

Navneordenes Afledsendelser. 

8* §. Folgende betegne Personer: 
•/I (id. -z), t* e. se svica t^orræder-en^ cuma Gjest^ 
vyrhta Arhejdery mans la g a Manddraher^ 
viServinna Modstander^ yrfenuma Any' 
tager^ foregenga Forgjænger* Bruges ogsaa 
i andre Afledsord, som betegne dode Ting; 
f. E: gemana Menighed^ gevuna Vane. 
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•ere (isl. -ari^ å. -i?r): piegere en Spiller^ sæde- 
re Sædemand^ vritere en Ahkriiyer^ rea- 
fere Raver ^ fulluhtere Dober. 

^end (isL randi af den handL Tilf. paa ^ende^ se 
35» S.): démend Dommer (isl. domandi)^ 
yeriend Forsvarer f valdend Bestyrer^ 
Regjent^ hælend Frelser^ æfterfylgend 
Efierfolger (ogsaa æfterfolgere). 

-e ^L 4rJ f. £• hyrde Hyrde^ Vof^ter (af hyrdan 
vogte). Bruges dog især i Afledsord paa 
livlose Ting, f. E. cyle Kulde ^ bl6dgyte 
Blodsudgydelse »sige Sejer ^ c v y d e Udsagriy 
Yitring^ Testamente bryne Brandy For- 
brændelse. Disse komme for det allermeste 
af Gjerningsord; hvorimod de som afledes 
af Till. med. Endelsen e ere Hunkjonsordi 
f. E. ri ht vi se Retfærdighed. 

•e/| -o/ (isl. -///, "ullj: Forridel Forrider^ fo re- 
ry n el Forlober ^ bydel Herold; bruges 
ogsaa til livlose Ting, f E. gyrdel Bælle^ 
st^pel Taarny sceamol Skammel. 

^ing (isl- "tngry -ungrj: eyning Konge^ æ^eling 
Prins j AEdlingy o. desL; danner ogsaa Fa- 
milienavn, f. E. Brand (væs) Beldegingi 
' Bældæg Vodening,* Voden Fri' ovulf- 
ing, FriJ>ovulf Finning, Finn Godvulf- 
ing, Godvulf Gedting. 

4ing (Isl. 4ingr) danner Formindskelsesord, f. E. 

, hæftling^n/^V/n^e, ræpling d. s. (ish Intnd- 

ingijy lytling en li den j ringe Person (isL 

smælingijy cnæpling en Dreng (af cnapa), 

nydling Tvangstræl^ fe6r?fling en Hwd. 

•Ofaru (isl. -^erjarj betegner Indbyggerne i et Land 
eller én Stad; de som afledes med denne 
Endelse ere i Enk, Samlingsord af Hunkjon-r 
net, i FU faa de vare og gaa som Dene^ £k« 
templer se S. 29« og 3i. 
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-^stre (holl. ^terj: vitegestre Profetindej lære* 
stre Lærerind^^T2QåestTe La^serinde^ san- 
gbstre Sangerinde^ o* m. fl. . 

•øn dahner kun faa mandlige Navneord som: f>e6- 
den Konge digt. af J)e6d Folk^ dryhten 
Herre af dryht Folk, t/ndergivne; men åem 
kvindelige, f, E. |>inen TJenerihde (af {>en), 
I)e6ven Sla^^inde (af J>eov), vylen d. s. (af 
V e al S/aveJ; samt desuden mange Navneord 
af Hunkjonnet, (svarende til isL -/», ^nijf f. 
E. s æg en Udiryk, Sagn , (ishsognjf gymeH 
Agtsdmlied^ by r gen Begravelse, sylen 
Gave, byrj^en Byrde, hivræden Familie, 
Hits; og mange flere paa -ræden, saasom 
gecvydræden Overenskomst^ mægræden 
Siyogerskab, geferræden Fo-ge, Selskab, 
Menighed. Nogle af dem paa en ere Intet« 
' kjonsord (svarende til de isl. paa -m, -nj, f. 
E. mægen Styrke, Magt (ishrnegin, magnj^ 
mæden Jomfru, vesten Orken, svefeu 
Drom, midlen Midte, fæsten Fæstning. 

9* §. Fdlgende Afledelser betegne en Gjer- 

ning, Tilstand, Egenskab elL desL 

De korte Navneord, som dannes af Gjern, ved bort- 
kastet Endelse, og som i nogle Tilfælde sy- 
nes at udgjore Roden til disse, ere her som 
i Tysk for storste Delen af Hankjonnet, f. E. 
vop-as Skrig, Graad, (hvoraf yép an græde), 

feiea Fryd, Glæde, (hvoraf gefe6n hover ej, 
r e d m Raab , (hvoraf h r y m a n raabej ; 
nogle af dem robe dog tydelig at de erje 
afledte af Gjern, ikke omvendt, f. E. fyll et 
Fald af ieallan falde, hlyp Spring o. desL 
*iKi danner en Del Navneordaf Hankjonnet, saasom: 
fledm Flugt (af fle6n /ly), cvealm Pest, 
Dod (af cvellan dræbe, hera£ vort KvalmJ, 
væstm Frugt, avylm Udspring, (af veall- 
an \fælde fremj o. fl» 
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-t//^ oftest af Hank],, f. E. scyccels Kappe (isl. 
• skickjajy v æ f e 1 S Kjortel^ sticcels Bradj r é c- 

els Ragelse (\s\^ reykelsijj f reols Helligdag, 
ride (isl, ^leikry sv. -lekj reåflåc Rov^ Roveri^ 

scinlac Vidunder ^ Kogleri, 
^hdd (t. -her ty -keity d. -hedy eng; ^hoodj ciXAhåå 

Barndont, (eng. childhoodjy mædenh^Ld 

Jomfrudonhy -preosthåd Præsteskab^ br6S. 

orhdd Broderskåle y I>e6yhad Tjenerskab. 
^^9XP^9 Jc/>7^ (svarer til isl. -skapry sv. -skapy d. 

skah^ t. schaftj eng. JÅi):? og danner her li- 

fesom i Isl. mangrøldige Ord aUe af Han- 
joiinet), f. E. leédscipe Folkeslags I>eg- 
enscipe Mandighed^ veoréJscype Dyr- 
kelse (eng, worship\ freondscipe Venskah , 
ealdorscype Herredomme^ 

^dåm (isL domTy d. i/otw, t. thum^ eng. hIotti; li- 
geledes af Hankjonn^ty f. E. yisd6m (eng. 
JVisdom,Jy cristendom, |>e6yd6m Trael- 
domy cyningdom Kongedommey bisceop- 
d6m biskoppelig VcBrdiglted^ abbotdém 
Abbedi eller egentlig en Abbeds Værdig-- 
hedy Embede y freodoni Frihed. 

^1UK>y aty db (isl. na^ry atnJ ligesaa, f. E. hunt* 
naS, huntaiS Jagt y iisca^ Fiskeri y monaS 
Maanedf inno% Moderlig, varo^ Strand- 
bræd. 

■»1*0 j § (isl. Zy eng4 -M, SV. d. og t. -dy -t)^ f. E. 
geéguJJ Ungdom (eng.youthJydugiiiS Dyå^ 
(isl. dygt)y yrm?S Vselhed (sl£ earm usseljy 
eælS Lyksalighedy gesyhJj Syny strenge 
Styrke y ir jm^ Forstningy mjt^ Glædéy Ly- 
Stighed j treovJf Sikkerhed y Forbund^ (isL 
trygt) o. m. fl. alle af Hunkjonnet. 

iidy t er en anden Endelse, væsentlig forskjellig fra 
den foregaaende (ikke som i Isl. hvor det blot 
synes at oero paa den foregaaende Medlyd 
om Ordet faar ty d eller o, f. E^^vakt^ sæld^ 
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h'g^)* ^6 saaledes daimede Ord ere for det 
meste af Hunkjonnet, saasom: gebyr d Fdd- 
• sel, gecynd Natur^ miht Magt\ æht JB/- 

endomy vr6ht Anklagen y Dadel y g-yme- 
lyst Skjodeslosked (af g ^ m el e å s skjodeslos)^ 
og mange andre paa l^st eller ledst af Till* 
paa leds i svarende til den isL Intetkjonsen«^ 
delse 'leysi o: -loshed. 

♦or, t danner mange Hankjonsord af Gjern., f. E. 
gylt- as Skyld y arist (aryst) Qpstandehci 
Si^iit Tilbage^ivelsey manslylit-a$ Mand-- 
drab (jfr, isL slåttr Slætjy ymbhvyrft 0/7^- 
hred^y get>oht Menings Tanke ^ fulluht 
Daaby ir e ol Frihed^ Jicévot (|>e6vet,i>e6vtj 
Livegenskab^ 

-^ing betegner en Handling, saasom: onbryrding 
AnsporelsCy byrging Smagen ^aa nocet) o# 
desL Men de alier fleste af disse dannes 
dog paa 

^ung (isl. ingy ungy t. ungy d.ingjy £ E. gitsung^ 
gevilnung Beg/erlighedy svutelung i?e- 
kjentgjorelsey cl æns ung Renselse y sceav- 
ung Beskuelsey eor^beofung Jorskjælvp 
gesomnung Forsamling o. m. a. 

^neSy nysy nis (t. nissy hoU. -ni^ disse ere i Angels«, 
saa vidt jeg har fundet, alle af Hunkjonnet, 
f. E. mildneortnes Barmhjertighedy ece- 
nys Evighedy besmitenes BesmiUelsey to«- 
tvæmednes Adskillelsey alysednes Gjen^ 
losning y gesceadvisnes Forstandighed^ 
gelicnes Lighedy Lignelse o. m. fl. 

^Uy -o (t. -é) danner især Egenskabers Navne a:f 
Till., saasom: hætu Hede y denu Dal y 
lagu en LoVy andsvaru et Svary (hvilke 
to dog synes at være laante af isl. logy svor 
Int. i Fl.) mænigeo (mænigu) Mængde (ti 
die Mengé) lengeo Længde o. fl. alle af 
Hunkjdnnet (se. & 30.) 
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-em (af »rn et lidet Hus^ ^ Rum) danner nogle 

Litetkjdnsord, som betegne et Sted, f. £. 

ddmern Tinghus^ cvartern Fængsel^ hed- 

dem Kjælder. 
^ed: yered Mængde^ e6red Skok^ hæmed Sam^ 
' . leje , e 6 y e d Faarehjordy ogsaa alle af Intetkj. 
«/: setl Sædcy bo ti Boligs Gaard^ spatl Sp^t^ 

o. å. ligeledes af Intetkj. 

I o. §• Tillægsordenes Afledsendeher* 

4g (is\.^igt, ^ugty t -ig, eng. -y) f. E. scyldig 
skyldig^ mihtig mægtige velig rig^ eådig 
lyksalige æl^e 6 di g fremmedø udenlandsk^ 
cliidig klippefuld y ænig nogen (af åh), 
d redrig bedr avet o. mangf. fl. 

-&c (isL 'li^t^ t. "lichj: verlic mandlige vlflic 
kvindelige c i I d 1 i c barnlige g d s 1 1 i c aandelig^ 
forgifendlic tilgivelig isL fyrirsefanligt 
eller fvrirgefanda o. m. fl. Herat ser man 
Oprindelsen til den isl. £ndelse an%om ind- 
skydes saa ofte foran *lipt\ alle disse Ord^ 
60m tilkjendegive en Muelighed, dannes 
nemlig at den handl. Tilf., der ofte har den 
, BeQrdning at noget kan, skal eller bdr skje, 
ligesom den lat. Navneform (gerundium), der 
ossaa i Grunden er den samme. 

^^um {isu •samt^ t. -safn^ eng. •somj: gesibsum 
fredsommelige gehyrsum lydige langsum 
langsom e vinsum sod^ o. il. 

^i$c (isL "iskt^ t. isch^ eng. --ish): cildisc bamagm 
tig^ hædenisc hedensk. Denne Endelse 
tjener dog især til at danne Till. af Navne 
paa Lande og Folkefærd, f. £. englis c, an- 
gelsaksiske engelsk^ gr eci se grtesk^ roman« 
ISO rom^nersKe denisc dansk^ lundenisc 
londonske vylisc kymrisk^ (eng. welsh). 
Disse bruges og ofte som Navneord af Int» 
f. £. mennisc menneskelige of ^isum 
mennisce af dette Folh 
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^t>i (isL -alt^ •uhj betegnør en ^ieiiskab i Sjælen ^ 
£ K 66Sfiagol sandru (istl sannsdguU^ ullp 
ulj deåppancoldyåsindigylorgytolgiemi^ 
som^ hætol hadsk^ sprecol snaksom. 

*en (isl. "it inn^ in^ t. ^n) betegner især en Mate* 
riei og danner Till., der svare til vore Sam- 
mensætninger med Materiens Navn^ £, £• stav- 
nen af Sten^ (stænene væterfatu o\Sten^ 
truge)^ tredven af Træ^ fellen af Skind^ 
fleaxen af Hor^ (t. fiåchsen)^ gylden 
gylden^ af Guld (gold), sylfren af Solv 
(seolfor), beren af Bf orneskind^y ter en af 
Odderskind. Maaskje den tyske endelse rn 
(i silhern o. desl.) er at anse som en Af- 
ændring heraf, hvis man ikke rettere henf5- 
rer den til næstfolgende. 

em (isl. "rasnty rænn^ ræn^ eng. -crn) betegner 
især Verdenskanterne, £• E. su{)ern sydlig 
(isl. sucrænt^engé southern)y nor^ em nord- 
ligy nordisk (isL norrænt^ eng* northern). 

^ær (t. d* •bar)*, lus t bær lystelige Ivstigyit. hist* 
^^ir)9hlisbær rygtbar^ yddslrahddT frugtbar. 

•erf, d. (isL -a^, -^, tysk -e/-, -^,) tilkjendegiver at en 
Person eller Ting er forsynet med noget, og 
betragtes som Tillægsformer, skjont intet til- 
6varande Gjern, findes, derfor sættes og sæd- 
vanlig ge- foran de samme Ord, f. E* cehyr- 
ned norneCy ^esceéåskoety som har Sko paa* 

^iht (t# 'icht)i hæriht haarig forsk jellig fra hæ- 
r>en af Haary stz^niht stenig. 

*ciMd (isl. "hynfaty kunt) beregner en Tings Natur 
eller Oprindelse, f. £«neofoncund kim- 
melsky veoruldcund verdsligy godcund 
guddornmeligy deofolcund djævelsk.' 

-^eard (isL --vertj t. -vårtig og i Biord i^årts ud- 
trykker en Stilling eller Retning, saasom: and- 
veard Hærværende (t. g€genwdrtif^\ t6- 
veard tilkommende^ hdm veard hjemad 



{gadendej^ tefveBrd fraværende j sii^e'« 
veard sydlig o. nu IL (Se S. 39), 

s6^ (isL ^ugt^ liUf t. zig)i danner Tierne, f. E. 
fiftig htilvtredsy hundtvelftig 120, et 
^tort Hundrede o. fL (se & 49)* 

'^e (s^. ^oHde d* ^nde)^ danner Ordenstal, f. E* 
teoSe tiende (\&h tiundi)^ fiftigoSe halv- 
tredsenstyvende o. fL (se S. 49, 50* 

-feald (iisL -fahy t -jalt, eng. c^ Ayb/z/jiseÅfon- 
leaXa sy{^fald^ isyvdohbett O. fl. (se S. 52)* 

iVIajdige Till*' som sVare til de isL paå 7^> r, synes i 
Angels, at dannes uden nogen Enddse efterdi 
alle dissé KLjonsihiRrker lier bortfalde, f. £• 
o f er itt6 d overmodig^ ors prg Sorgtos. Nogle 
forandre dog SelVrydén, saasom: of^yrst 
l^orstig (af ^urst)^ Ungehyrt klejnmodig 
(af heorte). 

II §k Biordenes Afledsendélseré 
XlX at danne Biord, især af Navneord bruger man 
i Angels^ som i Isb og andre Sprog ofte yissø 
Forholdsformer maaskje, fra fiSrst af med et 
4^er andet Forholdsord, udtrykt eller tinder-. 
staaet^ f* E. Hensf* h vi lu mw«^r^iWe/» (lige- 
som IsL og vi sige stuhdunt) sticcémælum 
af og tiis stykkevis. Endnu oftere betjener man 
sig af Ejef saasom: so^^s sandelig^ {»ances 
for intet Cg^^^iV j^gnesj>ances af^ig selv 
Csponte suaj. Endelsen -es anvendes og som 
Biordsendelse i mange Tilfælde, hvor Eje£i 
ikke dannes saaledes (ligesom isL -is)^ f. E. 
nihtes om ifatten^ nedes af Nod^ Tvangi 
Ogsaa Ejef, i Fl. bruges saaledes: orcea- 
punga uden Betalings eallanga aldeles^ 
yrringa i Vrede^ ^vredt* 

-a (isl. a-y lat. -é) er ellers den sædvanlige Endelsp, 
hvorved man danner Biord aif Till. f. E. georne 

filt- 
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flittigerij gjærne (isl. gjarnd)^ rihte reUe/ig 
(lat, rectejy suS'rihte imod Sonden^ gelica 
ligeledes^ Svi^e meget ^ s vut el e aabeniare^ 
o. m, R. hvilke ikke maa forblindes med 
Hensf. i Int. af TilL, der og stundum endes 
paaj e (for wm), svarende til den isl. Hensf. 
paa -z^, f. Jg. micle ma, meget m^re (isL 
miklu m^ir lat. mult o m^agisj^ micle svi- 
Sor langt snarere (isl. miklu heldt) o. desL 
Se S. 37^ 

^lice (isl. -/«>åj, eng. -ly) er 1 Grunden den fore- 
gaaende Endelse -e anbragt paa de Till., der 
eliitte med /«c, f. E, Ifchamlice legemligen 
(af licliatnlic legemligyy men desuden fojea 
det off ligesom det eng. ly til utallige andre^ 
som ikke have Endelsen -lic^ f. E. fuUico 
fuldelig^ s691ioe 77^^/2, ecelice evindelige 
sceoTtlice kortelig (eng. shortlyjy deoplice 
dyhty digellice hemmelige eåhelice lette- 
lig o. m. il« 

øan^ on (isl. -an gr. Bfv) fojes især til andre Blord og 
tilkjendegiver en Bevægelse fra Stedet, f. E. 
norman norden fra^ vest an ^vesten friL 
hvanon hvorfra (isl. hvaSan, gr. édsv)^ 
heonon herfra^ ^anon derfra. 

-« (isl. -/, SV. og d. -e) fojes til Biord og betegner 
en Hvile paa Stedet, f. E.Jnne ind^ litje, 
tippe o. oesL 

Forholdsord og Bindeord bruges her som i andre 
Sprog ofte som Biord uden nogeii Afledsen- 
delse eller Forandring; f. Eks. six geårum 
ser o: 6 Aar tilforn. Ofte udtrykke de til- 
lige med Navneord eller Till. hvad andre 
Sprog betegne med Biord,saasom: of diine 
efl. a åun ned (eng. downjy be lytlum 
and lytlum lidt efter lidt (paullatirri)^ 

\9k 
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12, §. Gjerningsordenes A/LeéUendeUer. 

*-iqn et den simpleste oe almindeligste ^ den an« 
yendes paa forskjenige Ordklasser , f. K I>en- 
ian tjene^ dyrke^ yæterian ^ande^ b^lg- 
isinhelligey gladian g^/^i/^, fægnian /r^rfe 
sigf svutelian a4åbenbare^ vyrsian for^ 
Dcerres^ gaderian samlcj litian afhænde^ 
geniSerian ringeagte^ rive nedy gesib- 
sum i an forlige sigf o. m.fl. alle uden Om- 
lyd, hdrende til !• Bojns. i. Klasse. De svare 
til de isl. paa a: wUna^helga^ glatayfagna 
o. desl. (se S. 55* ^g 56.) De fleste af Æsse 
Ord, som komme af Till. uden nogen anden 
Afledning, faa sædvanlig en gjenstandslos 
(neutral) Betydning, men blive indvirkende 
naar Forstavelsen ge tilfojes , (se S. 79), f. E. 
miclian forslorres gemiclian forstbrre 
-lytlian formindskes gelytlisin formindske 
yr;sian vredes geyrsian opirre. 

Undertiden synes dog denup Forstavelse ikke 
at forandre Betydningen, saasom: yfelian 
og geyfelian at gjore (en) ondt^ gearvian 
og gegearvian at berede. Undertiden ud- 
tryhies det indvirkende med en anden Af- 
ledning, saasom: håtian hU<ve^ være hed^ 
hæta hede^ ealdian Wi3?^j jXådiXXy opscette* 
^sian (isl. -g^i -*^i ^ -isenj: sdrgian Sfvie, 2>ære 
^ySf Cdolere af sar Svie dolorjj hergian 
hærge (af here en Hær)^ syngian synde 
(isl. syndga\ t. siindigenj. 
'Sian (isl. -^^J- clænsian rense^ m ær siian ophoje, 
prise f uhrétsian bedroves^ gemiltsian 
C/iAe5 oi;^r, geuntre6 vsian/orarg^e^jhreov- 
siån angre, 
^nian (isl. -naj: vilnian attraa, vitnian*/ra/^, 
(af vite Strafjy lacnian læge^ (isLlækna). 
^an Foruden disse, som alle hdre til i:ste Bojns. i. Kl., 
gives ogsaa i Angels, mange Gjerningsord, 
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som dannes med Omlyd af andre Gjern, el* 
•ler af Tillægsord, erholde en indvirkende 
Betydning, og alle ;hdre til i:ste Bojns* 2. 3. Kl.,, 
f. £• hreåm Raab^ hrjiasinraabe; veorc 
Værk^ vyrcan wrke ^ arbejde; yearm 
varm^ vyrman varme^ forskjellig fra vear- 
mian blive hed; heån ringe j hynan ned" 
tryhke; healå nedbojet (\A.halltJy hyldan 
Jiælde; earm ussel^ yrman plage^ gJQre 1*- 
lyhkelig; ésild gammel^ yldain opsætte, /or^^ 
nåle; upp op^ yppan yppe^ yttre; lit ud^ 
-y tan uddrive '^ herhid hore og de paa fyldan 
f. E. ^ri fyldan tredoble o. desl. (se S. 5a). 
Pe som komme af andre (£;jenstandsldse) 
Gjern, synes især at dannes af Dat., saasom: 
yman • IShe Dal. am æman laåe Wbe 



byman 


brænde — 


barn 


bæman 


opbrænde 


drincan 


drikke — 


dranc 


drencan 


ladedrikke 


sincan 


synke — 


sanc 


sencan 


sænke 


li<^an 


ligge — 


læg 


lecgan 


l^ge 


sittan 




sæt 


Settan 


smtte 


drifan 


drive — 


Hråf 


drsEsfaa 


adsprede 


li« an 


fare(Uåt)^ 


lå9 


lædon ' 


lede 


lurisan 


reisesig — 


aras 


ræran 


opreise 


feallan 


falde — 


feoll 


fyllan 


fælde 


Aeon 


fiy ^ - 


fleåh 


afllgan slaapaa Flugt 


bdgan 


bojesig — 


beåh 


bigan 


boje 


fSaran 


reise — 


f6r 


féran 


fore 


Tascan 


vaagne — 


v6c 


veccan 


vække. 



TX' tredie og forskjelligt Ord er vacian 
^aage. 
4æcan (i Dat. -lashte^ Tilf. -læhtj: genealæcan 
nærme sig (isl. nålægjastj ^ gerihtlæcan 
retfærdiggjbre^ berigtige^ efenlæcan 4?/- 
terligne^ sumorlæcan blive Sommer^ vin- 
terlæcan bUve Vinter^ edlæcan gjerU.age. 



9^ 

2. S U 171171 C II S ns t fil Tig C ft» 

13, §. Angelsaksisken har, ligesom de andre 
gotiske Sprog, Rigc^om paa sammensatte Ord saa- 
vel filosofiske som poetiske; ti det var Skik hos 
Ang. ligesom hos vore Forfædre, at oversætte alle 
Udtryk, som forekom Jhos fremmede Forfattere, og 
ikke beholde åndre fremmede Ord end dem, som 
vare almindelige i daglig Tale ogsaa blandt Almuen, 
og altsaa fuldkommen natsjonaliserede. Nogle af de 
Kunstord, som Forfatterne have forsogt at oversætte, 
have troligvis aldrig været almindelige, men mange 
Sammensætninger ere dog ojensynligen dannede for 
den daglige Tale, og derfra optagne i Skriftsproget; 
f* E. ai ^eov en Træly Tyenery-peor-yeorc Slave- 
urhejde^ veorc*-I>e6v Arbejdsslaiye^ vite-J>e6T 
en som er domt til Trældom^ t>e6vboren trælbaa- 

ren o. desl. 

* 

14. §. Paa den sidste Del udtrykkes altid til 
hvad Ordklasse det nydannede Ord horer, om ikke 
ved Endelsen saa dog ved Bojningen, f. É.under- 
cyning Underkante ^ Hénsf. J>åin undercynin- 
ge; underf>e6d underdanige undergiven^ Hensf. 
under{>e6dum; underf>e6dan undertvinge; un- 
dernySan neden under. Sjælden hændes det'at et 
Ord, som er sammensat af Till. og Navneord, ogsaa ef- 
ter Sammensætningen beholder den for begge Dele sæd- 
vanlige Bojning, f* E. se cristendom. Hf. {>am cri- 
6tenand6me, (Boeth. i.), men i Oros» findes {læs 
cristendomes (f. E. 2. Bog i. Kap), 

1 5- §. Navneord sammensættes ofte uden al For- 
andring, f* E. vudu-hunig vild Honningy vudu- 
beåm et vildt Tyæ^lic-lesil Figenh/adyfiC'treoy 
Figentræ , m æs s e-p r e o s t Messepresty s tæ r-vri t e r e 
.Historieskriver. Ofte staar*den forste Del i Eje- 
formen, saasom: cneorisse-boc SlægtebogyNun- 
nanmynster Nonnekloster *), cumena^hus G/e- 

*) Det tyske Nonnenkloster o. desl. er ogsaa en Læv* 
ning af den gamle Bojning af Hunkjonsordene paa e, 
ligej^m den o« 23 i Anmærkningen omtalte Hensf. 
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steherherge^ Romanarice det rommerske Rige^ 
Asianland Asien^ dog dannes Landes og Stæders 
Navne meget ulige, undertiden af en Ejef.i Enk. som 
det synes, f. £. Romeburh Rom^ Babilonieburh 
f^7^//o7}; undertiden af en Ejef. i FI., saasom: Gre-* 
caiand Grækenland^ Denamearc Danmark^ Bur- 
gendaland Bornholm; undertiden af en forkortet 
Form, med bortkastet Endelse, f.E, Fr 7 sland, G ven- 
land, Eåstland Estland^ Veonodland /^e/^^e/i* 
Ja endog et og samnie Navn findes ofte formet u- 
lige. Tillægsord sammensættes sædvanlig uden ^ 
Forandring med Navneord og Till., f. E. heah- 
burh Hovedstady hedhsetl 2>o/je, heah{>ung en 
fornem y heardsælig ulykkelig. Med Gjernings- 
ord sammensættes, ligesom i Svensk, ikke gjærne 
Navneord, man danner* i saa Fald heller et Navne- 
ord af Gjern, forst; skjont det undertiden aldrig fo- 
rekommer uden i slig Sammensætning; £» £. siæp- 
ern Sovekammer af slæp »SoVn, stæl-hrdnas Lok^ 
ke-rener af s te Ian stjælcy hvoraf man forst har dan« 
net et Slags Navne-ord s tæl, som neppe forekom- 
mer allene; ti det sædvanlige er stalu. Undertiden 
synes dog Gjerningsordene i Sammensætning med 
Navneord at antage Endelsen e, svarende til isL -/^ 
d. -e, f. Eks. sprece-vise Udtryksmaade. 

16. §. TilL og Gjern, sammensættes vel og med 
Navneord og Till., f. E* mægléas uden Slæet^ 
ningery liffæstan levendegjore, men det er oog 
fornemmelig Biordene og Forholdsordene som her 
anvendes, li E. for^beran frembære^ for?Sfaran 
afgaa (ved Doden), Understandan Vbr^^^Æ, un- 
derf6n modtage^ At opregne og beskrive alle 
deslige Sammensætninger vilde blive ligesaa over- 
flodigt som vidtldltigt. Mærkeligt er det ellers at nogle 
Smaaord herved forandre Betycming, saasom: under- 

fitan mærke^ underniman fatte^ o. desl., om 
or og 1 6 er allerede talt, ogsaabe fåar undertiden 
en fratagande Betydning, f. £. bedælan betaae^ 
kerove^ ^æt f>u ealles ne beo minra boca be* 
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dæledy €U du ikke aldeles skal mangle Boger af 
mig; beheåfdian hahhuø^e o. s. y. Smaaord^ie 
sammenssettes og paa det frieste med hverandre og 
med andre Ordkiassery £ Eks. bæftan (for l>e* 
»ftan) bag Tied^ "^itSsutSsLn sonden/or^ fullneah 
næsten o. desL 

17 §• Det sidste Ord i Sammenssstningen er 
sædvanlig Hovedordet oc det fdrste indeholder den 
nojere Bestemmelse;, undertiden synes dog omvendt 
det fdrste at indeholde Hovedtanken^ og det sidste 
den tilfojede Bestemn^else, eller den Ordklasse, 
hvortil det overflyttes. De vigtigste af disse FororiJ 
og Efterord^ som tjene tO at bestemme andre, 
ere følgende: 

heåfod- CHovedJi hedfod-leahtras Blodsynder^ 
Cpecéata capitalia)^ heåfodricu start Bi* 

fe^ Monarkiy heifodmani¥6Veiifma/i|heÅ- 
odport Hovedport, 
peod* fFolk): f>e6dvita en stor J^isman d^ ^e6d- 
cyning en stor Konge^ |>e6dsceaS{a e/t 
stor Boi^er^ |>e6dlicetere en stor Hykler. 
fulU. Cf^ldJ: fultriivian lide paa fulvyrcan 
tilendebringe fulrihte ganske rigtige ful- 
of t meget ofte. 

heaft* (hojjf heahfæder Patriark^ heahsacerd 
Ypperste-præst^ heahsangere Oversanger. 

efen^ emn' h'ævnj: efenvyrhta Medarbejder^ 
efennint Jævndogn^ efeneald jcevrud- 
drendey eml>e6v medtjener j emnlang lige 
. Csniij lanSf emnsdr lige (IfaaJ haard^ smer* 
tslig^ emle 6 £ lige (saaj kjter^ emfeala li- 
ge (sad) mange. 

1 Slutningen at Ordene bruges til at danne Landes 
og Stadders Navne, ligesom i IsL, land, burh 
o. desl. saasom:£gyp talandy Lun denburh 
London (se S. 93.) 

*rtce CBigeJ:. bisceoprice Bispedommej Stift f 
abbétrice Abbedi^ cynerice Kongerige* 
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•eræft (XimsljLæreJ:dTJCTæ(t lyolddom^Hekse^ 
* kunst j stæfcræft Suroglcare^ smi^aræft 
Smedehaandværk^ vigcræft Krigskunst. Af^ 
disse dannes igjen ^Tifi. paa -cræftig^ f. E.^ 
dr^cræftig troldkyndig o. s. v. 

'Tnan CMand,J\ scipman Somantd^ Matros^ vif- 
man Fruentimmer (heraf eng, woman^ t<'o- 
meri)^ fre6man e/^ fri Mand^ |>e6vman 
en livegen j t>e6fman en Tyv. 

^is (i^is) danner ligesom i Isl. en Del Till. som ikkun 
synes at have et svagt Bibegreb af Visdom, 
. É E. gescetidvis forstandig^ rihtvis ret- 
færdige unrihtv'is uretfærdig. 

-fæst (fastj ligesaa, f. E. sigefæst^^'^/r/g', Jrym- 

fæst ærefuld^ udmærket^ so^fæst sand- 

færdige rædfæst bestemt ^ fast i sin Beslut^ 

^ ningy staSoIfæst stadige unstaS^olfæst, 

ustadige usikker e o. nu £L 

•fuU (fuld): synfull jrj/^/fo^, geledffull troende^ 
rihtgeleåffull rettroende^ vurjyfull for^ 
tjerUe æret^ mdnfull skiændig. Af de tre 
sidst anforte dannes viaere Navneord paa 
-nis og Biord paa 'licCf saasom :gesceadvis- 
nes Forstandighed^ gesceaavislice for- 
standigenj sta^olfæstnis Stadighed^ sta* 
Solfæstlice sikkert. 

^leås Clos): egeleås uden Frygte drleas ærelos 
ugudelige synleds uden Synd (eng.sinlessJe 
sceamleds skamlos feng. shamelessj. Heraf 
dant\es Navneord dels paa ^nis som arie ås- 
nis Ugudelighede dels paa l-fjst eller å?/w^, 
som: sceamleåst Vforskammenhede car- 
(eåsnes eller carlpdst Sorgloshed o. s. v. 
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FJERDE AFDELING. 

OrdfojningsliEere. 



!• ^« JL^en angelsaksiske Ordfojning har iAImm« 
delighed mere Lighed med den tyske og latinske 
end med den islandske. De mange Oversættelser 
og Efteriignelser af latinske Forfattere, hvoraf Lit- 
teraturen for storste Delen bestaar^ have uden Tvivl 
haft betjdlig Indflydelse h^rpaa, hvorvel .ogsaa en 
Del deraf synes at ligge i Sprogets egen Natur. 

' At dette som alle andre Sprog fordrer at Till, 
skal rette sig efter sit Navneord i Kjon og Tal og 
Forholdsfbrm o. desL forstaar sig af sig selv, og 
forudsættes her bekjendt Hvad der bliver at be* 
mærke indskrænker sig ' saaledes til angelsaksiske 
Egenheder. ] 

2. §. Sætninger i Æmindelighe^d^ . 

Subjektet sættes gjærne foran Gjern., endog ef- 
ter de Smaaord, som i Dansken fordre den om- 
vendte Orden, f. E. On j^ære tide |>e Gotan of 
SciSSiu-mægI)e viji Roraanarice gevinnup-a- 
hofon o: paa den Tid begyndte Goterne fra 
Skytien Krig med det rommerske Rige. 

Nægtelsen staar ogsaa sædvanlig foran Gjern. £ E. 
ne ondræde ge eov oi frygter f^derj ikke! 

Eftersætningen tilkjendegives undertiden med 
I)a ell. {) o n n e, naar Talen er om Tid, f. E. |> å D a r i u s 
geseah, j)æt he ofervunnen be6n volde; J>a 
volde he hine sylfne on I>am gefeohte for- 
spilian, Da Darius saa^ at han skulde blive over* 

qyun'' 



97 

munden; mide han falde i Slaget. Men ellers har den 
ligesom i J^gelsk intet Méerke, ikke engang i Ord« 
fejningen, da Subjektet ogsaa her stilles foran , saa- 
8oni: On ^æm ylcan geare, f)e ^is væs; Pro- 
C08 Numetoris fæder.oogan ricsianinitalia 
t>æm lande o: det samme Jiar ^ som, dette indtraf f 
begyndte Prokus Numitors Fader at regjere i Itali^ 
en. Da se hælend I>æt on hysgåste oncneov, 
I>æt hi svå betvux him |>ohton; he cvæS td 
hym: hvi I>ence ge J)as I>ing on edvrumheor- 
tum? paa Eng, when Jesus perceived- that they so 
reasoned-' he said unto them, o. s. v. Ogsaa Gjen-^ 
standen sættes sædvanlig foran Gjern., saa at dette 
ligesom i Latin eller Tysk kommer til sidst i Pe- 
rioden, f. E. and ve sceolon mid biterny'sse 
soSre behredvsunge lire m6d geclænsian, 
gif ve villaS Cristes li.chaman Sicgan (o: ord^ 
ret) og vi skulle med en sand Angers Bitterhed 
rense ^ort Sind^ om <vi ville modtage Kristi Legeme^ 

Imidlertid iagttages denne Ordfolge ingenlunde 
med slavisk Nojagtigned, efterdi de mange bestemte 
Forholdsformer eller Bojninger i Ordene gjor det let 
at udfinde Sammenhænget, f. £. æfter gdstlicum 
andgite ve: eta?S I>æs lambes hedfod, |>onne 
ve underfdS Cristes go'dcundnysse on liruin 
geledfan o: efter iuindetig Forstand æde Di (Pa€i^ 
ske-) lammets Hovedy naar *vi modtage fanlagej 
Kristi Guddom.melighed i i>or lYq. Især synes Bi- 
ordenes Stilling vilkaarlig, ligesom og Hjælpeordene 
i de omskrevne Tidsformer af Gjern, tjene til at 
gjore Ordfojningen friere. 

5. §• Navneordene^ 

I Gjenstf sættes Tidens Navn paa 4et Spftrs- 
maal hvorlænse? t E. Hvi stande ge her ealne 
dæg i dele? hvorfor staar J her ledige den hele 
Dag? |>eah ^e ic sceal ealle vucan fæstano: 

13 
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tkjont jeg skalfaste den hele Uge; {>ds vorhton 
ane tide o: disse arbejdede en Time^ 

I Hensf. staar den paa Sporsmaalet naar? nyed 
hfvad Tid? saasom: eft væs gevorden t>å he 
irestedagum t>urh æceras e6de o: atter skjede 
detj da han om Sabbat en gik <yver Kornmarker. 
Hvilket kan forklares med underforstaaet on^ som 
ogsaa ofte findes udtrykt, f • K on f>ære tide paa 
den Tid. On oI>runi dæge den anden Dag. 

Men ofte forekommer ogsaa Ejef. paa det Spors- 
maal naar? f. E. ussa tida o: i vore Tider; J>æs 
dages o: paa den Dag. 

De Ord, som udtiykke Maal, Vægt, Alder o. desl. 
staa i Ejef. f. E. tvegra elna heah o: to Alen 
hojj sex peninga vyrjje o: & Penge <værd^ vites 
scyldig o: strafskyldig^ anes geares lamb o: et 
aargammelt Lam,y J>re6ra milabrad, 3 Mil bredt. 

De Ord, som bestemme Tillægsordenes hojere 
Grad, sættes i H., men de som bestemme den hoj- 
este i Ejef. saasom: se lichama væs sponne 
lengra f>ære t^yh o: Legemet var et Spand 
længre end Ligkisten. 

De Navneord som udtrykke en Materie, hvoraf 
et vist Maal angives, sa^es i£je£,f. £. hundsest- 
ra e\^A hundrede Fade Olie; £i£ pund vætres 
5 P^nd Vand. 

Til de to Ejeformer i Græsken og de to Red- 
skabsformer Cduo Ablat.J i Latinen, svarer ganske 
og aldeles to Hensynsformer i Ang., t. e, up-a- 
sprungenre sunnan da Solen var opgaaet forto 
solej; he hi up-a-h6f, hyre handagecripenre 
han loftede hende op^ da han havde greoet hendes 
Haand o: han greb hendes Haandy og loftede 
hende op* 

I Almindelighed udtrykker HensK Maaden, Mid- 
tlelet. Redskabet o. s. v. ligesom Hsf. og Redskabs- 
formen i Latinen, f. E« he6 clypode micelre 
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stefne hun raahte med hoj Rost. Gevordenre 

fecvydrædenne I>dm vyrhtum efter sluttet Akk- 
ord med Arbejderne. 

4» §• Tillægsordene. 

Med T^illægsord og Tilf. fortiolder det sig i 
Ang. som i de nordiske Sprog (ikke som i Tysk), 
neml. at de rette sig efter det behorige Navneord, 
hvad enten de staa foran eller bagefter Gjern., som 
Omsagn eller hSrende til Subjektet; Biordene have 
derimod sine egne Endelser (hvorom se S. 88-) 5 f- 
E. på, vurdon Janes duru eft bet^ned and 
his loca rustigé, da blei) Jani Dor lukket igjen^ 
og hans Laase rustne. ^For-f>on*J>e Alexand-' 
res folgeras næron ær J>am svi gehåtene, 
fordi CatJ 'Alexanders Efterfolgere Dåre ikke kal- 
dede saa (Konger) tilforn. 

Till. bruges ubestemt i Udraabsformen, for- 
nemmelig ved Navneord, f. E. Avyrgede voruld- 
sorg a! forbandede ^verdslige Bekymringer I éåla, 
leof hlaford! ak^ kjære Herre! Dog ogsaa bestemt 
især i Forbindelse med Stedord, saasom: i c vrec- 
C2i jeg ulykkelige; I>u stunta du taabélige. 

I ovrigt styre TilL her som^ i andre Sprog for- 
skjellige Forholdstormer, £ E. Hensf. naar de be- 
mærke en Lighed; saasom: gelic eller gelicost 
I>åm l>e ligt^ ligestdet^at oi ligesom om; ogEjef. 
naar de udtrykke et Maal ell. desl. samt en Overflo- 
dighed eller Mai^el omtrent som i Latinen, saasom: 
hi fyldon tvelf viligean fulle ^æra brytse- 
na ^a fyldte toh) Kurve fulde af hævninger. 
Leohtes leas uden Lys o. desL 
5. §• Stedordene. 

Naar et kort Stedord staar i Hensf. sættes dot 
helst saa nær Gjern, som mueligt, imellem Sub- 

S' ktet og Gjern., f. E. {>å sæde him mon l>æt 
arius hæfde eft iytåe g^^aåerod i^: da sagde 
man ham (detj at Darius fiavde atter samlet 
en Hcer. 
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Béstemmelsesordet fojes ogsaa til . Egénnayne 
gaasom: se Jéhannes, pæne Herodem, o. s. y. 
fitundum fordobles fiestemmelsesordet, f. £• he se 
bisceop (isl. hann biskupirm)_y hed, s^iy Abbo« 
disse Abbedissen; undertiden anvendes det og ef- 
ter andre Stedord ligesom i Græsken, f. E. on pin- 
ara \>éiVCL hålgum namani dit CdetJ hellige Navn. 

Det henforende Stedord udelades ofte, naar det 
titaar som Subjekt i smaa Indskudssætninger; f« E« 
I>å yæs sum consul, Boetius væs hdten, Dtt 
^var der en Konsul^ som hed Boethius o. s. v. 

Allé Delingsord styre her som i Latinen Ejefor« 
snen, f. E. nåht yfeles intet ondt. Hvæt yfeles 
dyde {>e6? hvad ondt har denne gjort? Og denne 
Hegel udstrækkes saavidt at man bruger Ejef. skjont 
intet Delingsord findes udtrykt, blot et lignende Be- 
greb ligger i det hele Sammenhæng; f. £• nis hit na 
I>e gécynde j^ætte J>u hi age, det horer ikke 
til din Natur at besidde dem ^ herstaar gecynde 
i Ejef. som om man Vilde sige det er ikke af din 
Natur. Mæg ænig godes De6n of Nazarel^h? 
han noget godt komme fra Nazaret? 

Som en Folge deraf, at Sproget intet tilbage« 
visende Stedord har, kommer åz>, naar det gien- 
tages, til at udtrykke hinanden og hverandre i i.'E. 
and h^ æt Tharse |>ære byrig hy gemétton 
og de ("Alexander og Ddriui) stodte paa hinan- 
aen Ded Staden Tarsis* Det udtrykker ogsaa i alle 
Former det henforende Stedord, naar {»e'gaar for- 
ud; f. E. I)e Surh hine o: "vedhi^em. Ghalisten, 
pone Filosofum he ofsloh, his emnsce61ere, 
J>e h\ ætgædere gelærede yæron o: han dræb" 
te Vismanden Kallisten^s , sin . Skolekamerat , 
hvilke- (o: med hvem han) hai^de <vceret under* 
wiste Ctiljsammen. pe hyra naman hvis Navna 

o. s. Vé 
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6. §. Gjerningsordeneé 

Mærkeligt er det at de Gjern. ^ som bemærke 
at benævne, i dette Sprog styre Nævnet, f. E. I>d 
væs sum consul (I>æt ve heretoha hdta{>) da 
var der en Konsul (det ^alde vi Her/orerJ. F o r ^ -^ 
hit man hæt YisIemuSa, der/or kalder mandet 
yeikselmundingen. 

I ovrifft styre de angelsaksiske Gjern, ligesom 
de islandske og latinske sædvanlig Gjenstf.; naar 
det er en ligefrem luniddelbar Gjenstand som ud- 
trykkes, f. É man tovearp t>one veall nySef 
o?J })one grund o: man slbjfede bolden (MurenJ^ 
Ae hine Pompeius of eallum I>åm lande a- 
flymde, and hine bedråf on Armenie; men 
Pompejus forjog kam af det hele Land^ og drev 
ham tilbage til Armenien. 

Mange styre ogsaa Hsf. omtrent som i Isl. £ E« 
fyliganyS/^^?, be6dan hyde^ andvyrdan, and- 
svarian svare^ gelyfan troy hyrsun[\ian lyde. 

Og mange andre Ejef, saasom: vilnian, lyst- 
an attraay vundrian beundre^ fandian friste^ 
udforske y f>urfan behove^ f agnian glædes n)ed^ 
onbyrigan smage Cp^^J o. fl. men det synes. li- 
gesaa vanskeli£t i Angelsaksisk som i andre Sprogø 
at give almindelige Regler for disse JTilfælde. 

Ved de upersonlige Gjerningsord staar sædvan-' 
lig baade Subj. og Gjenstandsordet foran, saasom: 
t>a ongan he hine baSian o: da begyndte han 
at bade sig. Ic me reste o: jeg hviler mig. Cri- 
Stenum cyninge gebyraJj det sormner en\kri^ 
sten Konge; men bestaar Subjektet af flere Ord, 
sættes Gjenstandsordet undertiden sidst, saasom: 
seéfon t>ing gedafeniaS rihtvisum cyninge 
sy\^ Ting tilkomme en retfærdig Konge.. 

Naar vi sætte Biordene sidst i Sætninger, sætte 
Angelsiakserne dem helst foran Gjern, saa at dette 
bliver det sidste, f« £» and hrædlice for £>am 



xoa 

ége ^anon a*f6r og af Frygt derfor drog hart 
hastig bort derfra. 

Ligesaa adskilles gjerne Forholdsordet fra det 
Navn. eller Stedord som det styrer, og sættes foran- 
Gjern. med stærkt Eftertryk i Sætningen , f. E. f^æt 
t>u I>ær nane myrt>e on nddiåest at du havde in^ 
gen Fornojehe derij isteden.for fiærom Alexander 
him t>i ondred for ^ære neareyan stéve^^e 
he on være da frygtede Alexander C^ig) forme- 
delst den snævre Plads ^ hvorpaa han befandt 
^ig* 1?^ ealle cvice vihte by VihhsitSy som alle 
levende J^æsener nære sig af (leve vedj. 

7 §• Forholdsordene. 

Disse Ords Styrelse afviger betydelig fra de til- 
svarende i Islandsken, det er vel vanskeligt at angive 
den bestemt, formedelst de unojagtige Udgaver af 
angelsaksiske Boger, hvor ulige Forholdsformer ofte 
ere forvekslede; f digende synes at være det'almia- 
deligste og sikreste. 

Nogle styre en eneste Forholdsform, fordi de 
udtrykke blot et enkelt Forhold, andre flere, i Folge 
de forskjellige Forholde som de tilkjendegive. 

Gjenstandsformen allene styre: 

geond over^ udover^ igjennem 

ymb (ymbe) omkring^ om^ over 

purh igjennem^ ved 

ongean, ageaii imodj hen til^ f.E.feohtende ongean 

hine fægtende imod ham^ dog findes det og med 

H^nsf., maaskje naar det staar bag efter, eller naar 

Meningen er i Modé^ f.E. t»å com him^ær on« 

■ gean o: der kom da imod ham. 

vi*æftan bagved viOforan forved 

Vi^innan inden^ indenfor vloutan udenfor 

abutan uden om ymbutan udenpmkring. 
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Hensynsformen aliene styre* 
be vedjformedeUt^ om . bf ved^ €if 
of af fram fra 

set vedy ad . neah na:r(ved) 

to iil int6 j, ^i7 

ecr yb>, fdrendy for æfter ^/^tfr 

f eor /a72gr^ yira unf eor , ihke langt fra 

gehende nær ved t6veard hefi imod 

beheonan paa denne Side begeondan paa hin Side 
benorjan nordenfor o. s« v« vio nor Qaainorden for 
hetyeox iblandt betrynan imellem 

bufan oven paa beneopan nedenfor 

butan liden for^ foruden binnan inden for 

on^ufan oven paa on-innan inden i 

to^eåcan uberegnet^ foruden té-emnes langs ud med* 

Dog gives der ogsaa i Aneels. Spor til den 
isL Konstruksion af to med Ejei^ f. E. t6 æfennes 
arrh Aftenen (Boeth. i5-) 

Ej ef ormen styrer: andlang langs mecly f. E. 
andlang Vendel-sæs Ic^ngs^ med Middelhavet. 

Baade Gjenst. og Hensf styre: 
Forfor on paa 

helor'an foran ofer over 

oO indtil linder under 

^emang iblandt to-geanes imod 

upp-on paa mid med^ hos 

inn-on inde i^ ind f, paa lit-on luie i^ u^i ij paa. 

Uagtet Hovedregelen er her som i Isl./Tysk, 
Græsfc Og Latin at disse Ord styre Gjenst. naar de 
betyde en Bevægelse til Stedet, og Hensf. naar de 
tilkjendegive en Hvile paa Stedet; hersker ikke des 
mindre heri en betydelig Ulighed imellem disse 
5prog. Nogle Eksempler skulle gjore den angelsak- 
siske Sprogbrug i denne Henseende tydeligere: på 
he |>a beforan f>one graman cyning gelæd 
væs o: da han saa Hev fort for den forbitrede 
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Konge: beforftn ^inre ansfne for dit Aasyn^ 
— for eall cristen f61c gebiddan bede for 
alle kristne Mennesker: £oT kvilcum antingan? 
af hvilken Aarsag? — o?! Rin I>å ed indtil Flo- 
den Rin: o^ Daniele ^åm yitegan indtil (L 
biss auf?J Profelen Daniel. ^-^seo yrnj^.on t>æs 
garsecges earm den loher fad) i en Arm af 
Verdenshavet; on I>a ealdan visan paugammel 
Visj Aequies I>æt isreston englisc 9:i{^2»'«< 
heder rest {HvileJ paa Angelsaksisk: on ^åni 
hean munte paa det hoje Bjerg. 

Crjenst. Hens. og Eje/, styrer vijj, dog i for- 
skjelli^ Beeydningy saasom: vi^ I>one garsecg 
^ved Verdenshavet; yi^ {»inam villan imod din 
Villie; he éfste yiS j^æs keres han ilede intod 
Hæren. 

Der gives yel endnu flere sammensatte For-- 
holdsord, mueligen og Eksempler paa andre For« 
bindelser af disse end de faer fremsatte; men dette 
synes dog at yære det almindelige og regelrette, og 
man maa her som overalt ellers abstrahere fra det 
vaklende i Sproget, og endnu mere fra Trykfejl i 
skjbdeslose Udgaver. 

8. §. Bindeordene^ 
Disse ere mangfoldige dels enkelte de)s snm-- 
mensatte. Nogle bestaa af to eller Here særskilte 
skjdnt sammenhdrende Qrd, f. E* ge -ge eller æg- 
ger ge -ge saavel-som hvæ?5er f>e-I>e om Centen) 
eller nd^er^ ne-ne hverken- ildce heller; oJjSe- 
o^e enten^ellerf man finder ofte o{>ertvega eller 
oI>er I)åra et af to sat foran dette Udtryk; svå- 
svå ^aa^som; å t>y (|>e) — {>e (|»eah) saa meget 
des'-^som CJoJ; and ede saavelsonh svi |)eah/z/- 
ligevel; mia'J>> efterdi; forJ>am, for]^^ derfor 
li; for |>dm |ie efterdi; f. E. Deah nii godge- 
fylle I>åraveligra manna villan ge mia golde 
ge mid seolfre ge mid eallum de6rvyrf>nes'- 

sum 



io5 

sum skjant nu Gud opfylder de riges Onske med 
Guld og SoIt) og alskens Dyreharheder. Då vær o n 
ægj^erge sviftran ge unvealtran de vare baade 
hurtigere og stadigere. HvæSer væs Johanne^ 
fulluht I>e of heofonum f^e of mannum? enten 
var Johannes' Daab af Gud eller Mennesker! Ae 
ælc com o J>er |>åra o?J?Je on hy sylfa oSSe ou 
|> å eorS?ail nien ethvert (Spyd) faldt (et af toj enten 
pda dent selv eller paa Jorden. GeJ)enc nii hvseber 
ænig mail be6 a t>y unveorS'ra, f>ehine manige 
meii forse6n betænk nu om nogen ^ er saameget 
uvodrdigere (i sig selv)^ som mange foragte harm 
eller er ^el slettere y fordi mange foragte ham? 

Mærkeligere endnii ere de der styre Gjern. £ 
den bet. Maade: saasom: f>æt at (t. das^^ f. K hvæ t 
d6 ic, ^æt ic ece Iff ige? hvad skal jeg gore^ 
at jeg kan eje (arvej det evige Liv? t>eah end^ 
skjonty f. E. j^eah I>e god him bebude skjont 
Gud befalede ham. S vy 1 c e $om om^ f. E. sv y 1 c e {> li 
hi gescope som om du havde skabt dem. t>y læs 
|>e at ikkéy f. E. |>y læs |>e ænigtVe6nung eov 
derian mæge at ikke nogen Tvivl skal plage 
eder; modsat t6 |)on |>æt, f. É. to ]^on ^æt he 
Lis rice gebrædde Cp^^ d^f^J ^ han kunde ud-- 
brede sit (hansj Rige^ Gif dersom^ om^ f. E. gif 
ven s -y on% der er Haab^ om man kan vente , om 
mueligi^iSk HvæJJer om, f. E. lætF uton gese6n 
hvæJSer Helias ciime^ bi! lad os se om Elias 
kommer. Sam^sam hi^ad enten^eller^ P. E. s am 
hit sy siimor sam yinier hvad enten det er Som^ 
mer eller J^interé 

Dog er det her > som i Lat, fornemmelig i at 
hængige Sætninger at alle disse fordre den bet. Maa-v 
de, ellers findes mange af dem og méd den frems^ 
f.E. t>å axpde he hyne, hvæ|>er he åht geså- 
ve, da srhbrgde han ham^ om han saa noget; hvæ- 
lver is eSre 1 6' h.\dd'^ er ]^e enten er det lettere at-' 
eller..? Då cvæ?Jon hig betvux him: gif ve sec- 
i4 
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aJTofheofone; J)Onne cvy?5he: fothvittinege- 
yfde ge him, Da sagde de indbyrdes: om 'vi sige 

fat den <var) af Gud; da vil han sige: hvorfor troe* 

de I ham da ikke? 

9 §* NcBgteJsen. 

Ordet ne er den sædvanlige Nægtelse ikke^ det 
sættes aitid foran Gjern, lieesom riiss, ne^ lat, non^ 
f. E. HvifæstaS Johannisleorningcnihtas, and 
'^ine nefæstaS? hvorfor faster^ Jofiannes* s Di- 
siple^ men dine faste ikke? — ne mdgon hi 
fæstan o\ de rnaa (h'årj iKke faste. 

nå er det eng. /^o, vort nej.^ hvorvel det oftere 
udtrykker ingen i fiammensætning, eller nogen med 
en Nægtelse forud, f. E. nå-hvær (eng. no-where) 
ingensteds; ogsaa ikJie i Modsætninger, hvor ae 
(rnenj kommer efter, f. E. ni svilce ge secgajj, 
SiC o: ikke saadanne som I C^anJ siget^ men o. 

fl. V. 

nallés ikke maåskje sammentrukket afndlcBS^ 
ell. nå elles^ f. Eks. nallesj^æt an ikke det alleneé 

nås og ikke^ synes éj at komme af' na-væs^ 
som Lye mener; men snarere at være en sammentruk- 
\.^n Form aSnallesj om ikke en urigtig læst Forkortel- 
se af dette Ord; ti det forekommer saa sjælden at jeg 
ikke er sikker paa dets Ægthed, da jeé aldrig har 
haft Adgang til angelsaksiske Haandskrifter, f. E. 
J) ^ hit Di?5 pæs monnes god, nas jgæsanveal- 
åes^ gif se anveald god biis o: derfor er det 
Mandens og ikke Æmbedets Gode, om Æmbeijet 
bestyres vel (er godt). Of his agenre cecynde 
n,as of |>inre o: af sin egen Natur og ilme af din* 

Uagtet Nægtelsen, sbm. man af disse Eksempler 
vil have set, ofte udtrykkes her ligesom i andre 
Sprog med et enkelt Ord, skjer det og ofte med 
et dobbelt, og det svaledes at den en« Nægtelse 
'itettes ved Navneordet, den anden ved Gjern. Især 
ansees de mfed ne- n- sammensatte nægtende Ord 
ikke at nægte fuldstændig, om ikke wt? tilfojes endnu 
en Gang, f. E. nan man ne sivaS nivne scyp 
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to ealjum reafe o: ingen Mand syer en nj" Klud 
paa et gammelt Klædebon. Om qgsaa ilere des- 
lige Ord indeholdes i Sætningen, gjentages alligevel 
ne for sig selv, f. F. ne geseah næfre n4n man 
god aldrig har noget Menneske set Gud. Ge vé- 
na{> J)æt ge nan gecyndelic god ne gesæl{>a 
on innan eov sellum na^bben o: I .mene at I 
intet naturligt Gode eller Lyksalighed ha^ve i 
eder selv. Horer Nægtelsen til et Gjerningsord bru- 
;es ofte baade ne og ndy og Gjern, sættes imel- 
eni, f. E. Ne be{)urfox;i nå |)i halan læces, ae 
J)å J>e untrume synd, de friske behåi^e ikke 
Zjægeriy men de som ere syge^ Ne.eom icna 
C rist o: ikke er jeg Kristus. 

Ikke hellery og ikke udtrykkes med ne ne^ naar 
ikke (nej gaar forud, saasom: ne fare ge ne 11 e 
fyligeaS gaar ikke Cog) folger ham ikke fhellerj! 
Men efter nå$er hverken folger blot et enkelt ne 
ved vhvert Led af Modsætningen, f. E. Matt. 6, 20. 
GoldhordiaS eov séSlice goldhordas on 
heofenan, {»ær na|>or om ne mo?Sf)e hit ne 
fornymS, and {>ær {>e6fas hit ne delfajj, ne 
ne forstelaS; man har her Eksempel paa begge 
Udtryk. 



FEMTE AFDELING. 
Verselære. 



I. §. L/ en angelsaksiske Poesi har, ligesom den 
islaad&ke og de andre gamle gotiske Folkefærds, ea 
ganske egen Indretning, hvis Hovedmærke ikke som 
i de frygiske Sprog , bestaar i Stavelsemaal, men i 
Bogstaiyrim. Pette Bogstavrim bestaar deri, at i to 
nærstaaende og sammenhorende Verselinier fore- 
komme tre Ord, som begynde med et og samme 
Bogstav, saaledes at det tredie eller sidste Ord staar 
foran i' den ancien Lini^, og de to forste begge an- 
bringes i den fbrste iiinie. Begyndelsesbogstaverne 
i disse tre Ord kaldes JUmbogstavert og især an- 
sees det i det sidste af dem som Hovedstav^en^ 
hvorefter de to andre i den forste Linie, som 
'kaldes Bisia^ve^ ma^ rette sig, f. E, i Skjoldunge- 
digtet 2, 17. 

tå væs aefter viste Man cfier Itfaakidep 

vop up-a-hafen. hæved' el; Skrig. 

Her er det de tre Ord væs^ wste og Dop som inde^ 
holde Rinibogstia verne, hvilke her ere *v; gf disse er 
det i Dop Hovedstaven, de to andre Bistavene. Er 
Hovedstaven derimod en Selvlyd , b6r Bistavene vel 
og være Selvlyde ^ mei^ dog ikke 4e s^mnie^ ^ E. 
fft. I, ii8* 

^eotenas and ylfe Jætter og ^Ifer 

and orceas o; og Spogeher. 

Her er o i orceas Hovedstaven, og eo ssmt y Bi- 
stavene, alle tre ganske forskjellige. 
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2;. §. Om dette Bogstavrim maå man ellers 
endnu mærke sig folgende Bestemmelser; Rimboe- 
staverjne maa altid findes i Ord, som have Tonen 
paa den Stavelse, der begynder med dem; men en 
tonelos. Afledsstavelse fge^ be^ a) kan fjerne gaa 
forud i samme Ord, uden at forstyrre Bogstavrimet. 
Regelen er og at der ikke maa yapre flere end tre 
Ord i de to sammenhorende Linier, som begynde saa- 
ledes; men en ubetonet Forstavelse regnes fltke heller 
heri at gjore nog'en Hinder, JHovedstaven behover 
ikke heller at staa allerforrest i den anden Linie, ofte 
gaar et eller flere Smaaord forud^ dog ikke saa- 
danne som erholde Tone og Eftertryk i Oplæsnin- 
gen;, disse forelobige Smaaord er det som kaldes 
Maal fylding: nåar man afdeler Vers, som have 
været skrevne ud i et, maa man vel vOgte sig for, at 
forblande den med selve Verset, hvorved Bogstav- 
rimet, Versebygningen og undertiden Meningen for- 
jykkes. 1 korte Vers findes undertiden kun én Bi- 
stav i ÅQTi forste Linie; især om Hovedstaven var 
sammensat: sc^ sty stj^ da Bistaven ogsaa bor være 
sammensat, som skulde dels klinge haardt, dels blive 
vanskeligt at tilvejebringe i tre Ord saa nær efter 
hverandre. Til Eksempel paa alt dette vil jeg an- 
fore et Vers af Skjold, i , io8. 

In Galnes cynne Den evige Herre 

lone ,cvealm gevraec paa Kains Slasge 

ece drihten, havnede Drabet ^ 

J^æs ^e he Abel slog: at han Abel slog: 

ne g^feah he tære fæh^e, han fik ej Glæde deraf ^ 
ae he hine feer forvræc rnen Herren fordrev ham 
metod for t>^ måne for denne Udaad 

mancynne frain« o: fra MenneskeJ^onnetm 

1 de forste to Linier ere tre Rimbogstaver, nemlig 
c i CaineSy cynne og cvealmy ^one er her Maaf- 
fylding; i de næste to findes fclot tvende Rimbog- 
staver, som ere Selvlydene e og a i ece og Abety 
her er ^æs ^e he Maalfylding. I det andet Halv- 
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(pi Fejde, Fiendskab) og feor (o: fjærn, langt bort), 
uagtet ge i gefeah, efterdi denne Afledsstavelse er 
tonelos; ej neller skader det at fon^ræc ogssia. be- 
gynder med /, da denne Stavelse /or, ligesom det 
danske /br i fordrev ^ Ugeledes er aldeles tonelos; 
Ordene ae he hine udgjore her Maalfyldingen; i 
de to sidste Linier er alt regelret, 

5. §. De to med Bogstavrimet forbundne Li- 
nier benove ikke i Angels., som i IsL er sædvanligt^ 
at være forbundne i Meningen; dog skjer det sjæl- 
den eller aldrig her, som i latt og græske Vers, at 
en Mening sluttes og en ny begynder midt i en 
Linie, formodentlig efterdi Linierne i Angels, era 
saa korte. Af denne Omstændighed, at sanmienri- 
mede Linier saa ofte ere adskiltet 1 Meningen, fol- 
ger fremdeles at de angelsaksiske Digte sjelden som 
de isl. ere afdelte i regelrete Sangvers, med 6 eller 
g Linier i hvert; men hvorvel denne Indretning 
undertiden spores, f. E. i det nysanforte aattelinie- 
de Vers, hvorpaa ogsaa folger et andet regelret 
i^atteliniet: synes det ligesom mdtrufFet af eh Hæn- 
delse, og det almindelige er fortlobende Vers uden 
Afdeling i Strofer, f. E. i et Brudstykke af en yeiv 
eifiseret Oversættelse af Judits Bog: 

fæs se hlånca gefealj Den slunkne Ulv 

vulf in valde sig fryded i Skoven f 

and se yanna hrefii og den sorte Ravn 

væl-gifre fugel den grctadige Fugl 

vestan begen, ^^gge fra Vesten^ 

I)æt hiiii ihå ^eddgumaa fordi Mændene agtede 
politon tilian at fde deni Fode 

fylle on fægum o. $• v, af (Helte) som skulde d6\ 
Her horer den for^te Linie ikke til den anden, men 
til den foregaaende, hvorimod den anden og tredie 
den fjerde og femte, samt den sjette og syvende 
her hore sammen; her dannes altsaa ingen ordent- 
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lig Strofe. Dette gjor ofte den angelsaksiske Poesi 
vanskeligere at udrede end den islandske , hvor man 
af Versenes mekaniske Indretning og Forbindelse 
kan slutte saa megef til Meningettis Gang og Anlæg, 
Et andet mærkeligt Eksempel herpaa er Slutningen af 
Menolo^iuM Saxonicum^ som Olafsen har an fort i sit . 
Prisskrift om den gdmle nordiske Digtekunst S. 220, 
men hvor han synes at have mislorstaaet et Pat 
Ord; det lyder saa i 

Meotod åna våt * tierten éfté 'Ved 

hvyder se6 såvul sceal hvorhen Sjælen 

»yS'JSan hveorfan: skal siden vende ^ 

and ealle. l'å gåstas, o^ (hvor) deres Aandef 

Pe for gode hveorfatSjj ^ som for Gudi Sag falds 
æfter deåtS-dæge efcer Dødsdagen 

dornes bida'S. oppebie Dommeiu 

On fæder fæ^md / Faderens FaVr$ 

IS seo for^-gesceaftj' er Opholdsstedet 

digol and dyrne, hemmeligt og shjulty 

drihten åna våt> Herren ene kj ender (det)^ 

nergende fæder; den frelsende Fader; 

^nænig eft-cyme« (ti) ingen kommer igjen 

hider under hrofåSi hid til vore Hytter^ 

te i^æt her for sd^ som kunde det silikert 

mannum. ^ecge, for Folk berette^ 

hvylc sy itieotodes gesceåft, hvordan Herrens Bolig er 
sige-folca geseta, Sejer^folkets Sæde^ * 

tær he sylfa vuna!** hvor han selv troner. 

Her er det den 9. og 10., den 11. og 12., den 15. 
og 14., samt den i5« og 16. Linie, som efter Me- 
ningen hore sammen; men tværtimod den 10. og ir*, 
den 12. og 13. o. s, v. som ved Bogstavrimet ere 
forbundne, 

4. §. Verseliniernes Længd^ er ikke her saa 
noje bestemt, som i Latin vedFodmaalet; det ene- 
ste som i Angelsaksisken har Indflydelse paa Ver- 
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temaalet synes ligesom i Isl. at være de lange eller 
betonede Stavelser, som have Eftertryk i Sammen- 
hænget, med enhver af disse folger gjeme en eller 
to korte undertiden flere, om Ordenes naturlige 
Tonefald i Oplæsningen tiUader at udtale dem kort, 
men disse lange og korte synes ikke at være for- 
delte efter andre Regler end dem Oret og Verse- 
faldet forev*ikrive; dog forekomme sjælden to eller 
flere betonede Stavelser aliene, uden at være ledsage- 
de af nogen kort* Det forstaar sig at Maalfyldingen 
ligésaaliaet her som i Islaridsk regnes med i det egent- 
lige Versemaal; det betragtes blot som et Slags Op- 
,takt eller Forslag, hvilket man lober over saa nastig 
som mueligt* 1 denne Beregning gjselder det ogsaa 
for Maaliylding, hvad der i den forste Linie staar 
foran den forste Bistav* Dette gjælder i det mind- 
ste om Indretningen af . den Verseart, hvorpaa vi 
hidtil have set Eksempler, og som kunde synes at 
være den eneste, der gives i den angelsaksiske Dig- 
tekunst* Anvende vi det f* É. paa det sidst anforte 
Vers, saa finde vi i aadeii Linie- forst hvyder seo 
soni ér Maalfylding, dernaest sdvul sceal som ud- 
gjor tre Stavelser, hvoraf dog kun to nemlig den 
forste og sidste ere lange , den mellemste C^l) er 
tonelos eller kort, og tjener til at lette Forbindel- 
sen imellem de lange. Den tredie Linie har ingen 
Maalfylding, men begynder straks ined en lang, 
hvorpaa folger en kort, og derpaa endnu en lang 
og en kort, denne Linie indeholder altsaa og to 
lange. Den fjerde har vel ingen egentlig Maaliyld- 
ing, efterdi her er kun en Bistav, medmindre man 
ogsaa vil give dette Navn til hvad der i sligt Fald 
gaar foran den forste betonede Stavelse; men ihvor- 
ledes man end vilde kalde det, saa hores let at 
and bliver Optakt, og at Verset egentlig fofst be- 
gynder meå ealle ^ciy som er en lang med to korte, 
hvorpaa folger gdstas en lang og en kort, altsaa 
har ogsaa denne to lange. Den femte har forst ^e 

for 
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^r, som er Maalfylding*, det ovrige er beskaflFent lige- 
som den tredie. I den sjette er æfter Maalfylding, der- 
paa iolger to lange, hvoraf den sidste er ledsaget 
med en kort, hvilket er det omvendte af anden 
Linies Indretningl Den syvende -er aldeles indret- 
tet som den tredie. Af alt dette sees at saa ulige 
som disse Verselinier synes i deres Bygning, saa* 
ere de dog alle afmaalte efter én Regel, nemlig 
have alle to lange Stavelser, hvormed i det mindste 
folger en kort foruden Maalfyldingen , som kan 
findes eller være borte uden Forskjel. 

5. §. Foruden Bogstavrimet synes den nordiske 
Poesi fra Arilds Tid, i det mindste længe for Kri- 
stendommens Indforelse, ogsaa at have haftZ//«>- 
rim og Slutningsrirn. Linierimet bestaar deri at 
tvende Stavelser i en og samme Verslinie have en- 
ten baade Selvlyd og derpaa folgende Medlyde til- 
fælles, hvilket kaldes Helrini^ eller ulige Selvlyd og 
blot de paafolgende Medlyde tilfælles , hvilket kal- 
des Halvrim. Slutningsriraet er bekjendt nok, som 
Hovedmærket i den nyere Poesi, og er atter enten 
ensta velset (mandligt) eller tostavelset, (kvindeligt). 
Uagtet intet angelsaksisk Digt med Linierim eUer 
Slutnirigsrim, saavidt vides, er os opbevaret, er det 
dog troligt at begge disse Slags Rim fra umin- 
delige Tider have været anvendte af Angelsakserne 
og de andre germaniske Folkefærd. Hvad Slutnings- 
rimet angaar synes det især afgjort vist; ti angel- 
saksiske Digtere som Bonifacius '^ y55, Aldheim 
f 8og, Beda den ærværdige, Alcuin o. fl. have ef- 
terladt sig rimede latinske Digte, hvilket forudsæt- 
ter at denne Versindretning var ældre og alminde- 
lig bekjendt paa deres Tid. Turner har i sin Hi" 
story of the Anglosaæons givet en Udsigt over den 
angelsaksiske Literaturs, og i et eget Afsnit Poesiens 
Historie, han tror her at have sporet Ptimet lige op, 
til def 4, Hundredaar; men han har ikke haft noget 

i5 



ii4 , . 

Begreb om Bogstavrimet, 8om er den angelsaksiske 
Poesis Særkjende, hvilket han endnu anser for 
uopdaget eller umueligt at opdage; han har saale- 
des ikke mærket Bogstavrimet i de latinske Digte, 
han anforer, uagtet det paå mange Steder er saare 
klart og regelmæssigt; f. JS* 

^Ithelmum nam alti^imum 

cano atqve clariss/mum; 

jummum satorem 5oka 

fedet qvi per æthrahVi. &c. 
Bogstavrimet forenes ogsaa med gamle latinske Ver- 
searterj f. E. med de adoniske vers i folgende: 

Te homo laudet, non mpdo pavva. 

éihne creator! pars qvia mundi est, 

pectore, mente, ^ed qvia jancte 

^cis amore: folus imago (&c.) 

Hvorledes det end forholder sig med Sprog og Me- 
ning, saå er Bogstavrimet .tydeligt, hvilket viser at 
det ligesom har været eri Natsionalfordring til al 
Poesi, uden hvilket den skulde tabt sin vante, ejen- 
dommelige Klang for Angelsakserne. 

Mærkeligt er et eget Slags Bogstavrim, som 
findes i disse latinske Digte, hvilket ikke sgmmen- 
rimer to Linier, men giver hver for sig to (eller 
tre) Rimbogstaver uden Hovedstav, f. E. i Bonifacii 
Brev i 

iVitharde mmc nigerrima 

imi cosmi contagia 

^emne fauste Tartare« 

hæc contra Aunc Æupplici«. (&c.) 
Dog iagttages dette sjælden ret noje helt igjennem 
de Stykker, hvor det findes. Denne Indretning af 
Bogstavrimet, nærmer sig meget til den finske Nat- 
«ionalpoesi, og findes aldrig i den gamle nordiske, 
imdtagen i 3. og 6. Linie af seksliniet Fornyrdalag 
og i enestaaende Linier af nyere Versearter. Det 
ér maaskje denne Rimarts forste Oprindelse, l%e- 
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8om det og er den Skikkelse^ den&idst har antaget 
hos idem af de nordiske Folk, hos hvilke den au 
er forsvunden,, h E. i en færoisk Vise: 

AjvL eer rujman éåv t^slandi komin, 

skriva U) bébk so iraja: 

néåka hékvi ee um héåna Aojrt 

summar kan ee å graja. a: < 

En Rima {Vise) er kommen fra Island fud^ 

skreven i Bogen hin brede; 

nogec haver jeg om hende horlj 

noget kan jeg udrede, o. s. v* 
Og i én dansk Kjæmpevise om Kong Diderik (Nje- 
rups Udgave i. 5, a8). ' 

Fdrst vog han 4en lede Zindorm, 

og saa hendes elleve Unger 

dog Aunde han ikke af Bjerget komme 

for ;Ædder og Ormetunger. 
Beda har undertiden indrettet sine latinske Hexa«? 
metre saa, at et Ord i Midten rimer med et i En- 
den, hvilket synes at være et Slags Fordrejelse eller 
egen Anvendelse af Linierimet, men i def mindste 
beviser det de egentlige Rims Ælde og Almindelig- 
hed. Dette Slags Rim findes og i de nyere island- 
ske RimcCry f. £• 

Lomb i frASi lætr og ki« 

Ijonit hreysti-snjalla (o. s. v») d: 
Den i Styrke udmærkede Lovå 

lader Lam og Kid i Fred. o* s. T« « 

Paa Angelsaksisk selv findes som sagt kun lidet af 
alt d^tte, i det minste i de' hidtil ved Trykken be- 
kjentgjorte Xiævninger; men det syntes ikke des- 
mindre interessant nok til at fortjene at anfdres, ef- 
terdi man deraf med temmelig Sikkerhed kan slut- 
te til Natsionalpoesiens gamle Beskaffenhed. Til et 
angelsaksisk Eksempel paa flere af de her anforte 
Besynderligheder kan ellers tjene den korte Sang i 
Chron. Saxonicum ved Aar 975. den lyder' saa: 
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Her Eddgar gefor Da hensov JEdgejr^ 

\>^ngla reccend, 'englers Fyrste ^ 

T^est-seaxena -i^ine Festsaksers Fen^ 

and Myrcene /nundbora: Merkers Beskyttere , 

cu^ t^æs i'ide bekjendt var vide 

geond feala peoda blandt mange Folk 

afera jBadmunJes Edmunds Son 

ofer gaiiotes lad *). over Maagens Fej (Havet)^ 

Cyningas hine o^ide Konger ham vide 

amr<Sodon side, ^ ærede hojt^ 

bugon to cyninge,' lioU sig til Drotten ^ 

svå væs him gecynde: saa var hans Natur: 

næs se flota svå rang Ingen. Flaade var saafiendsk 

ne se liere svå strang, ingen Hær saxi stærky 

tæt o'n -^ngelcynne at i Angler nes Land 

æs him gefetede, den hentede Bytte y 

tå hvile 1 e se æl?el4cyniiig saa længe den ædle Konge 
cynestol rehte. bestyrede Regjeringen. 

Her er i forste Linie kun én Bistciv, 3^ 4» have hver 
to Bistave uden Hovedstav og uden Forbindelse; i 
andet Vers synes at være tydelige Spor til Rim, 
man kunde hjælpe paa 3- Linies Rim, ved at 
læse cyng'e for cyninge, men om disse Slut- 
ningsrim ere anbragte med Flid eller af en Hæn-» 
delse er dog usikkert, eftersom de ikke findes i alle 
Linierne, og hele Stykket synes meget forvansket. 
Maaskje man isteden for de fire sidste Linier bur- 
de læse: 

tæt on -^ngelcyn fuhte som paa Engelland fægtede 

tå se i^t^ela rohte/ da den ædle regjerede^ 

Men i hvad m»in end vil domme om dette Stykke; 
eaa er det af det foiegaaende indlysende, at Bog- 
atavrimet er Hovedsagen i Angelsaksernes Poesi, og 
at de ogsaa have haft Slutningsrim saavel tostavel- 

*) Sadledes har jeg forsogt at bringe Mening i Ordene; 
Teksten i Ckron. Sax, lyder saa:. cuS væs. t>æt vide 
g. t. J?« ^adt aferau Eådmund ofer gaaetes ba5« 
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set som enstavelset, formodentlig ogsaa Linierim, 
hvilket dog er .mindre sikkert. 

2. Versearterne. 

6. §. Dé islandske Versearter henfores med 
rette til tre Hovedklasser efter Rimet og den ovrige 
Bygning, den forste Art Syngesproget, eller maaskje 
rettere Taleverset isl. Fornyrdalagy har blot Bog- 
stavrim, den anden Helteverset dråttqvæ^i har til- 
lige Linierim og et strængere Stavelsemaal; den tre- 
die Folkeverset ritnhenda tillige Slutningsrim. Men 
disse Hovedklasser inddeles igjen i mange Under^ 
arter, fornemmelig efter de lange Stavelsers AntaL 

Ogsaa dette kunne vi temmelig trygt anvende 
paa den angelsaksiske Digtekunst. Vel beklager 
Hickes at vi ikke kjende Toriefaldet eller Stavelse- 
maalet i Ang. og ere derfor ikke i Stand til at ud- 
finde Digternes hemmelige Regler for Versebygnin- 
gen, vi kunnne ikke vide, siger han, om heåfod- 
svima o: Hoved-spindel er fem- eller iirsta velset; 
om hleov-maga J)e6v o: BrodreSy Slægtningers 
Tjener er seks- eller firstavelset o. s. v., hvilket dog 
snarere vilde være Ukyndighed om Udtalen end om 
Stavelsemaalet: men vi kjende begge Dele tværti- 
mod fuldkommen tilstrækkelig til at kunne oplose 
Versene, hvorpaa allerede er givet Eksempel. Den 
som har et levende og klart Begreb om den isl. Udta- 
le, eller blot om den svenske eller danske, kan umulig 
tvivle om f. E. seolf isl. sjålfr C^iålfr eller seålfrj 
SV. sjelf^ og eorl isl. jarl '(iarly earlj er enstavelset 
eller tostavelset, om heåfod isl. ha'vfuc sv. hufvud 
d. Hoved er tostavølset eller trestaveket o. s., v. elkr 
om Udtalen af Ordene paa <?, f. E. brohte o: sv. 
og d. bragte t. hrachte o. desl. ja endog uden Be- 
kjendtskab med andre Sprog, synes det som der 
ikke udfordes meget dyb Granskning til at udfinde, 
at hine Tvelyde have været udtalte i en Stavelse, 
hvorvel man endnu kan være uvis om Lyden; samt 
at (ic) vorhte, (^^u) vor iltest o, desl. har været en 
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Stavelse længre end vorht Cgjorty virketj. Tone* 
faldet opdages ogsaa saare let ved den ringeste Be- 
kjendtskab med Tysken, eller blot ved at oplæse de 
ang. Vers, og til disses Afdeling endelig har man 
et fortræffeligt Hjælpemiddel i de gamle Haand* 
skrifter selv, hvor der som alleroftest meget noj- 
agtig skilles imellem Verslinierne med Punktum. 
Men saa ringe Opdagelsesaand har Hickes haft, at 
han, efter at have selv opstillet ri^^tige Vers i Hun- 
dredetal, endnu ikke har kunnet falde paa at ad- 
skille to, hvor Punkten af en Hændelse har været 
glemt, eller maaskje blot utydelig i det gamle Haand- 
^ skrift. Hari lærer os derfor: carmina consistere eoc^ 
ver si bus seu potius Dersiculis triyjn^ quatiior^ ^in^ 
oycy sexj septem^ octo^ qvandoq^e novem sylla^ 
oarum^^ qvi éxcedunt ^c. Men for den som ikke 
vil sammensmelte eller forfatte angels. Vers, men 
blot opldse de forhaandenværende, er det let at 
bestemme Stavelsemaalet saameget som behoves; 
Hovedstavelsen i ethvert Ord har Tonen (se S* 3. 
%. 40 f sammensatte Ord, som bestaa af to selv- 
stændige og for sig betydningsfulde Ord, have To- 
nen Daa det fdrste af disse. Efter denne simple 
Regel skulle vi betragte de enk^te Ve,rsearter. 

7. §. De ovenfor anforte Vers have alle, svarende 
til det islandske Fornyrdålag^ to lange Stavelser i 
hver Linie, hvormed dog bor fd}ge nogle korte, 
helst en kort efter hver lang; de komme derfor sæd- 
vanlig til at bestaa af fire Stavelser, men det er 
ikke , dette hele Antal som bestemmer' Versemaalet; 
ti de kunne ogsaa bestaa af tre, nemlig naar den 
ene lange ingen kort har i Folge med sig, og af 
fem, nemL naar den ene lange har to korte o. s. v. 
Tager man nu ikke heller Hensyn, til Maalfyldin- 
gen, som bor afsondres, og ikke bringes med i 
Beregningen; saa kan man^^led Hickes laa ud, at 
de angels. Vers bestaa af 3, 4, 5, 6j 7, 8» 9 
Stavelser og derover^ med andre Ord, kan være 
saa lange og korte som man behager, det er at 
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sige have intet Versemaal, og ere altsaa ikke Vers^ 
til hvilket Begreb nodvendig synes at hore en Ind- 
retning eller Inddeling af Ord efter Takt og be- 
stemt MaaL Men iagttager man de anforte Kegler, 
vil man finde at Versemaalet er ligesaa bestemt her 
som i noget andet Sprog, skjont eiter egne Regler. 
Disse hidtil anforte Vers, som allé have et lige 
Antal af lange Stavelser, hdre altsaa og alle til en 
eneste Verseart nemlig Taleverset eller rornyrdalag; 
undertiden bestaar en Verslinie af et eneste Ord, 
f. E. (om Enoch). 

naies deå^e svealt han dode ej 

middangeardes, den verdslige Dody 

8vå her men d6is. som Folk her gjore. 

Her udgjor middangeardes en hel Verslinie, og det 
er fuldkommen rigtigt; ti Ordet indeholder to lan- 
ge Stavelser midd og geard^ hvormed folger to korte 
an og es. Den anden Linie har fSrst til Maalfyl- 
ding s'oå her^ derpaa men som indeholder Hoved- 
staven my og dotj hvilke begge ere lange; den 
behdver saameget mindre at ledsage disse med no- 
gen kort, som den har en tostavelset Maalfylding 
foran. Et andet enstavelset Vers om Salomon 
nemlig: /. 

gerimbrede han bygde 

tempel gode« Gud et Tempel. 

indeholder derimod en Fejl, hvis ikke af en Hændelse 
et Ord (f. E. heah hojtj er honisXået; ti getimbrede 
har blot én |ang Stavelse nemlig timb^ som er forlidet, 
uagtet Linien i det hele har fire Stavelser, hvilket 
Antal Just er det sædvanlige* Dette Antal saavel 
som Ordenes ere altsaa kun Bisager i Versémaalets 
rigtige Beregning. 

fi. §. Vi skulde saaledes være færdige med den- 
ne simple og lette Verseart, hvis ikke nogle Lærde 
i de nyeste Tider havde forsogt af afdele Aen saa 
at to Verselinier regnes for éui Jeg henskyder 
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AEala cu scippendL Du on heahsetle* 

Scirra tungla. £cum ricsast; 

Hefones and eorcan« And cu ealne .hrse{>e. o. ^. if. 

3) Imod alle Reeler for den gamle gotiske Poesi, 
som lære os at nver to Linier forbindes med Bog* 
stavrim i aUe Tilfælde og i alle Versearter, imdta^^' 
gen hvor der etter to sammenhorende kommer en 
enestaaende: ja imod selve Benævnelsen af Rim-^ 
bogstaverne, nemlig at de to i den fdrste Linie kaldes 
Bistave fsti^lar)^ og den i den anden, Hoiyedsta/o 
(hbfulSstafrJ^ fordi den altid staar foran, altsaa har 
en mere bestemt Plads, og er lettere at finde; men 
dette vilde bortfalde og Navnet blive urimeligt, ora 
den flyttedes midt ind i Verset. 4) Iniod Lighedea 
med de andre Versarter, der have længre Linier, 
men alle samme Indretning af Bogstavrimet, nemlig 
at hver to Linier ere forbundne med hverandre; 
vilde man derfor sammenstobe'to Linier til én i da 
korte Vers,' da burde man nodvendig gjore det 
samme ved de længere, altsaa f. £• gjore folgende 
til én Verselinie: 

Almåttugr gu^ allra stétta ]^firbj6^andi engia ok l>]o^a: 
ubnægtige Gud over alle Ordener y Englers og Folkes Over^ 

herre! 

^det er at sige i6 lange Stavelser efter den island-> 
ske Beregningsmaade. 5) I^^t strider desuden aa« 
benbare imoa den hele gamle nordiske Digtekun- 
stes Aand, der aldrig nogensinde erjkjender Versaf- 
snittet (Gaésuren) som findes i de lat. og gr. Hexame^ 
tre og Pentametre, og derfor aldrig har længre Vers 
end som svare til 4 Verselede bos Græker og Rom-« 
mere. Ogsaa Maalfyldingen synes meget naturlig at 
tilfdjes foran Hovedstaven, da den som oftest inde* 
holder ubetydelige Bindeord eUer Forholdsord, der 
sammenfoje begge Linierne; men at kaste sligt, «om 
ohe kan udgjore tre eller fire Stavelser, midt ind i 
Verset, uden at bringe det med i Beregningen af 
i6 



Vefsemaalet, skul<}e blive i haj Grad urlmeligté Se 
f. E. den 8* Linie i det sidst anf orte Vers, hvor Or- 

' dene: and '^urh line er en Maalfylding, hvilken 
znan efter en Hvilepunkts naar man begynder en 
Linie y let kan skikke forud i en lavere og lettere 
Jtone^ men som midt i Verset (4. Linie efter den 

* anden Afdeling) synes aldeles at fordærve det hele^ 
da derved komme 5 korte Stavelser sammen, hvor^ 
af de 4 ikke hore med til Versemaalet: og dette er 
ikke blot et enkelt Tilfælde; men skulde Just efter 
Sammenstobningsreglen blive det alminaelige, da 
Maalfyldingen egentlig altid, har sin Plads foran 
Hovedstaveni altsaa bestandig skulde komme midt 
ind- i Verset* Ikke at tale om Meningen, som her« 
ved ofte kom til at afbrydes ufuldendt ved Enden af 
Linien, og derimod til at sluttes midt i Verset, 
hvilket o^saa; som vi i det foregaaende have set^ er 
tværtimod den gamle gotiske Digtekunstes Brug, 
der sjælden slutter en Mening midt i en Verslinie. 

9. §. Hickes tror at denne Verseart skulde 
befindes at være aldeles den samme som de pinda« 
riske Vers i Græsken, og at man her '^kidde ud- 
finde alle de samme Verslede spm i Græsken baa* 
de de enkelte og sammensatte, hvis man blot kjend* 
te Stavelsemaalet; og man kan^ ikke nægte at for 
saavidt 5om de græske Verselede indbefatter enhver 
muelig Fordeling af lange og korte Stavelser, skal 
man let kunne oplose eller afdele ethvert menne- 
skeligt foredrag i slige Lede; men vil man forsoge 
at skandere et af de anforte Eksempler eller hvil- 
ket som helst andet ang. Vers efter det græske 
Fodmaal, skal man sxiart opdage at det har været 
Jigesaalangt fra Skaldens Tanke, som fra Hickes at 
aimaale sin lange Fortale efter græsk Versemaal« 
Et andet Sted sammenligner han det angelsaksiske 
Tale* vers, ligesom Olafsen det islanske, med de 
kdoniske Vers, og det har virkelig megen Lighed med 
disse; men at ogsaa denne Sammenligning halter , 
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vil man let overtyde sig om, ved at tese tre ellei* 
fire angels. Verselinier i Sammenhæng; den er vel 
ogsaa blot foranlediget derved at begge have korte 
Linier, og begge tvende Hvilepunkter for Rosten, 
hvilket nodvendigvis ofte maa frembringe. Lighed, 
men i alt dyrigt ere de ogsaa ulige, da de ado- 
niske Vers afmaales efter bestemte Verselede, men 
Taleverset udfyldes, med ligegyldig fordelte korte 
Stavelser og Maalfylding. 

Langt mere videnskabeligt Værd og Sandhed 
har uden Tvivl en Bemærkning, som jeg skylder 
Prof. Fin IVIagnusen, nemlig at de gotiske Folke- 
færds _Tale-vers synes at ligge til Grund for det 
græske Hexameter. Det er nemlig bekjendt atHex- 
ametret er de trakiske Folkefærds ældste Natsjp- 
nalpoesi ligesom Taleverset de gotiskes, og se vi' 
til Indretnmgen selv, da er Ligheden i hoj Grad 
paafaldende, og Hexametret synes blot at være en 
noget (dog saare lidet) inskræooiket Afændring af den 
friere altsaa raaere og troligvis ældre Form, som 
Taleverset fremviser; til Eksempel vil leg opstille 
nogle græske og latinske Hexametre, valgte ganske 
i flæng, efter Reglerne for Taleverset. 

Tjjv fÅ€v yec^ a^ccvocroå* 

ffCXKOtfirec KUi tKoc^cv fiocK^off ie nots o^ååoff 

hetn /ufV *€io^ ro Tt^aorov^ syrtiv Æ? 

fAccÅoc S'eyyvd't vxiesi ei^uK^ov hfircci* 

åS^cåtec deoi eneåTOC 7re?igå^ 

Arma virum^ve fato profugus 

cano, Troiæ • Lavinia venit 

qui primus ab oris litt^ora: multuoi 

luliam ille et terris 
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factatus et alto, et beHo passus 

Ti superum, dum oanderet urbeoi| 

sævæ memorem inferret-qve 

Junonis ob iram* deos Latio, 

Multa qvoqve genus unde Latinunu 

Denne Oplosning frembringer hverken pindariske 
eller *adoniske Vers, men aaa foldkonmien det go« 
tiske Taleyers, at her i disse i8 Vers af Hesiod og 
Virgil ikke er en eneste Afvigelse fra eller Fejl mod 
Tale versets Regler, men alt læses fuldkommen lige- 
saa flydende efter Syngesprogets som efter Hexame- 
trets Indretning. /Man faar ner, ligesom i Angels, 
og Islandsk, nogle Ver^ paa ét Ord og nogle paa 
mance, t Eks. i d^t græske Linie 4* og ii. og i det 
lat. Lin, 1 6. og 3* samt sædvanligvis lire eller fem 
Stavelser y skjdnt ogsaa undertiden 7, 8* f- Eks. i 
det gr. Lin. 9. og 2. o^ i det lat. Lin. ^8* I^og 
dette er kun Bisager^ men ogsaa disse stemme o* 
verens ligesom den væsentlige Bygning. Man har her 
i hver- Linie to lange Staveber eller Hvilepunkts 
for Stemmen I hver af dem har sædvanlig en kort 
undertiden to i Folge med sig, hvilket dog ikke 
behoves mer end ved én af dem, f. Eks. i den i. 
Linie: rrfv er lang, dermed folger usi', som her bli- 
ver kort, y*j har derimod ingen kort i Folge med 
sig. Lin. 7/er r^5 lang Og har to korte etter sig, 
det sidste ryjg derimod iagen; ligesaa den 8« og 10. 
o. fl. Lin. 6 har til Maalfylding ju^^tAoø ^ ligesaa 
har Lin. i4* roy og Lin. i5- >f^ til Maalfylding saa 
oe i det lat. her er Lin. 3. qvi. Lin. 15. dum og 
Lm. i8» genus Maalfylding; den hele ovrige Ind- 
retning bliver ogsaa her ligesaa flydende Fornyrda- 
lag, som noget Sted i Edda eller Skjoldungedigteti 
hvorimod det trakiske Versemaal aldeles bort« 
falder. Imidlertid kan dog ikke .hele Hesiod og 
Virgil ligesaa let forvandles til Talevers som disse 
Steder, undertiden kommer- man neml. ved denne 
Oplosning til ^t dele Ordene, hvilket stoder meget 



i den isl. Digtekunst, men da dette i pindariske Veri 
og i Korsangene hos Sorgespildigteme ikke er u* 
sædvanligt^ kan det vel ikke heller her an$ees som 
nogen betydelig Indvending. 

Derimod kan dette ikke omvendes ^ og Tale* 
versene kunne ikke nær saa bekvemt forvandles til 
Hexametre, hvilket har sin naturlige Grund deri at 
Hexametrét er noget mere indskrænket. Syngespro- 

{ret kan meget bekvemt antage den Fordeling af 
ange og korte Stavelser som findes i Hexametrét, 
hvilken just er den sædvanlige, men Hexametrét 
kan ikke tillade alle de Friheder som Syngesproget 
tager sig, hvor enhver Linie, altsaa og den tredie, 
uden Fbrskjel kan slutte med en enestaaende lang 
Stavelse, eller en lang med en kort efter, eller en 
lang med to korte, hvilket forste og siste Hexame* 
metret ikke tillader i Slutningen af dets tredie (sid- 
ste) Del, ligesom ej heller den lange Maalfylding 
altid kan forenes med Hexametres Fordringer. Ofte 
intræflFer det dog temmelig noje, f. E. i Voluspaa: 

HljotSsbi^ ek | allar | helgar | kindir | meiri ok | minni 
mogu I Heimdallar | vild' at ek | ValfotSur j vélfram- |teljakj 

Tier alle hellige Væ^ener^ storre og mindre 
HeimdaU Sortner I vildu at jeg aabenbarer Qdins Under P, ^ 
og i Skjoldungedigtet 4,^ 5* 

Ve synt | gumcynnes | Geåta- | leéde and | Hige- | låces 
heor« ge- | neåtas: | væs min | fæder | folcum ge- | cyped* 

Fi ere, af Goce-lfolkets Stamme og HugleU^ 
lonnede Folk: min Fader var Hærene bekendt* 

hvilke ere ganske taalelige Hexametre, hvorimod 
BogstÉivrimet herved forstyrres, ligesom Fodmåalet 
ved Hexametrenes Forvandling. Uagtet saaledes 
begge Folkestammer have forandret denne Verseart 
hver paa sin Maade, synes det dog afgjort at Grund- 
ideen deraf er den samme hos begge, og at folge- 
lig Poesien ikke mindre end Sproget selv stemmer 
overens i sit Grundvæsen hos begge. 

lo. §. At den har været tilfælles, for alle gotiske 
S^rog bevises beat ved Eksempler: den neder-rinské 
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Hannonia eyangelica Gottoniana^ hvoraf Hickes i sin 
engels. Sproglære (i. Del. af Thes.) S. iSg-ogNye^ 
rup i sitie Symbolæ ad LiUeraturam Teutonicarm 
S. i3o. anforer Begyndelsen, er helt igjennem for« 
fattet i denne Verseart, f. £• 

ilfanega waron, Mangeø var der 

the sia iro 7m>d gespon, som Sindet drev 

that sia higuxmon til at. begynde 

ii^ord grodes reckean. ar tolke Guds Oråm 

Og et andet Sted, Hickes S. 190. Nyerup S. 143. 

Thii bist thie fvaro (q?at Du er densande (sagie Peder) 

»ifaldendes suno P«trus) Herskers Son 

Zibbiandes godes, den levende Guds^ 

the thit /ioht giscop som skabte dette Lys^ 

Orist euning ewig, den evige Konge Krist^ 

so welliat wi ywethan soa vil vi sige 

dlla jungron Mina, aUe dine Disiple^ (og) 

tbat tim sis god selbo. ' at du er Gud selv. 

Til en Prove af det bambergske Haandskriit af 
samme Bog, maa tjene folgende af Docen laante 
Sted, som indeholder Kristi Svar paa Disiplemes 
Sporsmaal, naar den yderste Dag skulde komme; 

That habad so biifemid (qvad Det har Herren (sagde han) 
tf^rohtin the godo, he) den gode saa skfult^ 
}ac so Aardo farAolen og Himmeriges Fader, 

Aimirikjes fader, Ferdens Behersker 

ff^aldand thesaro K^rold^; saa fuldkommen dulgt^ 
eo that mten ni mag 4U intet Menneske 

enig mannisc barn kan vide det^ 

hvan thju marje tid naar den herlige Tid 

gewirdid an thesaru weroldi, skal komme over Ferdeiti 
ne it ok te vc^aran ni kunnun Ja Guds Engte 
'goåe% engilos ^ véd det ej til visse 

thie for imu gfeginwarde sJyont de altid era 
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^Imliin 5izidun» niBrværende før haml 

%ie itokgiseggian ni rnugun. de kunne det ej sige. 

Den samme Indretning findes i de frankiske 
leller allemanniske Stykker om Hildebrand og Hade- 
brand , som Brodrene Grimm i Kassel 1812 have 
udgivet og bearbejdet med saa megen Lærdom. 
Ikke desmindre har Sammenstobningen af to Verse- 
linier til én paa et par Stender binoret dem fta at 
adskille Maaltyldingen fra Hovedverset^ og opdage 
det rigtige Bogstavrim og Strofafdeling. Men disse 
gamle germaniske Digte taale dette saaineget min- 
dre, spm de synes at have længre Maalfylding og' 
hyppigere Verset uvedkommende Indskud, samt min- 
dre regelrette Vers, hTorved man lettere er udsat for 
at forvildes her end i den angelsaksiske og island- 
ske Poesi. 

1 1. §. Denne Verfléart ei* og saa udbredt og be- 
stemt hoa Angelsakserne, at jeg ikke har truffet 
nogen væsentlig Afændring derati noget angelsak« 
sisk Stykke; inke en Gang det sekslinlede Tale- 
vers, som hos Islænderne er én gammel bestemt ^ 
og regelret Afart deraf. Hen Afveksling, som Ver- 
semaalet selv tillader efter sin oprindelige Natur, kan 
ikke her komme i Betragtning. 

12. §. Ikke heller har jeg forefundet noget 
angelsaksisk Vers i nogen ahden tydelig bestemt 
Verseart, at imidlertid det isl. drottqvæti eller 
HelteDers har været bekjendt og brugeligt hos An- 
gelsakserne, sluttes af et Sted hos Turner, hvor 
han beretter at Æxhihald foruden Hexametre og 
Pentametre har efterladt sig et Slags lat. Vers, 
ikke indrettede efter Fodma:al, men bestaaende af 
8 Stavelser i hver Linie, altsaa det Isl. Lilielag, 
hvis Hovedindretning er, at hver Strofe har 8 Li- 
nier, og hver af disse fire lange Stavelser, som led- 
sages hver af sin lange, stiindum og korte, uden 
Maalfylding, samt at det sædvanlig har Linierim, 
kele i den fbrste og halve i den anden af de ved 
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RimbogfitaYer forbundne linier. Men det loldé ikke 
lonne Umageji her nojere ar beskrive denne eller 
de åiidre Arter af Helteverset, da der formodentlig 
intet angelsaksisk Eksempel gives paa nogen af 
denu 

15* $• Runhenda eUerFolkeyersety bestaar og- 
aaa sædvanligvis af regelret afmaalte lige lange Li- 
nier, med afvekslende lange og korte Stavelser, ef- 
ter de lanses Antal (2, 3, 4) indeles det i flere Ar- 
ter, kun de korteste have Maalfylding, men alle 
udmærke sig, ved Slutninasrim. At dette har været 
almindeligt hos Angelsakserne sees klarlig af de 
ovenanforte latihske Eksempler, men om Lasseme 
ikke ville antage det S. ti6 anfdrté mistænkelige 
Vers, véd jeg ikke heller herpaa at opvise noget 
angelsaksisk Eksempel; ti de Steder som Hickes 
anfdrer af Kædmons poetiske Bibelomskrivning, 
hvor et Par Linier i en hel Bog af klare Talevers 
hændelsevis komme til at rime sig, bevise lige saa 
lidt som Rimene, hos Virgil eller Horats, efg kiinne 
ikke anfores for ^Ivor af nogen Kjender. 

14. §. ' I det senere Sprog, nemlig den gamle En- 
eelsk, som aQoste Angelsaksisken, hvor Bogstavrimet 
forsvandt, og erstattedes med et Slags ensformigt Fod- 
maal, fremtræder Slutningsrimet tydeligt, undertiden 
blot i hveranden Linie, hvorpaa ogsaa hos de an- 
dre gamle eermaniske og nordiske Folk findes Ek- 
sempler. Tfl en Prové vil jeg anfore nogle Vers af 
et cammelt engelsk Digt, hvoraf Hickes leverer 
nogle Brudstykker S. 222. Kap. 24* Stedet handler 
om Guds Egenskaber. 

,38. He vot hvet %enche% and hvet dé|i 

alle qyike vihte, 

nis no loverd svich is Crist 

ne no king svich is drihte« 

3g. Hevene and ec%e and all Vat iå 

biloken is on his bonde, 

he 
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tie dé^ All tsbt his TiDe lÉ 
o& sea and éc on londé. 

4o» He yites and yialde^S alte Smgi 
he iscåp iJIe sceafte,^ 
Iie vrohte fiso <m )5er ftae- 
and fogeles on , )$ar lefte. , 

4x* He is ord abuten ord^ 
and ende abuten ende, 
he is afre on eche stede 
Tende QSé) yifc Ssii yendew ' 

Man har her tillige et Eksempel påa Sproget i 
Overgangstilstanden, der synes at staa' næsten midt 
imellem den rette gamle Angelsaksisk oe den nye- 
re Bngelsk, den gamle rege&ette Sprogbygning er 

her meget forstyrret, skj<im ikke aldeles forsvunden. 

I 1 1 1 * 

33« I. vot angels. vat o: ^d* a^ vihte angels. vihta 
eller vuhta FJ. af viht, Tingj Ftesen isL vættn 
3« loverd a/2^e&» hlåfprd isL låvarSr engelskhorå 
o: Herre; svich angels. svylc eng^ such oislig^saa* 
dan som. 4* drihte^br angels. arihten o: Herren* 

Sg, I. Hevene for heofon^ eng. heavøn ox HimmeU 
4* éc for eåc ogsaa^ and eåc dt sna og. 

4o. 1. vi te* o: bestemmer, vialde^ for ve al de* elL 
TVlt o: styrer, a. iscép for gescép o: skabte. 4* 
lefte/or lyfte Hénsf a^ lyft Luft. 

^l. I. ord o: Begyndelse (isl. oddr o: Spids). 3. afre 
ybr »fre, eng. ever otoW« eche for as leer e Hen^% 
i Hmkj, af m\c enhver^ eng. eacibu 
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T i L L Æ G. 

Om S'progarterne. 



I« §* I en sjette Afdeling bnrde vel handles om 
Sprogarterne, hvoraf * Angelsaksisk ligesom andre 
Tungemaal uden Tvivl har haft flere; men de era 
nu at" liden Vigtighed og for længe siden forsvundne, 
undtagen for saavidt de ere opbevarede i Doku- 
menter fra forskjellige Egne« Af disse skulde man 
muligvis ; om de ordnedes efter Stederne , kunne 
gjore sig Begreb om enhver af de ^ Stammers Di- 
alekter, de have dog troligvis ikke været ineget 
forskjellige, da Folket havde saa lang Tid til at 
sammensmelte til et helt, ogsaa virkelig var fore- 
net til et Kongerige forend Litteraturens fomendste 
Tidsrum, begyndte, og hvad der er forfattet for den 
Tid er dog troligvis kommet til os i den Form» 
hvori det senere er afskrevet, og det af Personer 
som det ikke kimde falde ind at lægge nogen Vægt 
paa en gammel og aflagt Ordtorm efler Udtale« I 
det mindste spores i de paa Tryk udgivne angelsaks. 
Boger intet som egentlig kan kaldes Sprogart, om 
man ikke vil give en vaklende Udtale og Retskriv- 
ning has en og samme Forfatter dette Navn, hvil- 
ket forekommer mig hojst urigtigt, da man paa den 
Maade i ethvert gammelt Sprog, især i dets begyn- 
dende Dannelse, hos enhver Forfatter skulde faa 
uendelig mange Sprogarter. 

a. §. Vel inddeler Hickes Angels, i tre Dia- 
lekter, den forste til de Danskes Indfald i England 
(337 Aar), den anden til Normannernes Erobring af 
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iMidet (^74 Aar), den tredie tU Henrik a* Men 
det falder let i Ojnene at dette er Tidsrum i Spro- 

fets Historie ikke Sprogarten Af dét forste haves 
eller intet sikkert uden et Brudstykke hos Beda af 
Kædmond Bibel -omskrivnig, hvilket dog aldeles ikke 
skiller sig fra Sproget under Kiiiid den store. Hic- 
kes anforer vel endnu den cottonske Harmonia 
evangelica paa Vers, men den er affattet, paa Ne- 
derrinsk og ikke paa Angelsaksisk, hvorom enhver 
kan overtyde sig af de S. 126 anforte Eksempler; 
og det er ubegribeligt at Hickes, har kunnet an- 
fdre den her,, uagtet han S. 189) hvor han har 
indrykket store Stjrkker af den til Prove paa Ver- 
sebygningen, dog uden at opstille dem som Vers, 
^ udtrykkelig kalder den frajiKisk. Eodem genere 
carminisy siger han, etiam usus est Germanorum 
4p>isqvis ille .fuit^ qm Francic^ cpmposuic har-* 
moniam illam 4 ervanseliorum ^ qvæ Liber Ca^ 
nuti inscrihitur in bwL Cottoniana o. s. v. Til 
det andet Tidsrum , som han kalder dialectu^ dano^ 
snxonicaj henforer han isærto interlinierede Haand- 
skrifter af Evangelisterne, hvoraf det ene kaldes det 
rushworthske og det anden det cottonske. Men det 
er besyndeligt at han ikke har mærket Modsigelsen 
mod sig selv, naar han skildrer denne Sprogart som 
barbarisk og i hoj Grad fordærvet, uagtet hele den 
angelsaksiske Litteratur indfafder i samme Tidsrum* 
Sagen er, -han mener ikke som han siger det dansk-- 
saksiske historiske 'Tidsrum > meti blot den nortum^ 
herlandske Sprogart^ som trolig vis har været blan- 
det og forstyrret nok, efterdi Nortumberland ofte stod 
under nordiske Fyrster, og næsten halv var bebygt 
af Nordboer. Def: tredie Tidsrum ^ som han atter 
inddeler i to Dele det normann-saksiske og dei 
hahy^aksiske ^ ligger uden for Sprogets Grændser; ti 
det indtraf da Sproget oplostes og omdannedes til^ 
Engelsk. 

5. §. Uagtet man saaledes ingenlunde kan væ- 
re enig med Hickes i Bestemmelsen af de angel- 
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•aksiske Sprogarter, have dog virkelig <ie Eksemp* 
ler, h^n anfører af de to nysomtalte Haandskrifter, 
^aa mange og betydelige Afvigelser fra Angelsaks« 
at man ined Rette kunde antage det for en e^en 
Sprogart, som man kunde kalde den nortumåer^ 
iandshe^ Her forekommer ofte æ, f. £« nella^ 
ge dceme J skulle ikke dSmme^ for déman. Her 
endes GjerUt ofte paa a eller a, ligesom a ogsaa 
bortfalder i den simplere Hovedart af Navnpordeue 
og i den bestemte Form af Till., o, desl, saasom; 
|»å ælmessa forælmessan af seé ælmesse ^^ 
jnissej; $one atranea for bone strangan af 
s tv an g sCrt^rk; |)aBS iica godspelleres ior ilcan 
den SMmmc Evangeliskes; habba for hahban ?ta^ 
^e; buta for butan foruden.^ I Fl;s Ejef* £ndes 
ofte Endelsen -ana^ hvilket synes at v^ere det isK 
^a-nna^ og at udtrykke Artiklen ji som ellers ikke 
i dette Sprog hænges bag ved Navneord^ f, E. ne ge- 
}>encas fif hlafanafonge ne gef>encea$f |»a»ra 
fif hlafa J tænke efpaa de 5 Biod^ s sættes ofte 
i steden for O (eller ]^) i Gjerningsordenes Endelser 
aaasom ve haobas for hahba^ vi ha^vej and 
mid {>y ge him (hine) findas, s^gg^s me o^ 
fhaar I Jinder ham^ saa siger wiig det; hvæt 
sæcas ge kvad soge /, lede I efter? Heraf seea 
tillige at Forskjellen imellem ao oge i Flert^^ nem- 
lig at e bruges naar det personlige Stedord lolgcr 
vmiddelbar efter, er her forsvunden, Gecennes 
sunu for gecenS hun skal f 6de en Son^ Dærne 
brust ne éc mohjjie (mo^I>e) gespilles hvor 
hverken Rust ej heller M&l fordærver (^eh). Og- 
saa å^xx anden Pers, faar olte s for sty saasom; 
|)U gesohtea du sogte^ hvær vunaa eller byes- 
to? hix)r hov du? Xi^n. forste Pers, endes i i. Bojn« 
X. Kl. paa a (for igej ligesom i Islandsk, f, E. ic 
fulva iuih feg dober eder; men i de andre Klap- 
ser endes den ofte paa o og w, f. E, ic send o 
jeg sender; ic cye^n /eg siger; ic avecco jeg 
opi^ækker; hvilket^dog synes at være en Lævning 
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Fra de gamle germånJské Sprog, af Angelaaksé^n« 
eelv flyttet med til Landet, da det er' en Overens- 
stemmelse med de lettiske og frygiske Sprog, som 
Nordboerne ikke have bevaret, o findes og ofte for 
e i andre Endelser, især i Hunkjonsord, f. E. j^æro 
yldo for ylde af yld Alder^ Ælde^ Old. Des- 
uden findes i denne Sprogart Selvlydene ofte for- 
vekslede og Sprogets Bojning og Indretning, ofte 
forsomt; dog ikke uær saa ofte som Hickes angi- 
ver, f, E. naar han S. loo, vil bevise hvor barbarisk 
den er til at forstyrre Ordenes Kjon og Forholds- 
former, anforer han: JJy leas Sii vil>apurne ta 
8tåne fot |>inne, at du ikke skal stode din Fod 
mod C^n) Steriy og tilfojer: ubi f6t pinne pro 
fot pin: mascidinum scilicet pro neutro^ X)ette 
viser tvertimod at Sprogarten er temmelig regelret, 
men rttber tillige en Ukyndighed hos Forfatteren i 
Angels« og alle de andre gotiske Sprog, som synes 
utilgivelig i et Værk, der indeholder en mæsogotisk, 
frankisk, angelsaksisk og islandsk Sproglære. I alle 
got. Sprog er nemlig Fod ligesom i Angels, af 
Hankjonnet (saaog pes^ 7tz\)z)y og hele Stedet her 
i alle Maader grammatikalsk rigtigt, ligesaa vel som 
den rette angels. Oversættelse, hyor det heder: |)e 
læs {)e pin f6t æt stane ætsporne, Hele For- 
ekjellen er st fåt staar i Nævneformen her, men i 
Gjentstf. i åe,n anden Oversættelse, efterdi Sætnin«« 
gen har der en anden Vending, Het næste Eksem- 
pel, han anforer, er uden Tvivl ogsaa fejlagtiet, 
det lyder saa: fore ansionne I>in for dit Aa^ 
$yn^ Her tager han yin for Intetkjonnet ligesom 
i nys anforte Sted; da dog Endelsen e i an^ 
sjorme viser at Oversætteren vigtig har bdjet dette 
60m Hunkjonsord, og altsaa plot brugt '^in her 
60m Ejeform af |>u uforandret, hvilket og forefin- 
des ;i andre gotiske Sprog, Men at rette alle deslige- 
Fejltagelser, skulde olive'for vidtloftigt I^er, og at 
beskrive denne Sprogart nojere efter Hickes, saa 
længe intet derpaa er udgivet ved Trykken, skuldift 
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kliye lidet frugtbringende; men onskeljgt havde det 
vist nok vasret^ om Hickes isteden for den util- 
fredsstillende Beskrivelse derover paa 6 Blade i Folio, 
faavde givet os nogle betydelige og sammenhæQ- 
gende Prdver paa denne Sprogart af Angels. » som 
er den eneste vi med rette kunne antaget 

Imidlertid gjenfinder man ogsaa i de renere an- 
gels« Stykker hist og her en Del af de Egenheder, 
fiom udmærke denne Sprogart, saasom a for an^ 
og o for e i Endelserne, samt eo for y ^ og' e for 
eo, ea inde i Ordene , hvilket formodentlig har sin 
Grund i Afskrivernes Sprogart, og skulde, om det- 
te Sprog nogensinde blev en Gjenstand for Kritik- 
ken, muligvis kunne lede til at bestemme Tid og 
Sted, hvor Haandskrifterne ere skretne« Nogle af dis- 
se Egenheder ere tilfælles med Frisisk og Nederhnsk, 
altsaa uden Tvivl medbragte af den angUske Stamme, 
som indtog Nortumberland, og. kunne ikke tilskri- 
ves Nordboerne, i hvis. Sprog de ikke findes; men 
tjene meget m'ere til at bevise at Anglerne vare af 
ram germanisk og ingenlunde af skandinavisk Her- 
komst, 



Kort 

ANGELSAKSISK LÆSEBOG. 



AP 
DET NY TESTAMENT. 

Quatuot D. N. Jesu Oiristi Emngeliorum versiones 
perantiquæ dUæ^ Gothica &cih & Anglosaxonica &. c. 
opera Ft. Junii & Th. Mateschallu Dordrechti i665. 



G 



(MAqPTS. 5j 45*) 



e geh^rdoA t>æt gecvefien væst lufa j^inne nextan^ 
and bata ^inne feimdj s6f>lice ic lecge eov: lufia^ 
eovre fynd^ and dojf vel I>ini I>e eov yfel do^, and 
gebiddaiF for eovre ehteras and tælendum ') eov; 
pæt ge øm eovres faeder ^) bearn^ ]^ on heofonum 
y%, se-*$e dé^ j^aet bis sunne up-a-spring^ ofer f>a 
godan and ofer |»å yfelan, and be laet rinan ofer ^4 
ribtvisan and ofer hk unribtvisan* Gif ge sé^liee t>å 
lufia^, te eov lufiatJ^ bvylce mede babbaS» ge ^)? 
bu ne åo^ manfuUe svå? And gif ge |»æt ån do^, 
|>æt ge eovre gebro^ra vylcumia^^ bvæt dé ge måre? 
bii ne do^ bæf>ene svå? Eornustiice ^) beo^ fiilfre- 
mede^ svå eéyer heofonlica fæder is fulfremed. 

Begyma^ faet ge ne don 5) e6vre rihtvisnesse 
beforan mannum , I>æt ge s^n geherede ^) fram bim , 
elles næbbe ge 7) mede ^ mid eovrum fæder ^ ]^e oa 
i8 



I) Rettere tælendstt med tmderforstaaet Artikel l^i; ti for 
styrer jkke Henaf. i denne Bemærkelse, hvilket og sees 
paa ehteras FprfiS^lgere. t) Staar her i £jef. se S. 39« 
3) Rettere hahbe ge; ti Flertals-formen af Gjernings- 
ordene paa e bruges altid naar det personlige Stedord staar 
bagefter. 4) o: altsaa, derfore. 5) Fl; af den bet« NutL 
6) Lid. Tilf. ^f herian beromme.- 7) 2. P. i Fl. af 
»abban ikke have. 8)Gjenstf. i £akt*af se<i medLonr 
nen (*• die Miet he}. 
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beofenum ys. Eornustlice f>onné f>ti f>fne ælmessan 
sy Ile, ne blåve man byoian ') beforan ^e, sva lice* 
feras ^) do^ on gesomnunguin and on vycam ^), f^t 
hy sin geårvurj^ode fram mannum; s6^ ic eoy secge 
hig onfengon h>ra mede. So^lice ^) ^onne f»u |>iDe 
ælmessan do ^), nyte ^) j^in vynstre hvæt d6 fin svy- 
f>re; {»æt (»in ælmesse sy on diglum, and f>in fæder 
hit agylt 7) t>e, se-{>e gesyh^ on dihlum. 

And |»onne ge eov gebiddon ^), ne beo ge svyl- 
ce liceteras , i»a lufiad {»æt hig gebiddon hi standende 
on gesomnungum and on strætahyrnum^ pæl men 
hig geseon; soS ic secge eov ^), hi onfengon hyra 
mede. Dii so^lice, |»onne f>u ]^e gebldde, gang into 
J>inura bedclyfan *•) and, {>inre dura belocenre, bide 
J>inne fæder on dihlum; and {>in fæder, J>e gesyhS 
on diglum, he hyt agylt ]^e* SoMice f>onne ge eor 
gebiddon 9 nellen 'O S^ sprecan fela sva hæ|>ene, 
hig véna?y fæt hig syn gehyrede on hyra menigfeal- 
dan spræce, nellen ge eornostlice him geefenlæcan "); 
so^licé eover fæder vat hvæt eov I>earf *^) ys, ær 
f>am f>e ge hine bidda^* Eornustlice gebidda^ eov 
J)us. Fæder lire! fii {>e eart on heofenum, si |>in 
nama gehålgod: to-becume j^in rice: gevurjje |)in vil- 
la oneor^an, svå svå on heofenum: lirne dæghvam- 
lican hlåf syle us to dæg: and^ forgyf us lire gyltas, 
svå svå ve forgifa^ lirum gyltendum: and ne gelæd '^) 



i) Trompet. 2) Hyklere. 3) H; i Fl. af vyc, vic Gade 
(isl, vik, Jat. vicus). 4) men, lat. verum. 5) 2.P.i den 
bet. Nnt. a£ d6n. 6) 3. P. i den bet. NuL af nytaa 
ikke vide. 7) Skal betale (se S. 73)- 8) Fl. af den bet 
Nut, afic me gebidde jeg forreUer min Andagt, 9} o: 
jeg forsikrer eder (isl. eg segi y^r satt). 10) Hensf. 
af bedclyfa Sængekammer (clyfa o: isl. kJcfi lat. con- 
clave). 11) 2. P, i Fh af den bet. Nut. for nyllon 
af ny 11 an ikke ville. 42) o: ligne, efterligne. i3) Sy- 
nes at være et Till. i Int., flsl. t»arft o:) fornodent, men 
rettere var maaskje: hvæs edv pearf isj da tearf biev 
Navneord (isl, J>6rf Tarv, B«hov> 14) Min (Sianing 
for gelaedde; som er Datid. 
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1^6 us on costnunge, åc alys us ©f yfele. SoMice »), 
^Vitodlice ^} gif ge forgifa^ mannum hyra synnaj 
l^onne forgyfJJ eover se heofenlica fæder e6v eovra 
gyltas: gil ge 3éMice ne forgyfa^ magnum , ne eover 
iaeder ne forgyfij e6v coyre synaa. 



AF KONG Alfreds boethius. , 



i, v/n |>ære tide J)e ^) Gotan of Sci^^iuni8egf>e vi^ 
Romanarice gevin ^) up-a-h6fon, and mid heora 
cyningum ^), Rædgota and Eallerica vaeron hatne, 
Romanaburh a-bræcoh, and eall Italiarxce, f)æt is bc- 
tvux I)åm muntum and Sicilia iSim eålonde, in an- 
Tald gerehton ^), And |>a sefter f>åm foresprecenan 
cyningum Deodric fang to f>åm ilcan rice, seDeod- 
ric vaes Amulinga, he vøes cristen, {>eah lie on {>åm 
arrianiscan gedyolan 7) {jurhvunode, He gehet Ro- 
manum his freondscipe, sva I>æt hi mostan heora 
ealdrihta vyrSe beon ^); ae he I>å gehåt svi^'e yfele 
gelæste, and sviJjc vråi>e 9) geendode mid manegum 
måne *^). t>æt ræs to-eåcan of>rum unarimedum ^*) 
yflum f>æt he Johannes J>one papan het ofsleån. Då 
væs sum consul, {>æt ve heretoha ") håta{>, Boetius 
væs håten, se væs in b6c-cræftum and on voruld- 
I>eavun;i *^) se rihtvisestaj se J)å ongeat *^) få ma- 



i) Sandelig 9: Amen. s) o: efterdi , ti. 3) Artiklen, t. die. 
4) O: Krig. 5) Her underforstaacs det henf. Stedovd I»c. 
6) Datids f. af gereccan sige, bestemme^ befæste« 7). Ged- 
vola o: Vildfarelse. 8) Efter Ordene: blive værd deres 
gamle Rettigheder a; beholde deres Privilegier, o) CJlyk- 
keligen. 10) Men, Skade, Ulykke. n) Utalti^o; II. 
i FL af unarimed. 12) N. for Gjenstf. ved de Gjern. 
8001 betyde at kalde, beti.T^vne. i3) l^eav a: Skik;. Sæd. 
14) Dat. af o 11 gie an indse ^ forstaa« 
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nigfealdan yfel, |>e se cyning f)e6dric ▼>!> (am cri- 
stenandome and Yif> t>åni romaniscum vitiim >) dy- 
de; he I>å gf^oiunde I>éra éI»oe88a[ 3) aod f>åra ealdrihta^ 
^e hi linder ^jfåm caseram hæfdon heéra eald-hli 
fordum: iSi ongan he sme^gan and leormgan ^) on 
him selfum, bii he J>æt rice (åm ^nrihtvisan cynin- 
gea--ferran ^)'mihte,and on riht-geleaf-^fnlra and on 
rihtyisra anvald gebringan; sende I>å digellice ^) ærend- 
gevritu to f>åm cåsere to Conøtantinopolim (^ær is 
Creca heah-burh, and heora cyne-^stol), £or-*{>åm se 
casere væs hecra eald^blåford-cynnes, bædod.^) hine 
^æt he bim to beéra ealdrihtum gefultnmede 7). Då 
Jæt ongeat se væl-breova ^) cyning Deodric, Så het 
he hine gebringan on caroerne, and |>ær inne belu«* 
c^n. Då hit iSi gelomp |>æt se arvyrSa t>ger 9) on 
^,'4 micelre nearonesse »^y becom, J^å ve^s he sva 
micle 8vi!!>Qr on his m6de gedrefed, syå his in6d ær 
sviSor tå. ^am voruld^sgpl{>um gevunod vees, and be 
Så nanre fr6fre be-innan j^åm carcerne negemunde, 
nc he gefeoU nivol of dune on JpÅ flor *^)y and hine 
a-strehte sviSe unrot and ormod, hine seUne ongan 
vépan *^), and ^us singende cvæ|ij 

s. Då MotSj J>e ic vrecca geo lustbærlice song, 
ic sceal nu heofiende ^^) singaui and mid sviSe un«^ 
geradum vordum gesettan, ^eah ic geo hvilum ge- 
coplice funde *^)} ae ic nii vépende and gisciénde »^) 
of geradra vorda røisfii, Me a-blendan|»ås ungetreo« 



i) Vita o: Vismand, Hovding, a) E. i FJ^ af é]^ness o: 
Lelhea, Frihed, 3) Undersoge og betragte, 4)Bortf}er- 
n«, fratage isL firra. 5) Hemmeligen. 6) o: De bade, 
ni. Boeth. og de ovrige som havde Del i Anslaget. Her 
er Subjektet forandret, éom Sædvanligt i Isl, 7) Bet. Dat. 
af gefultumiau hjælpe. 8) Den grncomme. 9) Mia 
Gisning for V9s, som ikke kan forenes med Dat. be- 
coiB. to) Nearon es Trængsel af nea ro trang« ii}Mea 
han faldt næsgms ned paa Gulvet (Jorden). 12) Begræde« 
i3) Klagende, af heo*fian. I4)8kjdnt jeg tilforn under- 
tiden fandt (paa) vclvaglte (Udtryk), i5) Holktnde, af 

. giscian. 
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Yan V6ruld-sæl|ia, and me forletan ') svå blindne 
OU j^s dimme hol; fSå. bereåfodon (me) ælcere lust- 
bæmesse ^); {)å iSÅ ic him æfre betst tnivode, iSå 
vendon hi me heora bæo to, and me mid ealle from- 
gevitan ^). To hvon sceoldan, lå' mine friend seg- 
gan j)æt ic gesælfg mon ^) være? Hii mæg se beon 
gesi?elig, se-Se on Jjåm gesæl^um Surhvunian ne mot? 
3t Då ic f>å iJisle6l>, cvsecJ Boetius, geomrien- 
de ^) a-sungen hæfde, Jyå com ^ær gån in to mø 
heofencund Visdom, and {>aet min murnende ^) mod 
mid his vordum gegrétte 7); and {>us cv8ej>. Hii ne 
eaif l^u se mon, {>e on minre 9c61e være aféd and 
gelæred? ae hronon Turde Jii mid pissum voruld- 
sorgum f>us svi|)e gesvenoed ^)? buton ic vat f>æt ^u 
hæfst iJåra vaepna to hra|>e forgiten 9), fSe ic ]^e ser 
sealdct Da clipode '®) se Visd6m and c\æ^: Gevi- 
taj> n\S, a-^virgede *') voruld^sorga! of mines {»egenes 
mode! for-fi^am ge sind ]^å mdsstan ^soeåfi^an ^^). Læ-^ 
ta|> hine eft--hveor(an ^^) to minum lårum! Då eode 
se Visdom near, cvæj^ Boetius, minum hreovsien- 
dan *^) gef»ohte, and hit svå niovol hvæt-hvegu up- 
a-rærde, a--ddgde /^) f»å mines Modes eågan, and 
hit fran bU|>um v^i*dum, hvæj^r *^) hit on-cneove 
his fostormédor? Mid-f>åm-f»e Så j^æt mod vii» his 
bevende; Så geoneov hit sviSe sveotele '7) his agne 
médor, pæt væs se Visdom, f»e hit lange ærtyd^ ^*) 



i) Forlode, have forladt, 2) BereåfiaH (berove) f tyrer 
Personen i Gjenstf. og Tingen i Ejef. 3) Flcrt. af Dat 
gevat af gevitan overgive. 4) o: M^n en Mand. 
5) Geomrian sukke , klage. 6) MuVnan s6rge, eng. to 
mourn. 7) Grétan hilse, t, griissen. 8) Svencati 
plage, undertrykke. 9) Forgitan (glemme) styrer Ejef« 
t6 hral^e for snart, isl. of kra^liga. 10) Clypian 
raabe, tale. 11) Virigan forbande. 12) Sceapa Ro- 
ver, Misdæder. i3) Eft (tilbage, atter) raaa ikke blandes 
»led æfter efter. 14) Hreévsian ancre, klage. i5) a- 
drigan aft3rre, eng. to dry (up). 16) Om, isl. hvårt« 

' 17) Tydeligcn. 18) Tyan undervise, (isl, tjoa, tja 
vise I fremsætte. ' 
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and lærde, ae hit ongeat his låre svij^e to-torfene 
and STi^e to-brocene mid dysigia ») hondum,. and 
hine I>å fran hii |>æt gevurde. Da andsvyrde se 
Visdém him and sæde, »^æt his gingran ^^ hæfdon 
hine sra to-torenne, pær |>ær hi tiohhodon 5), ^æt 
hi hine ealne habban sceoldon, ae hi gegaderiaJj mo- 
nifeald dysig ^) on ^ære fortrnvunge and on tam 
|rilpe ^), butan heora hvelc ^) eft to hyre botegecirre^ 



AF ABBED ALFRIKS UDSIGT 

oper 

DET GAMLE TESTAMENT. 

ji Saxon Treatise concerning the old and neu> Te^ 

etamenty ipritten about the time of King Edgdr yooyea- 

res ago &c. And herevnto is added a second 

edition of A Testimonie of Antiqvity (ufith an Ang-^ 

losaxon sermon on Easterday) London i6a3. 

Oe ælmihtiga scippend gesvutelode hine sylfne |>urh 
Jfk micelan veorc, iSe he gevorhte æt fruman 7), 
and Yolde |»æt f>å gesceafta gesåvon his mær^a ^)y and 
on Yuldre 9) mid him vunodon on ecnisse, on his 
under{)e6dnisse him æfre geh^rsurae; for-^am*f>e hit 
ys svi|)e volic »o) Jæt J>å gevorhtan - gesceafta |>am 
ne beo gehyrsume, I>e hi gesceép and gevorhte. 
Næs ") |>e6s voruld æt fruman, ae hi ") gevorhte 
, ^od silf, se-{ie æfre purlivunode buton ælcum an- 
ginue on his miclan vuldre and on his mægen-|>rym- 

i) Dummes O: Daarera. 2) Yngre, af geong ung. 3) tioh- 
hian indbilde sig. 4) Daarskab. 5)Gilp Praleri, Indbild- 
ning. 6) Med mindre nogen af dem. 7) I Begyndelsen. 
8) Herligheder\ (isL mær^). 9) Vuldor Ære, Glands. 
10) Skjændigt, grueligt, il) Var ikke, for ne væ«. la) Hen- 
de, den, Gjenstf, af heo hun. 
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ttijjse *) call svå itiihtig svå he nu ys, åttd call svi 
micel on his leohte, for~^ån-^e he ys soiS leoht 
and lif and so^fæstnisse ^); And se ræd ^) yæs æfre 
on his rædf^Bstum gef>ancev ^æt he vyrcan vold© 
I>å Yunderlican gesceafta, be*^ån>^e he yolde t?urh 
his miclan yisdom på gesceaf ta gescippan^ and |>urh 
his s6^an lufe hig lifiæstan on f>åtn life fie bl habba^. 

Her is teo hålige f>rinni9 on J>]suni {>ricn nian-» 
niim {eller hådum ^): se ælmihtiga fæder^ of nanum 
o^rum gecumen, and se micla visdom , of {>åm,visan 
fæder æfre (øf him ånum butan anginne) acenned ^\ 
se^f>e us alysde of ixruoi {»eovte sy^^an mid |>ære 
menniscnisse, f>e he of Marian genam. Nii is hebra 
begra lufii him gemoene: f^æt is se hålga gast, f>e 
ealle f>ing gehffæst, sva micel and svå mihtig |>æt he 
mid his gift ealle ^å englas on*lylit % ]fe eardia^ 7) 
on heoienum; and ealra manna heortan, t»e on mid« ' 
dan-earde ^) libba^, ^å f>e rihtlioe gelyifa^ 9) on j^one 
lyfigendan god ; and ealra manna synnan s6^1ice for-« 
giff^) I>åm-f>e heora synna siif-villes behreévsia^^ and 
nis *^) nån forgifenis butan |>urh his gife "). And 
he spræc j^urh vitegan ^^), f>e vitegadon ymbe Crist; 
for-^m-j^e he ys se villa and vitodlice lufii I^^s 
fæder and j^æs suna, svå svå ve sæden ær, Seofon«- 
fealde gifa he gif^raan-cynne, git be^åm *5)icavråt 
ær on sumum o^rum gevrite on engliscre spræce, 
srå svå Isaias se vitega hit on béc sette on his 
yitegunge. 

Se ælmihtiga scippend tSå iSå, he englas gesee6p, 
på gevorhte he ^urh his visdom tyn engla verqd *^) 
on ^åm forman dæge on micelre fægernisse, fela|>u- 



i) Mægenl»ry mnis Majestæt« 2) Kanskje rettere on boIS-^ 
fæstnisse i Sandhed. 3) Anslag, Plan, isl. ratS. 4) Per- 
soner. 5) A-cennan fode, avle. 6) Oplyser. 7) E ar- 
dian bo. 8) Middaneard Verden, Jorden, isl. digt. 
MiiSgar^r. 9) G el y fan tro, t. gla u ben , eng. belle ve, 
10) Er ikke, for n e is. 11) Gifu Gave, Naade. la) Vi- 
tega en Profet. i3) Dog derom« 14; Skarex\ 
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senda on ^åm firumsceafte, p^aet hi on Iii« Tuldre hi<- 
ne vur^edoB >), ealle lichamleåse, leohteand ttran-* 
ge ^) butoa eallum synnum on gesælf>e ^bbende, svå 
ylitiges i) gecyiidet två vesecgan oemégon, and nåa 
yfel ^ing naes on ^åm englum ^å giti ne nån yfel 
na com ^urh godes gesceapenøisse^ for-iSån-iSe ha 
syli ys eall-god, and ælc g6d cyin^ of him. And t>a 
englas f>å vunodon on J>åm yuldre mid gode; hyæt 4) 
^å binnan six daguni, l>e se so^a god f»a gesceafta 
gesceop, ]^ he gescippan yolde^ gesceåyodeae aa 
engel, ]^e t>ær ænlicost ^) ræs, hii fæger he silf ysS) 
and hii scinende on yuldre ^ and cunnode ^) his 
inihte^ j^æt he mihtig yæs ge&ceapen^ and him yel 
gelicode his yur^fiilniss på, se hatte Lucifer, ^t yi 
leoht^berendj for {»sehre miclan beorhtnisse 7) his mæ** 
ran hiyes ^)« Då ^uhte him to huxlic 9) pæl hø 
hJTån sceolde ænigum hlaforde« I>å he syå aenlic 
yæs, and nolde yur^ian fiene ]^ hine geyorhte^ and 
him ^anoian æfre^æsfiehehimforgeaf, andbeénhia 
under^eodd {>æs pe syi^or geomlice ior l^mre mice- 
Ian mær^e pe he hine gemæ^egode i^)« He nolde 
tSå habban his seippend him to hlåforde, ne henol-« 
de t>urhyunian on J^ære so^fæstnisse, j^æs sotffsestad 
godes sunu, )fe hine gescebp f^egeme; 

ae volde mid riccetere ii^ and- nam him gegadalt 12) 
him rice gevinnan^ ongean godes yillan, 

and purh médignisse tå his unrade 

hine maciaii tå godei on eornost gefseataod i3) 

^ D4 

1) Vur^ian dyrkei ogsaa yeor^ian af veor^ Værd, 
heraf veor^scipe Dyrkelse, eng. w o r • h i p. 2) Stær- 
ke. 3) VI i ti g skjon, dejlig. 4) Et Overgangsord i For^ 
tællinger, ligesom ish nema, o: men, kan jeg tro, akaljeg 
sige os, o. desl. 5) ænlic udmærket. 6) C annian 
forsoge, pr6ve, mærke. 7) Beorhtnis Klarhed. 8J Af 
hans herlige Ansigtsfarve; hiv sv« hy, eng. hae. 9) daar- 
ligt, uværdigt. 10) Havde skjænket. 11) med Magt og Vold. 
it) Gegada Tilhænger, sammensvoren, av. gadda sigtill- 
samman sammensværge sig. i5) Fast besluttet til sin 
Udaad, til sin daarlige Plan^ uaræd isi. oråtS o: Uraad. 



145 

t)å tkædSt ^) ke nin 8cftl> hvaer be aiittan mihte, 
for-iJåli*^e ttåti heofion nolde ^) hitte a-^beran, na 
nån ric6 Hæd^ f>ehis mihte be6tt ongeaii goded villan, 
^e gevorhte ealle ^inø* 3i>å afuiide 3) se modlga hvilcé 
his mihta veJrdtt^ j^å |»å his {ét de mihton fur-^on 4) 
ahvar ^) atattdan« ab he feoU iSi addn t6 deofle avend> 
and eaUe his gegadan of éfåm godes-^hircde into Hel-^ 
le- vita be hej6ra ^virhtum ^)* 

AF SAMMES MJDSIGT OVER 
DET NYTÉSTAMENX 

iÉ)d &d{tet sutniim fyrste férde 1) seapostol, svi 
øvå he gelacS'od yæs f>urh på geleafTullail^ t6 gehen- 
dum ^) burguiA) bodigende geleéfan, • . « He hecom 
|>å to ittre byrig, två svå he gebedeil vaes, gehendo 
Ephe^aii) and j^ær bisceop gehå(lode^)5 andf>acirc- 
hcan f^eavas him^^sylf pær getæhte ^^) j^am geha-. 
dodum pfeostum^ ^e hé pær gelogode "), and mid 
micelre mærf^e |>aet mennisc f>ær lærde t6 godes ge- 
leåfan mid glædre heertafi, t)å geseah JéhannewS sum^ 
Ile cniht *^) od I)åm filce iunglicre ylde and æn- 
lices hives; stradglic on væstme and venlic ^^) on 
nebbe^ sviSe glæd on m6de and on angite »^) caf, 
and begand to lufiédne on his li^om ^^) f>eavum f>ono 

I I ■ ■ ; ii» i li r II I I" ■ ! ■ ' 

i) HaYde ikke. a) Vilde ikke* 3) Por offand, eng. he 
found« 4) Ne fur^^tSon ikke en Gang« 5) Nogensteda. 
6) Efter dures Gjerningen Dette Stykke fra Verset af 
ayncs vel og at vsere Vers, men er mueligvis forstyrret 
af en Afskriver, saa at Bogstavrimet ikke bliver rigtigt 
overalt. 7) Rejste, Datid, af féran« 8) Geliende næilig- 
gende« '9) Ge ha di an indsætte, indvie. 13) Tsecan 
lære, eng. teach; peavas Sæder, Skikke^ gelogian an* 
sastte. i3) En Dreng, en ung Person. i4) V æstai Le- 
gemsbygning, venlic eller vynlic smuk, vakker, i5) For 
anginne, efter'dén eng. Oyersættelse unders tan ding* 
Caf skarp, ^lurtig. 
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iungan . cniht, {>æt he hine Crist© gestrynde '). Da 
beseah Johannes sva upp tå |>åm bisceope, J>e {>a ni- 
van væs gehådod, and him Jms ti>*cvæJJ: vite I>u, la 
bisceop! ^æt ic ville |>a&t i^n hæbbe t>i8ntt iungan 
man inid ]^e on t>inre låre æt hinif and ic hine t>e 
befæste ^) mid heélicre gecneordni^se ^) on Cristes 
^evitnysse and ^issere gelaSunge ^). Hvæt |iå se bi- 
sceop bli^elice underfeng j^ne foresædan cniht, and 
sæde I>æt he volde hisgymene habban mid georn- 
Jplnysse, sva he him bebeåd, on his vununge mid 
him ^). J'ihannes på eft geedleahte ^) his vord, and 
gelome 7) bebeåd I)åm bisceope mid hæsum ^), ]^æt 
he I>one iungan cniht gevi^sian 9) sceolde to ^am 
bålgan geleåfan, and he ham |»å gevende eft to Efe- 
san-byrig to his bisceopst61e. 

Se bisceop ^?5^å underfeng, svå sva him beboden 
væs, f>one iungan cniht, and him Cristes låre dæg- 
hvamlice tæhte, and hine deorvurSlice heold, ojj Sæt 
he hine geiuUode^ mid fullum truvan ^æt he geleåffall 
\ære, and he vunode svå raid him on årvurS^nysse *o), 
o^ t>æt se bisceop hine let faran behisvillan,vénen- 
de '^) f>æt he sceolde on godes gife j^urfavimian on 
gåstlicum f>eavum. He geseah f>å sona, |>æt he his 
Bylfes geveold **), on ungeripedum ^^) freédome and 
unatæ^ti^igum {»eavum, and begann j)å t6 lufienne 
leahtras ^^) to sviSe and fela unSeåvas mid his efen-^ 
ealdum cnlbtura, I>e unrædlice férdon on heora ide-- 
lum lustuoi) on gevemmednyssum and voclicum ge- 
fcærum '^). He and hisgeferan ^^) pi begunnon t6 



j) Gestr^nan avle^ erhverve, vinde* 2) B^fæstan betroj 
overdrage. 3)Gccneordnis Omhu . 4) Menigheds. 5) Ho« 
sig i sit Hus, 6) Ge-ed-læcaa gjentage^ 7) Ofte. 
8) Befalinger Begjeringcr, Hensf. i Pi. g) anvise, un- 
dervise, opdrage. 10) ar-vur^nys Ære og Agtelse. 
ai) Dette har jeg sat isteden for ville vénd'e. 12) Ce- 
Tealdan styre med Ejef. o: at han var sin egen Herre. 
l3) U ngerip ed, umoden (Frihed). . 14) Laster. i5)Ge-r 
vemmednys Fordærvelse og skammelig OjpforseL 
16) Gcfera Selskabsbroder« 
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lufienne ^& micclan druncennisse on nihtlicum ge^ 
dvylde *}, and hig på hine ongebrohton, I>8et he be-^ 
gann to stelenne on heora gerunan^ and he gevene- 
de svå hine sylfne simble t6 heora synlicum j^eavumv 
and 16 marum ^) mor^dædum mid |>åni raånfulluoi 
flocce* He genam ]få heardlice ^) f»urh heora låre oiM 
his orf>ance ^) t^a égeslican ^) dæda, and svåsvamo-r 
dig hor«, f>e ungemidlod ^) by S, and ncle geh^rsu- 
xnian ^ém j^e htm on uppan sitt, avå férde se cniht^ 
on his fracedum 7) dædum and on mor^dædum mio- 
clum gestrangod, on oryénnysse ^) his agenre hæle^' 
svå j^æt he ortruyode on his drihtnys niildheortnys-^ 
#e, and his miidheortnysse and his fulliihtes ne roh- 
te 9), j^e he underfansen hæfde. Him t^^hte ^i t6 
våclic '^) yæt he volde geCremman |>a leåsaxl leah-* 
tras, ao he leomode æ&e måran and måran on hys 
månfulnysse, and ne let nanne his gelican ") oti 
yfele. He ne ge^afode *^) fiå f)æt he under|>e6cl 
være yfelum gegadum^ I>e hine ær f orlærdon, ae vol-« 
de beon yld'est ^3) on |>åm yfelum flocoe, and. ge- 
vorhte his geferan to vealdgengum h) ealle on \iå^, 
gillum diinum *^) on ealre hreoynysse ^^)- 

Eft I)å æfter fyrste férde se apostel tå j^æré 
foresædan byrig, I>e se bisceop onvunode, |>e {K)ne 
cniht hæfde on his gymene æror y svå svå Jobannes 
het, and he hine befæste; and he svi^e bli^e ^7) yæi 



i) Gedvyld Vildfarelse, Grasatgang. 2) Mare 8torre# 
3) Haardel ig o: hastig. 4) Or Jane Sind og Hu. 5) éges-^ 

' li c frygtelig, gruelig. 6) Utæmmet. 7) Fra.ccd slet, 
ugudelig. 8) Or-vénnyg Fortvivlelse, isl. orvænting. 
9) Og ikke bekymrede sig om hans Barmhjertighed og sin 
Daab; rohte er Dat» af récan, isl ræk ja. lo) Svagt, 
af våc, isl. veikt. li) Lod ingen (blive) ain Lige o: 
overgik alle. 12) Gepafian liUade, taale« i3) ældst a: 
fornemst, af eald (gamn^el) kommer ogsaa ealdor Fyr- 
ste; }fr. ital. signore af senior. 14) Veald-geuga 
Skov-gjænger o: Rover. i5) Faa vidtstrakte Bjerge, 
16) riro6vuys Raahedj Grumhed. 17) Vel modtaget, 
irei tilfreds. 
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tet tam biaceopstole« Sy^^ati be gedon bæfde his 
drihtenes ^nunga *)» and på ]^ing gefylledex |>e ho 
fore gelii{>od væs, be cymiS |>å ånrædlice a); eaiå J)u, 
la bigceop ! gebring me nu letforan ^t |>æt ic ]fe be^ 
fæste on mines drihtnes tnivan, and on f)ære geyitw 
oysse, tie t^u v^ssian scealt on fiissere gela^unge! Ha 
Tear^y ]^å ablicged 3)^ and yénde ^) J>æt be bøede ^) 
aumes of>res sceaties Q^^e sumes feos, {>æs ]fe he ne 
underfeng Iram t>åm apostole; ae he eft be|>ohte f>æt 
^ eådiga ^) Johannes him l^ogan nolde 7) , ne hine 
]^æs biddan, l>æt he aer ne befseste, and he forhtméd 
yaibde ^), J6h«QPes )få ges^at) I^æt he sæt ablicged^ 
imd cyæt> him eft f>us to: jo bidde æt ^e nii f»æs 
lungan cnibteS| {>e ic ]^ befapste, and >^æs br6|»oF 
wvle l?e me be sorh ys ^). Da begann se ealda in- 
CU^iice sicpeUan »o), and mid yépe *') yearjj yitodli-« 
ce ofergøten, aqd cyæt* to Johanne: he, leif! ys nii 
4eåd. Da befran Johannes iærlice **) and cyæ{>: hii 
ys he lå deåd, oiSiSe hyilcqm deåé?e? He cvæ|i him 
^ft {?us to andsvare, he ys gode deåd, for-f>ån^f»e he 
leahteif^U and geleéfleås ^t^baprst ^^)^ and heys ge* 
yorden nq to yealdgengan, and I>æra scea^ena eåU 
dor, te he him-sylf gegaderode> and vunaJ? on ånrq 
dune mid manegum spe^|>um, f>åm J>e he m ys eal-? 
dor and heretoga^ 

Hvæt I>å Johannes mid ormætre '*) geomemnge 
^yehte ^^) his heåfpd, «ipd cyae|> td j^åm bisoeope; 
^qdne hyrde let ic ^^j^ ^æt J^u* |>æa broj^or savle 

4) Tjeneste, Æmbcde, i) Alvorlig, ivrig, 3)' Forbavset. 
4) Vénan Laabe, tro, indbilde sig, t. ^Sbuen« c) Den 

!.»#:»» Time- ^P UiAA ^^ f\.^Jl^ x. ; > _* Jl-ry-e 




bavsedes, forstummede af Frygt. 9) Ordret; »om mig om 
Sorg er o: som jcg aorger for, 10) Sukke. 11) v6p 
Graad. 12) Pludselig, straks, i5j Dat. af letberatan 
iSbe bort. i4) Hensf. i Hunkj.. af ormæte umaaleligy 
ubeskrivelig. ' i5) Cveecan ryste (noget) forfkJ€llij|t Dr« 
eva^ian ryste (selv), eng. quake* 
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heolde *); ae be6 mc nd gegearcod *) an geræflod 5) 
hoT9 and latteov ^) |>9es veges, |>e li^ to {låiri ficea- 
tiumy and man hini sona funde ^æs f>e he frimdig 
vaes ^), and he fram t>ære ciricean sona svijje éfste ^)^ 
oS J>æt he geseah |>æra 8cea{>ena før, and tå I>åm 
yeardmannum vitodlice becom. D4 gelæhton 7) {la 
veardmen his veald-leS'er ^) fæste, |)æt he mid fleå- 
me 9) huru ne eat^burste ^**); ae he nolde him æt- 
fleén, ne nånes fleåmes cépan i^), ae he clypode ofer 
eall: ic com me-iylf to eov, a-læda^ me mi t6, bu- 
tan lå|>e, eoverne ealdor '^). Hig ciipodon J>å mid 
påm ^3) j^ne cniht him rajje ^4) to, J>e hiraJieå^ 
fodman væs, and he com {>å geyæmnod ^i^): and he mid 
9ceame vearS sona oférgoten, |)å |>å he oncneoy ^o- 
ne Cristes apostol, and began t6 fleonne fram his 
andveardnysse« Johannes Sa heov '^) j^æt hors mid 
Jjåm spuran, and vearS him æfterveard '7), and his 
ylde ne gymde, clypode fiå hWde and cvæ{> to |>åm 
fleénduiii: eålå j^ii min sunu! hyi flyhst f>u f»inne 
fæder? hyi flyhst I>ii j^isne ealdan and ungeyæpno- 
daa *8)? Ne ondræd ^e, U earming *9)! git {)u hæfst 
Ufea hiht *®); ic yille a-gildan gescead **) forJ>inre^') 
^ayle Criste, and ic lustlice yille min lif for I>c syl- 
Ian, syå syå se hælend sealde hine sylfne for us, 
and mine sayle io yille ipr |>inre: æt-a tand huru ^^y 



' l) Den bet. Dat af heal dan holde, opholde; græsse« 
fi) Udmstot af gearcian. S) Tilreden. 4) Vejviser. 
5) Det som ban begjerte. 6) éfstan ile, af 6fost Hast« 
7) Gelæccau gribe. 8) Styre-læder o; Tojle, 9)Fleam 
Flugt. 10) De« bet* Dat. af ætberstan. n) Bryde sig 
om, med JSjef. 12) Leder ^férer) nu eders Hovedsmaud 
til mig, uden (at gjore mig noget) ondtj lå» (led, ond) 
ttaar her i Int. som Navneord (S. 59). i3) Med det 3: 
aaaledes. 14) hratSe hastig. i5)j>: gevæpnod 16) Hug, 
isl. h}6, bat af hed van, t. hauen. 17) Satte efter ham, 
og' iagttog ikke (tænkte ikke paa) sin Alderdom. 1 g) Det- 
te har jeg sat istedei\ for ungevæpnode. 19) Ulykke- 
lige! af earm, ligesom isl. aumingi af aumr. 20) Haab. 
2,1) Regnskab* 2a) Staa stilk i det mindste I 
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llu and geh^r I>ås rovå, and geljt f>æt se Iiælend mé 
a-sende t6 {le. Då æt-stod se vealdgenga, sy^^aa 
he ^as y9rd geh-yrde; and a*leåt ^) to eorifan mid 
eallum lichama, and a<-yearp hh væmna ^\ and yeop ^) 
ayi^e biterlice,! and he bifiond^ feoU to Johannes fo-r 
tum raid. geomerunge and {»oterunge ^J, mid teåruni 
ofergoten, biddende iniltsunge he-pim-^e he mihte f)y 
i^nd bchydde ^) his svi^ran hånd, ofsceamod ior-r 
Searle 7) for I>ære moro-dæde, ^e he gedon hæfde, 
and for f>åm manslihte, ]^ he sloh mid |>ære handa« 
Då svor se apostol, J>æt he so^lice volde himmild- 
Bjange begitan ^) æt f>åm mildheortan hælende, and 
eåc he sylf a-leat tå him and gelæhte his svi^ran^ 
for ^ære ]^a he ofdrædd væs for his morcirdædum, 
«nd alædde aveg vépende to circean, and for hino 
gebæd mid bro^orlicre lufe, avå svå he him behet 9)^ 
Id f>åm hælende gelome, and eåc mid fæste iela da- 
gaon ån ^^), oiS f>æt he him mildsunge beget ^^) æt 
]^åm mildheortan Criste* He hine fréfrode eåc mid 
I)is fægera låre, and his a-fyrhte ^^) méd svitse fæ^ 
gerlice mid his frdfre geli^evæhte ^^)f j^æt he &• 
yurde ormod, and he nates-hvon »^) ne gesvåc *^)f 
€er-f>ån-|ie his såvul væs viiS innan gagladod f>urh 
I^one hålgan gast, and he mildsunge hæfde ealra his 
misdæda. He hine hådode eåc to f»æs hælendes 
j>e6vdome, ae us ne segjj nå seo racu '^), to hvåm ^7) 
he hine seile, buton pæt he sealde sojje gebysnun-; 
ge ^^) eallum ddpdbétendum ^9) {>e to drihtene gecyr-: 



i) Dat, af a-lutan boj« sig. 2) Vaspna, væpnn FI. tf 
væpen Vaaben. 3) Dat. af ycpan græde, eng. weep^isL 
jepa, 4) Klage og Jammerskrig i Hensf. 5) Saa vidt som 
han var i Stand dertil (til at tale og bede} 6) Behy- 
dan skjiilcy ae 6 syij^re hånd den liSjre Haand« 7) o- 
vermaade. 8) Udvirke, skaffe, 9) Behntan love. 10) I 
é t o: efter hverandre. 11) For b e g e a t, Dat. af begitan. 
12) Forfærdede, nedslagne* i3) Lindre. l4) Ingenlande. 
•1^) Gesvfcau holde dp. 16) Beretningen. 17) Hvortil. 
tU) Gebisnuug Eksempel* 19) Bodfærdige^ Hensf. i FL 



raS J), |>æt hig mågon a-risan gif Hy rættfæste beéS 
f ram heora savle deåf>e and fram heora synna *) ben-^ 
dum^ and heora scippend gladian midsomre dædbåte^ 
and faabban {>æt ece lif mid pam leofan hælende^ 
tte-]^e arixa^ on ecnysse, amen. 



DRONNING EDGIFES ERKLÆRING 960. 

Af Till. til LYES ORDBOG 5»:den Del. . 



•Erfadgifu cyl> I>am arcebiaceope and Cristes-cyrceaa 
hyrede 3) hu hire land com ^et Culingon. f>æt i^ 
t>æt hire læfde hire fæder land and boc ^), svå 
he mid rihte beget ^), and him his yldi:an lefdon ^)» 
Hit gelamp |>æt hire fæder aborgude 7) 3o pundaæt 
Godan, and betæhte ^) him l>æt land pæs feos tq 
^nvedde, and he hit hæ£de 7 vinter. Då gelamp 
emb §) på tid |røet manbeonn 'o) ealle Cantvare to 
yigge '') to Holme: få nolde Sigelm hire fæder to 
vigge faron mid nånes mannes scette '^) unagifnum, 
find agef ]fi Godan 5o punda^ and becvæ{> '^) £ad-> 
gife his déhter land> and boc sealde. Då he on vig-, 
ge afeallcn væs, |>å ætsoc **) Goda fæs feås ægif- 
tes, and |>æs landes vyrnde '^), oS |>æt ' ^) on syxtan 
geare; f>å spræc hit iæstlice Byrhsige Dyrinog, svå 

^) Gecyrran vende «g, t kchrcii*' a) Uette har jeg sat 
isteden for synnum, som synes at være en Trykfejl, 
3) Hyred Familie, Kloster. 4) Brev, Skjode. 5) For 
begeat 3: erholdt, 6) For læfdon efterlode* 7) For 
aborgod« eller bbrgode o: laaute. S) Betæcan afivise 
overlade« 9) For ymbe. lO) Kanskje bcorn for 'he- 
ft rn af beyrnan lade Idbe, opfordre« 1.1) Til Strid^ 
.filag. 12) Sceatt o: Skat, Ejendom. i3) Becve]^an 
tcs&meutere« 14) æ t s a c a n nægte. i5) V y r n a n» iah 
yarua o: forholdcf 16) Mia Rettelse for 1?X8» 
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lange of> |^ vitan, {>« j^i væroni gerehtcm *) Eåd^ 
gife fiæt heo sceolde hire fæder hånd geclænsian be 
svå miclaii feo; and heo t>ae5 å^ lædde ^) on ealre 
iSeéåe gevitoesse tå « Æglesforda, and f>ær geclæn«^ 
sude hire fæder f>æs agiites be 3o punda å^e. Da 
gyt heo ne moste landes brucan, ær hire Irynd fiia- 
don æt.^) Eadvearde cyncge, j)art he him fæt land 
fofbead, svå ^) he æniges brucan volde^ and he hit 
svå ålet. Då gelamp on fyrste ^) fjæt se cyninc^ 
Godan oncu^e svå svy^e, svå him man æt-reh« 
te ^) béc and land ealle |^ {»e he åbte^ and se cy-» 
ning hine ]^å and ealle his åre ^) niid bdcum and 
landum forgeaf Eådgifei to ateonne ') svå svå heo 
volde. Då cvæ]^ heo, tæt heé ne dorste ior ^ode 
him svå leånian svå he hire té géearnud ^) hdefde« 
akid agef him ealle his land^ buton tvåm sulungtim *^) 
aet Østerlande, and nolde f»å béc agifan, ær he6 vy^ 
ste bu getrivliée ") he hi æt landum healdad vol- 
de. Då gevåt £ådvear<} cyncg, and fencg Æ^elstån 
té rice. Då Godan sæl '^) ^uhte^ f^å gesohte he 
I>one kynincg Æ^elstån, and bs^d {læt he him ge-* 
j^ingude vif> Eådgife his boca edgift^.apd se cyncg 
t>å svå dydej and heo him ealle agef buton Oster-* 
landes béc, and he på boe^ nnnendre handa '^)fhi-i 
re to-let, and t>åra o|>erra mid eå^mettum gej^an- 
cude '^), and ufen-an I>æt tvelfa sum hire å^seald« 
for geborenne and ungeborenne '^), |>æt |>is ' æfr« 
u — — - gesetf 

l) Gereccaii bestemme, tilsige, befale* 2) Lædan- Ude, 
her: aflægge. 3) Fik af ham, fik halm til. 4) Saa fremt. 
5) o: nogen tid efter. 6) ætreccan frakjende (fattes i 
hjea Ordbog, og er oversat urigtig her ved eJtpone- 
ret). 7) ir Ejendom, Besiddelse, (af Hun kj.) 8) Ateo« 
anvende, behandle. 9)' Earnlan isl. årna fortjene« 
10) Sulung et Plovsland. 11) Trolig, ærlig, •iii)Lejv 
lighed (af Hankj.) i3) Med ondende Haand oi gjerne, isl^ 
fegins hendi. 14) Takkede for d« andre (Skjoder) 
tued Ydmyghed. 15:) Og et Antal af tolv (Mænd) aflag- 

' é^ hend^ ov<?u i Kjabet £d for f6dt og Hfi)dt« 
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giSsett spiræc Væt*e. And |»is>3^ gedort on Æ^elstå- 
nes kyhiiKfges gevitnesse, and his \ytena eet llHmme 
vi^> LæVe; and Eådgifu hæJdé land niid boaiirn l^-ira 
trégea cyrtiriga dagas, hire suna. Då Bådréd geen- 
dude ^\ aitid man Éådgife bery^pte ^) ^\<cere åre; [.& 
namon Gddan tvegen sufla Leof^lail arid Leåfrio orl 
Eådgife |>ås två foresprecenan land æt Ciilingon and 
fiet OsterlaUd^ and «aedpnT|>åiiS cilde Eådvige, ^e I>å 
gecoren Vabs, {>aet hj rihtur 3) hiora væren {>onne 
hire* ,t>æt j^å své væs d<S Éådgåf asti&ude 4';^ and 
he ånd his vytan gerehton f)æt h^ liiånfull feéilåc 
gedon hæfden,' and hi hire hire éré gerehton and 
agefo^. 3Då »am Eådgifu be jjæs cyriiiicges leåfe ^) 
and. gevitaesse and eaira his biscieopa aå béc, and 
land betæhte intd Cristes-i^yrcieari^ tiiidi hire åg^i- 
num handum up4dil |>dne altare lede^ t>ån hyrede 
onecnesse to åre, and hire savle jo i*éalte;> andcvæ:^ 
J>æt Crist sylf mid eallum h^ofonlicum mægne j^one 
ayyrgde on ecnesse^ 5»e {>ås gife æfre avende o^?\e 
gevaimde ^). Dw com ^eåé år into Cristes-cyrceail 
hyrede. 

AP ^ 
KNUD DEN STORES VERDSLIGE LOV. 



Did is ^ottiKS ^eo vorldcilndø gerednes 7), J?e ic 
ville mid minan vitena*ræde ^) |iæt man healde ofer 
eall Englaland« 

20 



x) Hensov, a) Ber';jfpan bcrSve* S) For rihtof rettere; 
4) AstitSian ativne, do. 5) Tilladelse isl. Leyfi, 

6) Gevanian formindske , gjore Indgreb i, isl, vana; 

7) Gerædnis o: Beslutning, Befaling, Forordning,. 

8) Saaledes anfores dette Sted a(^ Lye (under Vita), u- 
iexk Tvivl retttre end viteuan xaéåe, aom Lambard og 
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1. Dæt 18 ponne mrestj f^æf ic rille fyæt måu 
rihte laga upparære '), and æghvylce ynlaga georne 
afylle ^), and ^æt man ayeodige and avyrtvalige 5) 
æghvylce unriht sri man geornost mæge of dissum 
earde *), and arære up godes riht, and hponan-iorf» 
læte manna gehvylcne ge earmnege endignefolc-rih- 
tes veorj^ne ^)j and him man rihte démas déme. 

2. And ye læraj: ^) Jæt, {>cah hvå agylte* and 
bine sylfne deope iorvyrce, %onne gefadige man ^a 
steore 7), gyé hit for gode sj gebeorhlic 8) ånd for 
voruld aberendlic; and gel>ence svij)e georne se-Se 
dornes geyeald jige, hvæs he sylf georne 9) , cJonne he 
&US eveis: et dimitte nohis dehita nostra^ sicut et nos- 
dimittimiis^ j)æt is on englisc: ''and forgifns, drih- 
tenl lire gyltas, své ye forgyfa^T &åm &e vi{) us agyl- 
ta&^Z' And ye forbeodaS j^æt man cristene men 
for ealles t6 lytlum hum t6 deaj^e ne forræde *°), 
ae elles geræde man fri|>lice steéra >') folce t6 
Searfe, and ne forspille man for litium godes hånd- 
gfeyeorce, and his agenne ceap '^)^ Se he deore 
gebohte. 

3. And ye forbeoda^ |iæt man cristene *') men 
ealles to syif>é oi earde ne sylle, ne on hæfiendéme 
huru ne gebringe^ ae beorge man geornej t>æt man 



Wilkins har. Det kan oversættes: med mit Rigsraad lige-' 
som yitciia-gem6t er: Herredag. Vi ten a crEjef^iFl. 
l) Upp-a-ræran opreise, oprette, a) A-fyllan fol- 
de, »fedlægge. S) Ave6dian bortinge af Vedd U- 
krucl, eng. weed. Avyrtvalian oprykke, udrydde. 
4) Eard Land« - 5) Saaledes LL. for earme ge eadi- 
gene foler ih tes vyr>e. 6) Lær an lære, foreskrive, 
byde, 7) Anordne, læmpe man StraiFen, 8) LL. forgc- 
beorhlice og strax aberendlice« Gebeorhlic o: for- 

• ' ivarligt, af gebeorgan bjei^e, forsvare, g) Er ikke Biordct 
(gjerne), nren den bet. Nut. af geornan, gyrnan, at* 

••' traa, begjere; isl, gi mast. io)Forrædan raade ilde, for- 
cfémme. ii) Straffe, Fl^ af stc6r Straf, Bader, t. di« 

' ^'Stenen la) Kji>b, Ejendom (af liankj«) i3}LL,for criaten, ' 
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$få savla né forfare *), S« CrUt mid his agenam li- 
fe gebohté. 

4. And ve beoda^ ^æt maa eard georne clæn- 
sian agynne on æghvylcum ende, and månfulra dæda 
æghvær gesvice; and gif viccean *), o|>|>e vigleras 5), 
•mor{)vyrhtan ^) o^pe horcyénan ahvær on lande vur-r 
I>an ^) agytene ^), fyse 7) hig man georne lit of J>y- 
san earde, o|)^e on earde forfære ^) hig mid ealle, 
buton hi gesvican, and $e deopor gebctan* And ye 
be6daf> pæt vift'ersacan 9) and litlagan *o) godes and 
ma'nna of earde gevitan, buton hig gebiigon, and f>e 
geornor gebétan. And ^eofas and ^eodsceaj^an t6 
timan **) forvyrf^an »*), buton hig gesvican. 

5. And ve forbe6da{> eornostlice æicne hæS'en- 
scype. HæSenscype ' biS j^æt man ic/o/a veorj^ige, f>aet 
is {>æt man veor^ige hæ|>ene godas, and sunnan o|>^d 
monan, fyre o{>]^e flodvæter, vyllas *5) op^e stå- 
nas o|){>e æniges cynnes vudu-treova, o{>{>e viccan- 
cræft lufige, G{>|>e xnorfiveorc gef remme onænigeyy- 
aan> o{>]^e on hlote »*) o^^e on fytte 'J), o^j^e on 
8vylcra gedvymera '^) ænig ping dreoge '7). 

6. Manslagan and månsyaran, hådbrecan i^) 
mnd ævbrecan '9), gebiigan and gebétan op^e of cyjp- 
{>e ^^) mid synnan gevitan« 



i) Forfaran gjore ulykkelig, fortabt , isl« fara med 
Hensf«, lat, per der c, 2) Fl. af vicce en Heks, eng. 
witch. 3) Fl. af viglere Markskriger, t, Wiegler, 
SV. vinglare. 4) Fl, af mor^vyrhta Morder« (af vyr- 

' caO; mor^). 5) For veortSon vorde S, 67, 6) Be- 
fundne, trufne Fl. af a*gyten Tilf. af agytan. 7) F y- 
san forjage hastig af fus hastig, beredt« B) o: For far el 
odelægge, se Aum. i« 9) Herved tænkes maaskje paa 
Kjættere eUer bandlyste. 10) Landsforviste i Eukt. u 1 1 a- 
g a, eng. o u 1 1 a w, isl. dtlagi 11) Paa Titnen. 1 2} For- 
gaa o: henrettes* i3) V y 11 , Hankj. en Kilde, eng, v e 1 1, 
d. et Væld. 14) Enten med Lodkastning* i5) Fakkel, 
Blus overs2|pttes det. LL. har fyrhte. 16) Koglerier. 
17) Dreogan ndfdre, begaa, isL drygja. 1 S) Gejstlige 
som overtræde sine Ordensregler. 19) Ægteskubsbrydere«. 
^0} LL« for cy^e^ Fædreneland, isl. k'ynni. 
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7, Licceteras ») and Wgeras, r-ypcras and reå- 
feras *) gode« graman habban 5) æfre^ buton higge- 
^v^can, and ^© deopor gebétan^ And se-i e ville 
eau] vihtlice clp^nsian and unriht aleegaa ^), and riht- 
v^6nc8se lufian^ ^onne mot he georne ^illicea st-iji- 
raa ^)f and ^illic ascunian ^)^ 

8, L Ian 7) e^o ealle ymb fry{)es-bote and feos- 
bole 8m( å(>Hn svi!:e gearne; 8vå ynibe fry{>eab6te. svå 
tam bwndan ^) sy sélost^ and Sam {)edfan a> låj^astj 
Rnd svå ynibe feosboté, t>æt ape æyuet gange oXcr 
ealle ^^s |>eode^ butan ^cqn false, and ^t nån 
Itian ne lorsade« And §e-&e ofer ^is falae 9) vyrce^ 
J^olige fe^æfe 1^) handa ^e he Juet false mid Yorhleg 
and he hig røid nanum fe^inguoi ne gehicge, ne mid 
goide ne piid seolfre. And gif man |>onne tS^ne ge^ 
refan teo "), ^^t he he hia leafe I)?&t false vorhte; 
Jådige **) hine røid ^r^fealdre lade, and gif $e4 lad 
fcone berste, hæbbe j^aqne *i) ylcan dom Jje ae J>e 
y^t fala vorhte« 

9. And gemeta and gevihta *4) yihte mangeor«*- 
pey and g^lcés unrihtes heonbn-for]^ gesvice^ 

10. Burgbote and bricgbote and scipfor|>unga 1^) 
ii(gynne man georne, and fyr|iunga ^^} e^Q svå^aj^U« 
»é t>eari 8'j iqy gemenelicre ne«de« 



l) Hyklere. 3) Tyva og Rorere^ 5) Xie^ have! heK Nut 
4) LL. for a le g an. $J Styre; fettejstrafle, 6) Sky, fly. 
7) Et Udraiabsord: Jad qls ogaaa« 8) For b 11 n d n m Hensf. 
i FK af bunda (?) en Bonde. 9) Fals LL. 10) Dette 
har jeg sat isteden for ^æra, soiii er Ejef i FJ. 
11) Teåxx anklage, is) Lå di an befri, fralægge sig. lad 
Befrielse, FralæggeJftc. i3) a: ora Befrielsen slaar den 
(ham) fe)l, have (lian) da samme Dom .0. s. r. Men heller 
•vilde jeg^onne berste, hæbbe l>one o: om Befrielsen 
da slaar .fejl, have (hau) den> samme J3om som den der 
begik Forfalskningea, 14) Maal og Vægt i FL i5) Ud- 
Tuslninger. 1 6) Maaskje : Fyr]?runga. Befordring, Skyd* 
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EN BESVÆRGELSE 

til at befordre Markens Frugtbarhed. 
Af Prof. Nyerups Symbolas ad LitterOituram TeU^ 
tonicam auiiqyioretn, Hafnw 1787^ 

Jtier ys seA bot, hii {ni meaht hin^ æceras bélan *), 
gif hi nellaf) vel ve3(;an> or5^?5'e |>cer hvile ungedefé 4 
ping on-gedaq bi?J, an dr^ 5.) q^^^ an lyblåce. 

Genim jionne cm niht, ær hyt dagige, feover 
tyrf on feover healf^ |>aes landes, and gemearcÉk hii 
by ær stodon. Nim |^onne el^ and hunig and beor-' 
ifian ^ji a,ad g&lces feos meole J), |>e on {)æin lande 
sy, and ælcea treovcynnes dæl, {»e on |>æm lande s.y 
gevexen, butan heardau beåman, and ælcrenam-cup^re 
vyrte dæl, butan glappan ^) ånon; and do |)onne ha- 
lig-væter 7) J^ær-on, \ndk drype (man) |>onne {wTiva, 
on J>oH,e sla^ol {)åra turfa, and cvejje |>oEme ^åa 
vord: cros^te o: \ex,e (ge) Se multiplicamini as and 
gemænigfealde (ge),, & replete o: and gefylle(ge) ter- 
ram o: |>åa eor^an! in nornine patri^ et filii et spi- 
ritus sancti [sit] benedicti^, and Pater noster svå oft 
svå |>æt aSer, and bere si|»f>an {)å tyrf to circean, 
and mæ&sepreost a-ainge fecWer mæssan ofer Jian tur- 
fon, and Y-ende ma« bæt grene to ^an veol'ode.^), 
and si{>|>aii gebringe man ^å tyrf |iær hi ær væron, 
ær sunnan setl-gange, and hæbbe him 9) gevorht of 
cvic-bcåme *o) feover Cristes-mælo ")^ and avrite on 
aelcon ende; Matthéus and Marcus, Lucas and J6- 



1) Bode^ forbedre, isl^ hæta.* a) Ly c overasetter dette Ord 
ved inqvietus, det er vel beslægtet med isK dafna tri- 
ves^ saa at ungedefe l>iiig bliver noget ondt for at liiu- 
dre deres Grode^ 3) Troldkarl, ber: Trolddom. 4) Beor- 
nia Gjær, (Bærme). 5:) Eii Smule, isl. moli. 6) Fattes 
bos liVe, inaaskje: Borre, lat. lappa. 7) Vie- Vand, 
8) Veofod Alter. 9) Sig. 10) Levende Trfc o: »oin 
gror^ modsat: fældet Tr«* 11) Krasilikser. 
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hannes, lege I>at Cristesmæl on |)one pjt neo|)eveard- 
ne »), cveSe £>onne: crux Matlheus^ crux^ Marcus, 
crux Lucas, crux sanctus Jåhannes. Nim |>onne {>å 
tyrf, and sete t>aer-uf on-on , and cveS'e l>onne n?goa 
si^on {)as vord: crescite^ and svå oft Pater nosterj 
•nd vende 'pe f>onDe eåstveard, and onlut ^) nigon 
•it^on cåclmodlice, and cveS tonne j^ås« vord eastyeard: 

Ic itante arena 3) mid gife drihtnes 6) 

le me bidde, t6l>iini ontynan 7); 

bidd« ic l>one mæran l»urU trunmc 8) ge^^nc 9) 
bidde I>one inickn drilitcn, aveccan pas væstmaa 

biddc ic I>one haligan us t<5 voruld-nytte, 

heofonr'ec« veard, gefylle "pis foldon 

eor'^an ic bidde mid fæste gcledfan, 

and upheofon, vlitigian 10) påfTancg-turCii) 

and l>d 86j>an sva se vitega cvæ15 : 

•ancta Marian^ tætsehæfdcire i2)pn€or^rice| 

und heofonea meaht se-pe ælnlyssan 

and heah-reced 4); dælde domlice i5) 
pat ic mote l»is gealdor ^) dribtnes l^ances i4). 

Vende Sie {)onne J>riva sunganges ^y),astrece »^) 
(I>e) J>onhe on andlang, and arim *7) {>ær Letanias, and 
cve^ f)onne Sanctus, sanctus, sanctus o^ ende, sing 
{»onne J?^/z^dici/^ ave nedon earmen^) and Magnificat 
and Pater noster 3, and beheod *^) hit Criste and 
sancta Marian and |)ære hålgan rode *9) to lofe and 
to veorjfunga ^°), and {>an to åre, {)e rat land åge, 
and eallon f>åni ^e hiui under^eodde synt. 

1) Nederst i Hullet (som man har gravet Torvene 6p af)» 
a) Onliitan bukke sig, (Inde). 3) Om disse Ord skal 
være Latin eller Angels., og hvad Meningen er, kan jeg 
ikke $ige. 4) Re c ed o; Hu&, Sal, Pallads. 5-) Gealdor 
cll. galdor Tryllesang, Trolddora, er heraflntekj. 6) »i 
med HeJd og Lykke. 7) Oplukke denne Galder med Tæu- 
deruc o: fremsige den. 8) Tru'm stærk, fast, 9) Tanke^ 
Tro. io)Forskj6nne. 11) o: piisne vang. 12) .^r For- 
mue, Velstand, i3) Synes her at betyde rundeiigen« 
i4) for Guds Skyld, 15^) Ret om. 16) hine astreccaa 
udstraikke sig, kaste sig ned. 17) Opregne, opramse. 
ib) Anbefal. 19) Rod, isl, r6^ao;Kors. ao) Til Pria 
•g Ære. 
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t>oniie |>at eall sie geclon^ ^onøe n!me man un^ 
Uu^ *)8ædæt ælnies-ntannum, and »elle him två svylc 
cvylce man æt him nime, and gegaderie ealle hfs 
•ulh-geteoga *) togædere j borige {»onheon |iån beå- 
me 3) stor ^) andfinol ^) and gehålgode såpan, and ge^ 
hålgod sealt: iiim {»onne^ f>at sædrete ^) on ^sha 4u«- 
les 7) bodig ®), cyets |)onne: '. 

Erce, ercc, ercc Creiinne him 

eor^an mddor ece drihten 

gennne 9) ^e se alvalda and bis hiVigCf 

ece drihten >é on hcofonam synt; 

æcera vcxendra tæt hys yr'8 14) åi gefri^od 

and vritSendra, lO) vi^ ealra feonda gehvæney 

eacniendra ii) and he') si geborgen 

and ehiiendra! 12) vi (S ealra bealva gehvylc^ 

aceafltahen i5) ^æra lybliica 

ae scine væstma, geond land saven! 

and l^ære br:'dan Nu bidde ic ^onne valdend^ 

bere væstma^ se-l>e <Sas voruld ge«ce6p, 

and l»ære hvftan l>at nesy nåntdpæa cvidolvif 

Lvæte v«stnia> iic t6 tæs cræftig man 

and., . . ealda ^^t avendan ne mæge 

eor^an væstma. vord pus gecvedene.l 

i^onne man I>å sulh for^-drife, and på forman 
furh on-steote, cveJS |>onne: 

Hl ves ^li, folde! on godes fæ^me: 

fira i5) mr^dor, fodre gefylled 

beo ^u gr6vende f rum iå nytte. 

Nim f>oni]eælces cynnesmelo^and abace'^)mån 

1) Ubekjendt oi fremmed, a) Sulh en Plov; getedgo 
Toj, Værktoj, t. Gezeug (fattes hos Lye). 3) Bom, Ptov- 
atjert. 4) Virak. 5) Fennikel, eng. fennel. 6) Synea 
at V«re sammensat af s»d, fattes hos Lye. 7) Ejef. af 
aulh. 8) Bodig Skroget, Kroppen, eng. body. 9) Ge- 
nnnan forunde, styrer Ejef. 10) Vri^ian spire, gro. 
11) Eacnian undfange, trtves. isj) Elnian forstærke ^ 
her: forstærkes, af ellen, Styrke isl. eljun. 13) Sceaf 
et Neg (Hankj.) det 6vrigo af Ordet er n. Tv. fejlskrevet; 
scine synes at være vort skjdnj væstma byd. M. af 
væstmian, frngtbargjSre. eller E. i FK af væstm Frugt; 
bero 3: Byg; hele Strofen er donkel« 14) Sæd, Korn« 
15) Fir as Mænd, Meanesker, isl. ffrar, 16) Den bat 
og byd« Nut. forbindes ofte i dette Stykke. 
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(on) inneverdre haii()ji brT*clne h\ki^ ftiicl gecned hine 
itiid meolce and mid faaiig-vOetere^ and lecge undei^ 
J^a fordian furh^ cve^e {>onil6: 

. Pull æccr fddrea and «d» eor^ån> 

fira cimie p^ ve on-lifialS ^ 

beorhr bloventJe ae god se l»aa grtindas gevoAte 

^u geLletaod veor^I goUniie us grovende gifej 

l»æ8 laligan nonian, ' l>iis corna gchvylc 

I»e ^one lieolbn goscer^p cnme to nytte. 

CveJj {)onne priva: Ctescite\ in norntne patriå 
(et Jilii ,et spiritus sancti) [sit] benedictiy amen^ aad 
P%iter Hoster |»riva. . - 



Et BRUDSTYKKE AF KÆDMON, 

t>bi hvia Ægthed man er eiiig. 
Findes i den Angels. Bedla 4> a4. og hoi 
Hickes S. 187* 



Nu ve •ceolon herigeftii 1) ifror^^an fceat^tim 

heofori-r'ces veiird 2) hcofon to hr6fe 7), 

metodes 3) mihte 1> IJg scippend: 

and liis mcSd-gé^anc 4); ^å middangcard 

veorc vuJdor-fædcr 5),. xnontynnes veard^ 

sva he vundra gehvæa ece driliten 

cce drihtcn æfter te(5de, 8) 
ord onstealde 6)„ . ^ iirum foldan 

He «rc»t scop freå g) telmihtig* 



PR6VE 



i) D. s. 8. heri an love^ prise. 3) Vogter, Hersker. 
3) Metod ell. meotod Herren. 4) Sjæls Anslag, Raad« 
5) Staar her i Ejel. 6) Den simple Orden er: svå he, 
ece drihten, onstealde vundra gehvæa ord; on^ 
• tellan.o: indrette, anJÆgge; ord o: Begyndelse, Opbav« 
7) hr6f Tag,' 8) Te<5gan forfærdige, skabe; maa vel 
adskilles fra te6n drage, trække, i Datiden teab. g^ £| 
digt. Ord paa Herre^ ial. Freyr Guden Frey, 
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PRCVE AF KÆDMON, 

éom andeés (ot il8égte> 

tagett ai Hicked S. l8sl« 

Om Isab Ofring 

AbrAham! féran, ^ him vaés frea-en^U 

låstaf i) lecgan^ VOi*d oil drvsnt?^ iH) 

and "St læde mid and his Valdend ledi« 

%ih igen bearHi |>:i se eåd^a 

'på icjbalt Isaad tue Abraham sine 

on^ecgan i) »unu l^inne liiht-i^eat«? or-geaf* l3)i 

aylf t(J tibre 3)j ilalles nefgendes . 

aiS^an jii gest/gest hæse vi^-hogode, 14) 

fitéape diina^ ae hine ^e hdlga ver 

hrincg "pæa heån latides^ gyrde f 5) graegan svpordr. 

J»e k l>e htfonon getæce, 4) cy^d^ 16) tæt hira ujisUvt'&rdes 

up ^inaoK iLgnam f(5tani; ége^a 17) on breostnm 

l>ær :^u ftealt id gégæftAtl 5) å VUnodé: 

hæ\fjt 6} bearne Jfinatn, ongan på hia étolaé bætan 

and bl(5tan 7) •ylf gamolferh]^ tS) 

Attnd mid syeorded écge^ goldes brytta« 

utid t»onne sveartan lige faebt 19) him geongé tvegen 

ledfei lic foi'bs&rnan * HieU mid-si^ian , 

luid mt Uc beb^ddali 8). mæg 20) væs his å^^n j^riJda 

Néforsdstg) he jy ai^e 10)j and he fe<5rpa sylf» 
AC ftona ongHQii |>a hci fus gevat 

511 



j) Låst Spor^ Fjecl« At l^ggé (ditie) Spdi* d: vatidre, feisd 
di «. ** féran* 2) Tilregne^ tilsig*, her: hellige. 3) Ti- 
ter Offer (Intetkj). 4) 0-et*caft lære, yiåe* 5) Baal 
berede. 6) £n stor Ild, egentL Baal-ild. 7) Ofre, slagte« 
8) Bringe mig et Offer, g) Forsittaii forsomme, isi. 
titja a.t iet* 10) Henafi af øi^ Reise« 6ahg. 11) Reise 
jsl. £6tt gi- A* Paf efi 12) I Frygt, Ærefrygt i3) O- 
vefgav* i4) Efter Ordenei og ikke tjénkte han ihod den 
frelsencleB Bude 1 5) Hine gyrdan omgjorde sig. 
16) Cy^an forkynde, viae. 17) Aandeherakerens (a: 
Gadf} Frygt 18) Oammel-sindet o: iris. 19) For het 
Dat, af h a t « n byde, lade. 520) Svoger* dernæst: Paa- 
rorende i Almindelighed, faer: Sdn, isl. m a g r , forblao- 
dea standum med m a j; u Sou, digt. isl. m o g r. 
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fram bit jgcnam boE» 

Isaac lædan 

bc&rn uuveaxen, 

sva bim bebeaS metod; 

éfstc på svipe 

and onette l) 

ior'P fold- vege, 

avå bim frca tæbte 

vegas o fer vesten: 

ot P»t vuldor-torbt 2) 

dæges t»riddan 

up ofcr dedp' væter 

ord aræznde: 3) 

pa' ae eådiga ver 

gcseah blifigan 4) , 

bea duQc, 

av^ bim sægde ær 

avegles 5) aldor. 

^A Abraham spræc 
tå bis ombibtuni 6); 
rincas 7) mine! 
restatS incit her 
on tSissum vicum^ 
vit eft-cumal>, 
ai^tSan vit ærende 
UTicer tvega 
gatt-cyninge 
Ugifen babbalS. 

Gevat bim pa se æpeling 
and bis dgen sunu 
to pæa gemearces 8) 



Pe bin} metod tæbte^ 
vadati bfer vealdai^ ' 
vada bær sunu, 
fæder fyr and sveord. 

{>a^pæ8 friégean 9) ongaxm 
ver vintrum-geong 
vordum Abraham: 
vit ber f-yr and sveord^ 
freå m;n! babba^, 
bvær is pæt tiber, 
pæt t5u torbt-gode lo) •' 
tå "Sim bryne-gielde n) 
brin^an pencest? 

Abrabam ma^elode 12) 
hæfde on an gebogod 
pæt be gedæde i3) 
sva bim dribten bet: 
bim pæt s6)S cyning 
aylfa findel, i4) 
moncinnes veard, 
Bvå hi ni gemet pince%>.' 

Gestab »å sti^-bydig 15J 
tteåpe diine 
up mid bis eaforan , 
sva bim se eca bebedd. 
bå be on br6fe gestod 
be-'n landes, 

on pære Pe bim ae strån« 
td - ^ - 
vuldor-fæst 16) metod 
vordam tæbte: 



1) Onettan skynde sig. a) Æreglandsen 3; Solen* 
3) A r æ m a n ©pvæfcke, bæve. 4) Fremskinne, bæve dg; 
5) S veg el Firmament, Himmel, 6) Ombiht Slave, 
Tjener. 7) Ri n c Mand, isl.r ec kr. 8) Gemeare 
udmærket Stedj to med Ejef* synes at være en Norman^ 
ni^me. 9) Spor^e, isl, fregna gi. frega (eller frig- 
g ja) bvorafDat. frå og Tilf, freginn, 10) Den strå a- 
lende Gud. 11) Brynegield Brændoffer. 12) Ma- 
xell a n. sige, tale. i3) Rettere gedcode for ged y- 
de gjorde (som Herren befalede bam). i4) Skal finde, 
j5) Sammensat af 5 t i ^ stiv, baard isl, t i n n r og b •^- 
d i g varsom, agtsom; er vel ber det samme som a t i tS- 
ferh^ ubojelig, fast i Sindet. 16) Min Gisning for 
jr erfæst, som maaskje er en urigtig læst Forkortelse. 
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oTigan ^i id hladan, 

æled veccan, i) 

and gefeterode 

{ét and iionda 

bearne sfnura, 

and ^a on bæl ahof 

Isaac ^eongne, 

and ^a ædre 2) gegrip 

•veord be ^ehiltuiu, 

vold' his sunu cvellan 

folmum 5) sinaniy 

fyre sencan 

xnæges dreore 4). 

bi metode;^ %ega 
ufan engla siim 
Abraham hliide 5) 
stefne cygde 6). 
He stille grbåd 
åres 7) spræce^ 
and <Sam engle oncvæd 8); 

Him ^å dfstum tå 



ufan of rodernm 9) 
vuldorgast godes 
vordum mælde 10): 
Abraham ledfa! 
ne sleah ^in agen bearn) 
ae ^u cvicne abregd 
cniht of jCde 
eaforan tSmne; 
hihi aun 11) vuldres godj 
Mago 12) Ebrea! 
l>u medum i3) scealt 
l>urh pæs halgan hånd 
heofon-cyninges 
sdpum sigor-lednum 
selfa onf6n', 
ginfæstum a4) gifiim i 
"pe tUc gasta-veard 
lyssam i5) gildan 
tæt ^e væs ledfra his 
sibb and hyldo 16) 
tonne ^fn sylfes besgrni 



I. Sang af 

SKJOLDUNGEDIGTET.: 



pi væs on burgum 
Beovulf Scyldinga 
leof le6d-cyning 
longe l»rage, 



5. folcam gefrægo 
fæder ellor. 

(Ne) hvearf aldor of carJd 
o£» :^æt him eft on-v6c 



1) Vække o: optænde Ud* 2) Strax, ha«lig/ 3) Hænder 
fiensf. i FL lat p a 1 ro a , heraf ish f å 1 ra a , dan, f a m- 
1 e. 4) Blod, isl. d r e y r i. 5) Ilojt, om ikke h 1 u d r e 
med hdj (Rost) skulde være rettere* 6) C y g a n kalde. 

7) Sendebudets^ Engelens, gi, isK år Fi. ær ir Sendebud/ 

8) Svarede. 9) Serodor Firmamentet, 10) talte, isl. 
m æ 1 1 i, er en tydelig Normannisme, om ikke en urigtig 
læst Forkortelse for ma^elode. 11) Ynder, har tjær, Nut. 
af unnan, 12) S6n, her Fader. i3) Belonninger. i4) Me- 
,get faste O: udmærkede, isl. digt* ginheilagr hojhellig^ 

i5) Med Hyldest, Naade, Naadesbevisning. 16) 'Hyldest, 

6, y. Sammenhænget er;]^å væs Beovalf ouScyl-^ 
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hmli ITealfd eti c, 
lo li «>UI, |>enden Jifde, 

^mnul and RutS~re(5itY 

f læ le Scyldiiiga«. 
b m fe'^ver beara 

foi ^ perimtd 
l5. in vorold \(Sconi 

vcoroda ræsva 

Hroro-gar awd Hrrf^^gij? 

Ånå Helga til: 

hyrde ic t>æt Elan cViJu 
8o. - - - 

hea'^o scyl fingas 

heals gebcdda, 

|)a væs Hr6^gåre 

here-sped py fen 
85, V ges veor^mvnd, 

pæl him his vine>inagaa 

georne hyrdon, 

o'S ^æt seo geogo^ gereoif 

magQ^-dribt niicel : 
2o, him (!>') on mod bo-arn 

J»apt (he) beal-reccd 



titan -volde 

wedo-ærn Qiicrl 

men gevjroeaii, 
35, J>on© yldo bearn 

a?fre gefninonj 

and )>ær-on-inn2iQ 

eall gedælan 

geongorii and ealdunii 
4q« »vylc him god aealdci 

buton fole acare 

and feorum gumena, 
{>å ic v'de gefrægd 

veorc gebannan 
45. wanigre mæg^e 

geond t>isne middangeard^ 

F> Icstede frætvan 

him on fyrste gelomp 

ædre mid 3'^lduai 
So, l^æt hit vearl> eal gearo 

heal a?rna mæst, 

scop him Heort naman « 

ae i>e his vordes, geveald 

vide hæfde» 



dinga burgum. ^Beovulf er det isl. Bo^nlfr. 4, lang 
Tid. 6 ellers (og tillige) en for Folkene (Hamrene) berdmt 
Fader. 7, N e er min Gisning 8. for ham atter opstod o* 
f5dtes lo. Heal dan siges om Hyrder; græsse, styre; 
J>enden imedens/ ii. gu^redv haard i Krigen af gn^ 
isl. gu^r, gnnnr Valkyrie, Krig; h r e 6 v o: raa, haard; 
jfr. v«l*-hre{5v grum. i6. Hærenes Anforer, ræsva 
er det iil, r æ $ i r Konge, v e o r o d ell, v e r e d er maa* 
skje Stamordct til isl. v e r^ i^ n g. i8. til god, fortræf- 
felig. Helga i*l. Hel g i er et Mandsnavn. 20. Bog- 
stavrimet saavel som Meningen udviser tydelig at en Li- 
nie fattes, som har indeholdt Gjerningsordet, ai. hca^o 
tillbjes for at betegne noget ædelt, udmærket. 25. ge bed- 
da Ægtefælle, 24. h e r e s p e d AnPpriel, Kommando, »ped 
O: Magt, 25) Ære, Anseeli e, Ktimmando i Krigen, 29) star 
Familie, mange Born. 3o) B e y r n a n on mod falde 
(en) ind. 3i) at (ban) et SaNhus, en stpr Mjodsal, vildo 
befale Folk af. bygge. 35: som Menneskena Born altid 
skulde sporge.' 4i. undUgen Del af Folket (La«»det) og 
Mændenes Liv. 44. gebannan er maaskje her Navne- 
ord: Befalinger 47. pryde, forskjonne Residensen. 49 
«4r« snart 55, be<5t Trusel, a l4^ h for aleih iJat. 
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55* He bc^t tie aleh, 

beiigas tlælde, 

-«inc æt symle, 

sele il) i fade 

lieali and horn-geap, 
60, hca^o-vylnia b-id 

li^an liges^ 

Ne væ» hit lenge J»:i gen 

fæt se secg hote 

r^nm sverian, 
6$. æfter Vælni^e 

yæonan acolde. 
{>å se ellen-gaøst 

earfotSlice 

j^rage gepolode, 
70. se-pe in >ystrum båd 

J»æt be dogora gehvåm 

dreinj geh\rde 

Wudne in bealle; 

;tter ræs hearpan svegi 
y5. svutol sang acopea 

sægde 8e-l»e ciipe 



fruiifiiceaft ffra 

fforran reccan : 

cvæ^ pæt se ælmibtigA 

80. eor5an vorh(te), ^ 
vljte-beorhtne vang 
ava væter bebiige^: 
gfrsctte sige-hrépig 
suiinan and monaa 

85, leoinan to leobte 
landbupndum: 
and gclrætvado ' ^ 

fol dan sceatas > 
Iroinuni and leåfunty 

go. l'f ('ae gescedp 
rynna gehvilcum, 
J>ara l>e cvice hvvrfap. 
Svå på. driht-gudian 
drcanimn lifdon 

g5. eddiglice, 

o^ <Sæt an ongaa 
f rene fremman 
feond OU helle. 



af aledgan, glemme, forsSmme, §7, (og) Skatte Ted 
Gildet; af sine kommer isl. sinkr gnieragtig, sy ni bel 
er det isl. sumbl. 59) bom skal her sikkerlig belyde 
Hji^rne; geap oversaøttes krum, dette inneholder altsaa 
en Beskrivelse paa Bvgningen. 61. den væntcde paa den 
•tærke Hede, og d©n lede Lue d: skulde opbrændes i Ti- 
den* 62^ pd gen' derefter. Imellem 63 og 64 synes to 
Linier at fattes« secg Mand, isl, seggr, éf; vælnit$ 
Tyranni, Grusomhed 67, l)a den stærke Aand ég. I>rage 
en Tid lang, ai Nævnef. Prag Tid, (isl. prå) j^. dreim 
, Triumf, Hojtid 73. hlud bo), lydelig, 74. sveg L-^d. 
75. scop Digter, Skald. 77. Mændenes Oprindelse 78. rec- 
can ell, reccean (rehte) ial. rekja opspore^ forfolge^ 
maa vel skilles fra récan (robte) isl. rækja agte, akjot- 
te om og redcan (reic) ryge 81. Tlite-bcorbt skjon, 
herlig 83, hré^ig ial. br6<Sigr stolt, men sejer-stolt o: 
aejerrig. 85. Le(5ma,is]. Ijomi, Lys lurfien staar her i 
Fl. Inmina ad lucendum 88, sceat (Hankj.) isl. skaut. 
Pol, Ende, Kant, maa vel skilles fra sceat ell. sceatt 
(Hankj.), Fl. sceattas Skat; Porsion. 89. med Grene og 
Blade, isl. lim, la uf. 92. af dem som levende vende ell. 
vandre o: leve, gy, lyksaligcn. 97, fyren isl, firn Vid- 
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Vaes se grimma gæst pæs I»e he Abel slagt 

100. Grendel iiatcii, ne gefeåh he pære fæh^c; 

mære stapa, ^ ae he hiae feor forvræc 

se-pe iii6ras heold 115. ilietod for py måne 

fen and fæsten/ mancynuc fram. 
fffel-cynnes eard {>anon uncydrai 

lOy. vonsæli ver ealle onvocon, 

Teardodehvfle, eotenas and ylfe 
si^tSan hine scyppend 120. and orceas, 

forscrifen hæfde. svylce gigantas, 

In Caines cynne pii viS gode vunnony 

lio/pone cvealni gevræc lange prege 

ece drihten he him tS æa leiu forgeald; 



under, uhort Uaad. lOL Maaskje: Mose- ell« S amp- træder 
102» mcSr fijerg, om her ikke snarere bor tænkes paa det 
moor som Lye oversætter uligo, t das Mjoor ell. Mohr; 
Ordet Morads^ som den tyske Recensent af Skjoldunge- 
digtet troede her at gjenfinde, har et andet Tonefald end 
Verset udfordrer, og er desuden alt for nyt. 103. fæstea 
Borg, hér tænkes maaskje paa Fængsel, Helvede. io4» F i- 
felcyn (jfr. isl. fffl-megir) Daare-slægten o: de faldne 
Engle. loy. von-sælig o: usalig. 106. hvil (Hunkj.) t. 
Weile en Tid, en Stund. 109. o. flg. se S. 109« 
117. Maaskje rettere un-cyndas isl. ok ynd et Uhyre, 
monstrum. 120. o re oversættes hos Lye ved o rcus, lar- 
va Spogelse)r 121. Svylce gi. d. desligeat o: saa og« 19a; 
yinnau vi (S krige imod. 



Til Slutning vil jeg endnu anfore Læsningen 
af den paa Tabellen anbragie Skriftprove. Den 
angels. Trykprove findes med sædvanlige Bogstaver 
i Læsebogen iS. iSg, L. \5 o. fli men Proven af 
den angels. Skrift er taget af ett gammelt pragtfuldt 
tat. Haandskrift, codex aureus kaldet, som indehol-^ 
der det ny Testament, og gjemmes paa det Kenge^^ 
lige Bibliotek i Stokholm^ men som har tUh'ort en 
Angelsakser, der paa det 1 1. Blad har tilskrevet den-^ 
ne Anmærkning paa sit Modersmaal i Randen over 
eg urtder den gamle lat. Tekst: 
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In nomine domim Hostri Jesu Christi. Ic Ælf- 
red aldormon and Verburg min gefera begetan jjå$ 
bé6 ' æt hæSnum herge mid uncfe dæne feé, ^æt 
^onne væs mid clæne golde, and Sat vit deodan for 
godes lufan and for uncre saule Searf, and forbon ^e 
vit noldan é'æt Jjås hålgan beoc lencg in dære hæ- 
^enesse yunaden, and mi villa?? heo gesellan innt6 
Cristes-circean, gode to lofe and to vuldre and to 
veorjyunga, and his tyrovunga to Jfoncunga and ^æm 
godcundan geferscipe to briicenne, iSe in Cristes-cyr-* 
can dæghværolice godes lof ræraj?, t6 Jjæm geråde, 
$fæt heo mon aréde eghvelce monaS'e forÆlfrédand 
for Verburge and for AlhJjrySe, heåra saulura to ecum 
lécedéme, Så hvile Se godgesegen.hæbbe, Sætfulvlht 
aet Seosse stove beon mote. Ec svelce ic Ælfréd dux 
and Verburg biddaS and halsiaS on godes almæhtiges 
iroinan and on allra his håligra, Sæt nøenig mon se6 16 
Son gedyrstig, Saette Sås hålgan beoc aselle oSSe a- 
SeoSe from Cristes-circan, Så hvile Se fulyiht' stan- 
dan mote* • • « 

/ Randen staar de 5 Navne: 

Ælfred, Verburg, AlhSryS eoruttg; : 

^ Om denne Cod. Jean eftersees Æ7. O. Celsii 
Historia Bibliothecæ regiæ Stochholmiensis 
p. 179. 6? seqi;., hpor den hele Anmærkning, dog 
yderst fejlfuld ^ er indfort. Ihre har leveret enlat. 
Oversættelse og nogle Rettelser til Teksten, som jeg 
har set i Haandskrift; men ogsaa dette er temmelig 
fejlagtigt, og Rettelserne synes' gjorte efter Gisnin- 
ger; da Indskriften selv er overmaade tydelig skre-- 
ven^ og let at forstaa. 

Ved Sammenligning af Tryk- og SkrlftprSren ser man lot hyor 
saare langt den angelsaksiske Tryk er fi^ at afbilde Skriften, hvorhen- 
sietslost det derfor er at trykke Angels, med andre end de sædvanlige 
latinlke Bogstaver. Ja det er raaaskje endog fejlagtigt, eftersom dea 
tjigels. Skrift er »ttt andet ead den latw »aalede« 3om dea ogsaa x lat. 
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Jldgøf brffgtes b*] dflf Ti^ ! Ita^ aAmtte Cmifid httråø titatt idlei^r slal!b 
§ig ny Tf pet til mjcstøn hrert Hnndredaårs Mutlkeslcl'iH hele Middelal- 
deren *»g}emiem ; ti Skrivøh^anden forandrede sig offe, fbVendlBogtrykkcr- 
iLuiuten bl«v opfunden^ o$ ici reUe lat Alfabet realiitueret« '\ 
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Rettelser Og Anmaerkni'figer. 

Fort. S. 5. L- 55. Us* Katttbo«rue* 

-w — 7. — 19. Z«i Ffvrm af TilIæj?,sordeiie. 

6. 27. L, 21 for Hunkjonaofd Iks: rtankjttnsord/ 

g« 2S* L. 21. tiifojes: Bog boj^s de re^elroi Hoi andrei f<.S!« Ohrotf*; 

S« 58. $9. N in^ $ , N i nuse f N i nu s t s ^ S i 6 S i I v i 4 va 9 

Re Mus t i méåor o. desl* 
•^ 5l. tf- 1»9- Ordene paå r«r« reiities ogaaa i FL HgttVei'^ til d^nne Edjit«; ti 

Bjef. i FL er -vårtnA^ f. fi. }^ å r 4 burtivaren^ Oros. S. 63« 

Jrtén i Fhs N« afvige de forahavidt de ende« paa é for 4. Andr# 
' afvigfmie éndiM i Fi. paå Uf f, "E* P d mte'ni gu oi Mdngderac^ 

— 59. L* 19. ii\>cré og ^t/*^« f.E. hrapet h éj? re? hfilkct tr 

lettest} Marc; 2, 9. For led læs: f^r* 

L. al^.'.nypept^rd, o. s. v. ^ynes fcttei^ at sla^reå ued ^ $ tt 
man -finder og neo^ftard o. s« r. 
X ILupvedtd 0^ idfé'weé^d f. E. Matttl. if, 5l. 
-- 49. L. 22. £//<r I>i(je/i</ til/ø/esi (hundtvelftig), ... 

— 50. L. 3—8. forandre* saaiedest De folgeilde fra fif tW étidtuføH 

erc uforanderlige; naar.de staa 1 FtorbJndeUe med Navneox^j naejt 
Daar de staa allene, findes de i det mindste i nogle Endelser b6j-. 
ede soti^ /> « • «, f. É< af ^ /»^r findes i £. s i je «, af « « d/o n iN« 
seå^ofi^å^ E, 1 «tf/a n tf , tf r^« 1 N. #y*c^, H, tynum; meit 

— * * «^ de hare været fuldafsendige i alle Endelser er yanslceligt at af^ 

' 'gj6reVda de forekomme aaa sjeldein^ éa'ht'4 syaea aldeles ufor« 
..andprJigt* . , 

— 59. I4. 34. foréndnt séaUdet: Ordet pi ti ah nar 1 Nut. i^ pille 

pé ptlt, he ril-e/TL PtllaV. 
'^ $0, h. 50. Létil s arne trcu h^trdod af ^u-cy Uténdi^ 
«-. I2|« — 19« /«i: indsLræaket« 
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